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Аннотация
Не каждый день тебе приходят приглашения в ресторан твоего любимого шеф-повара, феноменальной Карлы Дури. И не каждый день ужин заканчивается предложением написать ее биографию, подробности которой мечтал узнать каждый в сфере кулинарии. Впереди Хлои ждут выходные на Лазурном Берегу – именно там расположилась личная вилла Карлы. И именно там восемь лучших представителей кулинарной журналистики и блоггинга скрестят перья и ножи, чтобы побороться за уникальный шанс стать соавтором Карлы Дури. Только вот испытания могут оказаться суровее, чем думалось Хлои на первый взгляд. И секреты, окутывающие биографию Карлы, возможно, оставались секретами не просто так.
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Часть первая
«У Дури»
Париж


Глава 1
Приглашение – Хлои

Придя домой в свою парижскую квартирку на пятом этаже, я обнаружила аккуратно просунутую под дверь маленькую черную карточку. Я наклонилась, чтобы ее поднять, и под ногами скрипнули старые половицы.
Приглашение: Хлои Бриджерс
Ужин
6 июня 2023 года, 20:00
«У Дури»

Взволнованная, я повертела карточку в надежде найти больше информации. PR-отделы модных ресторанов все чаще приглашали меня на ужин, но обычно инвайты прилетали на электронную почту, к тому же немного заранее и чуть более информативные. В этот же раз ужин намечался на сегодняшний вечер. Визитка — нечто таинственное и эксклюзивное. Почти сексуальное.
Тисненные инициалы «К. Д.» на обратной стороне визитки — Карла Дури. Но кто мог оставить саму карточку? И как они узнали, где я живу? Но все эти вопросы мигом улетучились, когда я осознала случившееся. Боже, сегодня я иду в ресторан «У Дури»! Я хотела провести спокойный вечер дома… Но это не то приглашение, от которого можно отказаться.
«У Дури» — знаковое место, владельцем которого стала единственная и неповторимая Карла Дури, дочь и наследница бога ресторанного бизнеса и непревзойденного шефа Жана Дури и его жены — знаменитой гламурной французской модели Катерины Восс. Жан Дури открыл ресторан в 1970 году на площади Вогезов, и с тех пор там обслуживают самых именитых и требовательных посетителей.
Поспешив на кухню, я открыла затертое издание знаменитой книги «Домашние рецепты семьи Дури», переводное, которое я купила в благотворительном магазине, когда только переехала из Тасмании в Университет Мельбурна. В то время мне было одиноко, я тосковала по дому и отчаянно пыталась понять, не совершила ли я роковую ошибку.
Но покупка этой книги стала переломным моментом в моей истории. Сначала я влюбилась в семейство Дури, словно заменивших мне родных, которых так не хватало в моей пустой квартире. А потом эта же книга помогла мне завоевать новых друзей, покорив их сердца знаменитым бёф бургиньон от Жана и Карлы. Благодаря семье Дури я нашла свое место в новом городе, научилась создавать теплую дружескую атмосферу для общения посредством хорошей еды и вина. Это знание помогло мне успешно сдать экзамены и научило тому, что главное — не где именно я живу, а люди, которыми я себя окружаю. И пока у меня была семья Дури, я знала, что могу быть счастливой где угодно.
Я открыла кулинарную книгу на странице с фотографией Карлы и ее отца, сделанной где-то в конце девяностых, когда Карла еще была младшим шефом «У Дури». Она выглядит целеустремленной и серьезно настроенной. Женщина, у которой есть миссия. По праву рождения Карла могла бы не париться и особо ничего не делать, общаться с прессой и наслаждаться семейным успехом. Но вместо этого она пошла по стопам отца и с тех пор, как в 2007 году унаследовала за внезапно почившим родителем кухню ресторана, сама обучала всех ее сотрудников.
С тех пор как я переехала в Париж, я единственный раз ела «У Дури» (подарок, который я сама себе сделала на день рождения), и мне пришлось в тот вечер проявить немалую выдержку. Я пошла одна, чтобы меня не отвлекали разговорами, и опыт получился почти райским. Меню было выдержано в традиционной французской манере, и вместо трендовых блюд здесь отдали предпочтение сезонным овощам, которые выращивают на крыше здания, где расположено заведение. К овощам подавали идеально приготовленные морепродукты.
Бездумно листая страницы кулинарной книги, я размышляла, почему мне прислали приглашение. «У Дури» — это ресторан для особенных случаев, и обычно желающим приходилось бронировать столик за несколько месяцев. К тому же в заведении не проводили пресс-мероприятий, потому что Карла не нуждалась в рекламе.
Я пялилась в строки рецепта лукового пирога так, словно там был ответ на все мои вопросы, когда Дрю отпер дверь своим ключом.
Дрю жил в Париже уже с десяток лет и, хотя технически он был австралийцем, в его жилах текла кровь самой Франции. В свой первый день в Париже он спешно маршировал по городу в поисках хорошего кофе и сытного завтрака и был неприятно удивлен тем, что здесь нигде не подают ни жареного бекона, ни вареных яиц.
— Не мог же я начать день с горького эспрессо и круассана. Лучше умереть! — признался он. Решив, что невозможно нормально позавтракать (такое же богохульство, каким для французов будет просмотр коротких видео в соцсетях во время церковной службы), Дрю осознал свою миссию — открыть кафе, где будут подавать калорийные блюда и насыщенный флэт уайт. Это было настоящее озарение. Он мечтал показать французам, как именно завтракают нормальные люди. С тех пор во французской столице понаоткрывалась куча австралийских кафе, но Дрю так и остался первопроходцем.
Я встретила Дрю, когда только переехала в Париж. Зашла к нему, чтобы поесть яичницу и выпить хорошего кофе. Мы разговорились. Ему нужна была соседка по комнате, а мне надо было где-то жить. Вот так и началась наша дружба.
— Никогда не угадаешь, что случилось! — заорала я, когда он скидывал в коридоре рабочие сабо.
— Хлои, мы уже говорили об этом. По французским правилам нужно сначала поздороваться, а потом приступать к делу, — заметил он.
— Ты даже не француз, — заявила я.
Он окатил меня притворно-презрительным взглядом.
— Прекрати выпендриваться и приготовься услышать новость, — продолжила я.
— Выкладывай, — устало улыбнулся Дрю.
— Что ж, — театрально начала я, — шла я себе домой, ни о чем не думала, как обнаружила под дверью нечто… — Я протянула ему карточку.
Он безучастно повертел ее в руках.
— И?
— Что «и»?
— Это приглашение к «У Дури». Твой счастливый день, — саркастично заметил он.
Дрю был одним из немногих людей на свете, которые нисколечко не восхищались Карлой Дури. Может, потому, что Дрю не любил затейливое обслуживание, замороченную кухню и заоблачные цены. Или оттого, что он верил гулявшим о Карле слухам, согласно которым она весьма плохо обращалась со своими сотрудниками. Я заверяла его, что она невиновна, пока не доказано обратное, но едва ли смогла его переубедить.
— Это не просто приглашение, — объяснила я. — А ужин «У Дури»!
— Тебя вроде в последнее время стали чаще приглашать… Твой блог набирает популярность. Кстати, сегодня кто-то сказал мне, что пришел в мое кафе после твоего поста, — признался он, выуживая из холодильника бутылку пива и присаживаясь на барный стул.
Щеки разгорелись. Я до последнего старалась не придавать своей растущей популярности большого значения. Дабы не сглазить.
— Ты пойдешь? — спросил он, явно не сильно заинтригованный загадочным приглашением.
— Конечно!
— Тогда чего ты суетишься? — спросил он.
— Просто удивлена, почему меня позвали в последний момент. И почему так таинственно?
— Когда будешь такой же знаменитой, как Карла Дури, тоже будешь делать, что захочешь.
— Хочешь сказать, я еще не звезда? — парировала я, криво ухмыльнувшись.
Он не счел нужным ответить.
— А что ты теряешь, кроме денег, которые, возможно, придется заплатить за ужин? — рассмеялся он и сделал большой глоток пива.
Дрю был прав. Теряла я немного, а вот получить могла куда больше: поесть у Карлы, встретиться со звездами парижского ресторанного мира и, возможно, увидеть саму Карлу во плоти. Я порой говорила о ней (кого я обманываю, я постоянно о ней талдычила) в своем блоге, но а как иначе? Без нее мир французской кулинарии был бы не полным.
— Ладно, пойду собираться, — рапортовала я.
* * *
Я рылась в гардеробе, совершенно не зная, что надеть. Я даже не была уверена, на какое именно мероприятие мне предстоит идти. Ужин, конечно, но при параде ли? Я знала, что «У Дури» гости появляются в вечернем, но это же будет камерное мероприятие. Может, одеться креативно? Выпендриться? Или, наоборот, слиться с интерьером?
Обычно я не слишком задумывалась о том, что надеть, но сейчас все было иначе — ведь меня пригласили в ресторан «У Дури». От нервов свело живот, а паника по поводу наряда росла с каждой минутой.
Французы умеют выглядеть ненавязчиво шикарными. Они могут подобрать блестящее платье на похороны или приспособить тысячедолларовую сумку Chloe под пикник на траве.
Экран телефона оживился. Мама.
Мне очень хотелось рассказать ей о том, куда меня пригласили, но я знала, что она тут же начнет расспрашивать про мой блог, а потом перейдет к планам на будущее. Сказать мне будет особенно нечего, и к концу разговора я буду весьма подавлена, она же — весьма раздражена. Это мне нужно было меньше всего.
Она не сильно поддержала мой переезд во Францию и минимум раз в неделю заводила разговор о том, что мне пора возвращаться в Австралию. Стоило мне пожаловаться на Париж — на вездесущий табачный дым, запах мочи на улицах, толпы туристов, — как она любезно напоминала мне, что «все» хотят моего возвращения домой, где я наконец начну жить свою настоящую жизнь.
Мама не понимала или отказывалась принимать, что в Тасмании у меня не было карьерных перспектив. Согласна, это прекрасное место для жизни, но я в свое время обломала все зубы, пытаясь пристроить свои очерки и отовсюду получая отказ. То же самое было в Мельбурне, где в редакции выстраивались целые очереди (длиннее, чем за круассанами в парижское кафе «Луна») из начинающих авторов, желающих опубликоваться бесплатно.
С тех пор как я окончила университет, я мечтала переехать в город огней, и, как только в люксовом отеле «Кларис» понадобился двуязычный копирайтер, я тут же ухватилась за эту возможность.
Это было год назад, но даже за столь короткое время весь лоск с работы слетел, как осенний лист. Мне нравилось писать, даже при том, что весь креатив был строго лимитирован гламурными вычурными статьями и рекламными предложениями для уважаемых гостей. Но рабочие часы были просто ужасны, оплата еще ужаснее, а гламурный блеск отеля не распространялся на рабочие помещения для сотрудников — здесь нас ждали обветшалые обои, отсутствие окон и тараканы с их тараканьими болячками.
Если бы не мой блог «Париж, съешь меня», я бы давно уехала. Но статьи о французской кухне подарили мне смысл, который так и не смогла дать мне работа, и за последний год мой блог превратился отчасти в дневник, отчасти в гид по ресторанам Парижа. Денег он не приносил, но благодаря обзорам на самые вкусные, на мой взгляд, заведения его читали все больше людей, в основном экспаты и туристы.
А в последние пару месяцев мне начали приходить приглашения на открытия и дегустацию весеннего меню. Совсем другое дело! Бесплатная еда в обмен на текст и фото? Просто подарок судьбы. Я еще не вошла в узкий круг авторов, специализирующихся на французской кухне, но уже чувствовала, что близка к этому. Хотелось бы, конечно, побольше времени уделять блогу.
Поморщившись, со словами «мам, прости» я сбросила звонок. Надо было сосредоточиться на предстоящем вечере.
Как следует поразмышляв, я остановилась на черном шелковом платье на пуговицах и кремовом блейзере — непритязательно, комфортно, везде уместно — и добавила красочное колье от парижского дизайнера, у которого была небольшая студия в районе Бастилии. Изделие было заметным и всегда помогало незнакомцам завести со мной разговор — самое то для ужина, где я никого решительно не знаю. Интересно, кого еще пригласили? Таких же блогеров, как я? Фуд-райтеров? Австралийцев?
Я вернулась в гостиную; Дрю растянулся на диване. Он лениво приоткрыл глаза.
— Мило, — одобрительно заявил он.
— Не слишком консервативно? — спросила я, неловко покрутившись.
— Ты можешь расстегнуть одну пуговку, — предложил он.
Будь между мной и Дрю хоть капля влечения, я бы смутилась, но отношения у нас были чисто платоническими, так что я приняла его совет.
— Принеси мне контейнер с едой, — попросил он.
— Боюсь, посетители «У Дури» вылизывают тарелки.
— Мне бы так, сэкономил бы на посудомойке, — пошутил он.
— Не шали, пока меня нет, — попросила я.
Он лишь кивнул и лениво махнул рукой.
— Чао, — пробормотал он и, похоже, опять уснул.
Я взяла сумку, сунула ноги в балетки на плоской подошве и тихо закрыла за собой дверь.
Чем больше я удалялась от нашей квартирки в десятом округе, тем быстрее билось мое сердце. Улицы становились шире, фасады зданий чище и светлее, и мне казалось, что я приближаюсь к совсем иному, более роскошному миру. Одежда на манекенах витрин становилась более люксовой, на часах и украшениях сверкало все больше бриллиантов, а в ценниках множились нули. Здания из красного кирпича выстроились вдоль улиц и сияли в лучах заката, а в парке, пока родители наслаждались напитками и пикником на траве, дети растрачивали в беготне остатки припасенной на день энергии. Группка приятелей распивала розовое вино из пластиковых стаканчиков — и я позавидовала их расслабленному настроению.
«Это просто ужин», — твердила я. — «Я фуд-блогер. Так и бывает…»
Но другая часть меня вопрошала: «Неужели это начало чего-то большего?»
Завидев «У Дури», я с усилием взяла себя в руки. Держа приглашение кончиками пальцев, я старалась не касаться бумаги (как стыдно) вспотевшими ладонями. Незаметно обтерев ладони о кофту, я приблизилась к двери.
Взявшись за массивную латунную ручку, я отворила дверь и нервно вошла внутрь. Протянула приглашение официанту, и тот резко вздохнул. Чего он такой нервный? Он бегло оглядел меня с ног до головы, едва заметно прищурился и повел меня за собой в яркую обеденную залу с такой скоростью, что мне пришлось семенить за ним на полном ходу.
Прежде чем я успела поинтересоваться, куда он меня ведет, он отворил массивную деревянную дверь, ведущую в более приватный зал с приглушенным освещением и единственным круглым столом посередине, накрытым самой белой скатертью из всех, что я когда-либо видела. Плюшевые зеленые стулья и расписанные вручную узором с травами и овощами тарелки были единственными признаками цвета в однотонной комнате. Эффект был просто поразительный. Комната излучала элегантность.
А наличие ковра на полу было настолько неожиданным, что мне понадобилась пара минут прежде, чем я заметила сидящих вокруг стола. Я приехала последней. И густо покраснела. Я думала, парижане опаздывают минут на десять абсолютно всегда, но, как видно, это правило не относилось к посетителям этого ресторана.
В тишине комнаты официант отодвинул стул и пригласил меня присесть. Мое имя было написано каллиграфическим почерком на карточке перед большой расписной тарелкой. Винные бокалы, расставленные в шеренгу, будто солдаты на плацу, ясно давали понять, что дело будет серьезное.
Я сидела тихо как мышка, положив сумку на колени, радуясь, что не надела ярко-розовый топ, который выбрала изначально. Атмосфера в комнате воцарилась довольно мрачная. Я выдавила улыбку, встреченную каменными апатичными лицами.
Как только официант покинул комнату, я немного осмелела. Осмотрелась — всего нас было семеро — и попыталась вспомнить хоть кого-то. Пара лиц были мне знакомы по предыдущим дегустациям.
Я тихо произнесла: «Bonjour»[1], но только пара человек откликнулись легкой улыбкой. Все были заняты телефонами или таращились на расписные тарелки. Mon dieu[2], что это вообще за мероприятие такое?

Глава 2
Прибытие – Генри

«Это она. Успокойся, Генри», — твердил я себе, глядя на нее, стоящую в дверях комнаты.
Я уже встречал ее раньше, на одном из бранчей в только что открывшемся баре — но в каком? И когда? Ее образ отчетливо впечатался мне в память, но детали того вечера поблекли.
С тех пор как я стал редактором гастроколонки в Le Cercle, я посетил слишком много мероприятий, пил больше, чем мне следовало, и знакомился со слишком многими людьми. Имена, даты — все смешалось. Но даже через несколько недель после того, как я встретил эту загадочную девушку, я поймал себя на мысли, что хочу увидеться с ней вновь. Я искал ее на пресс-мероприятиях и дегустациях — парижский круг фуд-журналистов уже, чем может показаться, — но она так и не появлялась.
До этого вечера.
Тот же официант, что препроводил меня к моему месту, теперь привел сюда ее. И посадил ее рядом со мной. Мое сердце заколотилось.
Девушка выглядела не так, как другие фуд-авторы, сидящие за нашим столом. Ее походка не была столь же высокомерной. Она была более сдержанной и менее броской на вид. Волнистые волосы обрамляли лицо, а темные глаза нервно оглядывали комнату.
Генри, придурок! Как ты мог забыть ее имя?
Карточку с ее именем загораживала ножка винного бокала, так что я притворился, что потягиваю затекшую шею, чтобы, изогнувшись, его разглядеть.
Хлои. Ну конечно, Хлои!
Красивое имя. Красивая женщина.
Но меня не для того пригласили в «У Дури», чтобы я потерял голову от молодой девушки.
Если честно, я вообще не понимал, зачем нас сюда пригласили, но не хотел рисковать возможностью это выяснить. Если Карла Дури что-то задумала, то я хочу принять в этом участие. Или, по крайней мере, я не могу остаться в стороне. Мы не то чтобы близко знакомы с Карлой. По факту, я должен называть ее «мадам Дури». Да и дядя Мишель оторвет мне голову, если я не проявлю должного уважения к одному из самых известных поваров Франции.
И… проблема работы в Le Cercle как раз и заключается в дяде Мишеле. Я вступил в должность почти год назад, а он все еще вмешивается в мою работу и даже в мою социальную жизнь. Он повсюду, вездесущий, он одергивает меня либо лично, либо в качестве голоса в моей голове. Указывает, что мне делать, как поступить в той или иной ситуации. Газета также завязана на политической жизни страны, поэтому, к сожалению, к моей фамилии предъявляют определенные требования и на мой счет существует ряд предубеждений.
Вокруг меня в основном знакомые лица. Джульетта и Бальтазар (первая мне нравится, а со вторым я вынужден смириться, хотя я знаю, что он бросит меня под колеса мчащегося автобуса, если я встану у него на пути). Они представляют французскую часть стола, и в свое время я встречался с ними на открытиях и нескольких ужинах для прессы. Они сильные конкуренты — одинаково жадные как до писательства, так и до еды, — и мне приходилось выкладываться на полную, чтобы соревноваться с ними. И там, где я проигрывал их запалу двадцати пяти лет, я выигрывал у них опытом в работе. Они писали хуже, чем я, ведь десять лет работы с текстом, которых у них не было, давали мне преимущество. Я бывал в лучших ресторанах по всему миру — merci[3], мамочка и папочка, — и мог писать обзоры, опираясь на тот опыт, который им был неведом. К тому же мой дядя был живым доказательством, что ведущему ресторанному критику не обязательно быть молодым. Нужны время, деньги и связи.
Телефон в кармане зажужжал. Но никто даже не оживился. Я достал мобильный так тихо, как только мог.
К слову о дьяволе: меня ждало сообщение от дяди Мишеля.
«Слышал, ты в “У Дури”. Наслаждайся, но не теряй бдительности».
Под фразой «не теряй бдительности» он имел в виду не напиваться. И от этого мне немедленно захотелось приложиться к бутылке. Но я знал, что единственным, кто за это расплатится, буду я сам, и меньше всего мне хотелось вызвать неудовольствие своих коллег. Как, черт возьми, он узнал, что я здесь?
Дядя такой душный. Париж тоже. Хочется сбежать.
С тех пор как я еще ребенком проявил интерес к еде, от меня ожидали, что я пойду по дядиным стопам, и я укрепил всеобщую уверенность, поступив на факультет журналистики.
Я выпустился с хорошими оценками из самой престижной школы в Париже. Родители были на седьмом небе.
И тогда я решил закончить обучение в Мельбурне, в Австралии. Родители негодовали. Дядя тоже.
Я жил на другом конце света, пока не закончилась виза.
Мой отец-француз и мама-американка были потрясены. Они не могли взять в толк, зачем я уехал туда, где у них не было никаких связей. Маман могла пристроить меня в любой университет Нью-Йорка. А папа́ заявил, что смог бы подсобить мне с любой практикой в Париже. Я же настоял на том, что хочу посмотреть мир и узнать иную культуру. А на самом деле мне просто хотелось сбежать от своей жизни настолько далеко, насколько это возможно.
С моей стороны будет крайней неблагодарностью сказать, что мне было тяжело сопровождать своих родителей в их походах по ресторанам, но я был молод и хотел проводить время с людьми, ноги которых не было возле мишленовских заведений. Они ели фалафели в «Ля Маре», поглощали фо-бо у канала Сен-Мартен. А я хотел формировать свое мнение самостоятельно, чтобы мне не указывали, что именно я должен думать и чувствовать. Чтобы меня не заставляли быть благодарным за сотни евро, которые мои родители потратили на мое «гастрономическое образование». Сейчас-то я им признателен, ясное дело, — эти путешествия в мир эксклюзивной кухни заложили фундамент всей моей работы, — но попробуйте сказать восемнадцатилетнему парню, что ему предстоит отсидеть четырехчасовую дегустацию, пока его друзья лакают пиво по акции в баре с демократичными ценами.
К счастью, с годами ситуация изменилась. И, возможно, сегодня вечером изменится вновь.
Когда я посмотрел на Белль, она улыбнулась мне самой обаятельной своей улыбкой. Американка с восточного побережья, она пряталась за псевдонимом La Belle Vie[4] — YouTube-каналом о французской еде, моде и культуре. Ее видео были такими популярными, что она стала любимой гостьей зарубежных медиа. Мы пару раз попадали на одни и те же ужины, и с ней было весело.
Также за столом сидел Кристофер, старожил парижской гастрономической сцены, который начинал как автор «Путешествия класса люкс» несколько десятков лет назад, когда сотрудникам еще выдавали деньги на представительские расходы и британские зануды ухитрялись потратить их до последней копейки. Он, как обычно, был в рубашке из мягкой джинсы и твидовом блейзере. К счастью, он сидел на другом конце стола, иначе я точно напился бы под его занудный гундеж.
Тут же был еще один американец — Чад? Чед? Чак? — которого я едва узнал. И, конечно, сидящая возле меня Хлои… Mon dieu, она что-то с чем-то. Глаза как черные озера в свете круглой луны. Хотел бы я в них окунуться. Голым.
«Сосредоточься, Генри», — одернул я себя.
* * *
Как только Хлои заняла последний свободный стул, в комнату вошел мужчина в элегантном костюме.
– Je m’appelle Max. Меня зовут Макс, — выпалил он в торопливой, высокопарной манере, словно у него были дела и поважнее, чем общение с нами. — Я работаю на мадам Дури.
Я уже встречал Макса и был в курсе, что он вечно занят. Хотел бы я знать, было ли что-то между ним и Карлой, что объяснило бы его манеру распугивать журналистов своим острым языком, но это было явно не моего ума дело.
Дядя Мишель говорил, что Карла любит, когда ее сотрудники напряжены и целеустремленны. Она не терпела идиотов и ратовала за субординацию — и это означало, что она, будучи главным боссом, требовала к себе полного уважения.
— Наверное, вы не догадываетесь, зачем мы пригласили вас сегодня вечером, — быстро продолжил Макс, переходя прямо к делу. — «У Дури» — самый любимый гурманами парижский ресторан. С 1970 года он удостаивался высших наград, и его обожают за классическую французскую кухню, где используют лучшие ингредиенты со всей заботой и вниманием к деталям. Блюда «У Дури» — сочетание блестящей работы поваров и калейдоскопа непревзойденных ингредиентов.
Казалось, будто он по памяти цитирует страницу «О нас» с сайта заведения.
Макс продолжил:
— Сегодня вечером вас ждут: первое блюдо — карпаччо из морских гребешков с корсиканским клементином — гибридом мандарина и апельсина. Основное блюдо — фирменное каре ягненка с садовой морковью от Карлы. А на десерт — a terte fine aux paises[5] с великолепной клубникой.
Меню звучало потрясающе.
Чед — или как его там — поднял палец вверх.
— Значит, мы собрались лишь для того, чтобы отужинать? — спросил он с сильным нью-йоркским акцентом.
Очевидно, Чед был не из тех, кто любит долгие вступления.
— Что подводит меня к главному, — продолжил Макс, даже не посмотрев в сторону перебившего его американца.
Напряжение в комнате стало почти осязаемым.
— Мадам Дури хотела бы пообщаться с каждым из сидящих за этим столом по поводу своего нового писательского проекта, — махнув рукой, закончил Макс.
«Parfait!»[6] — подумал я. Это был как раз тот поворот, на который я и рассчитывал.

Глава 3
Внезапный гамбит – Хлои

Кажется, я попала в другую вселенную.
Сначала — приглашение в «У Дури», теперь — шанс работать с Карлой над ее проектом. Я сделала глубокий вдох.
Немного помолчав и дав нам время осознать услышанное, темноволосый, чертовски высокий и такой же чертовски привлекательный Макс, который держал в руках папку для бумаг и ручку, продолжил:
– Alors[7], вам предстоит принять решение, одно из многих за предстоящие дни. На заметку: мы не хотим вынуждать вас проходить собеседование на эту должность. Вы должны остаться по собственной воле.
Прозвучало зловеще.
Я посмотрела через стол на Кристофера — одного из тех, кого смогла вспомнить, — и увидела его реакцию на эту новость. Он остался решительно спокоен. Помимо одного родного языка на двоих, кажется, между нами больше не было ничего общего. На вид ему было далеко за сорок, и казалось, что он окончил Кембридж. Его родители, должно быть, доктора наук, и он наверняка жил в огромном доме с пони в загонах и всем таким прочим. Он много лет работал в «Путешествиях класса люкс» и писал от силы одну статью в несколько месяцев, при этом не забывая сообщить всем, какая он в журнале важная шишка.
Макс продолжил:
– Alors, позвольте мне сначала описать, как Карла видит процесс собеседования. Сегодняшний вечер — простая формальность, нечто вроде знакомства. Вас еще не опрашивали, но вы встретитесь с Карлой позже, и она подробнее расскажет вам о своих ожиданиях и о своем проекте.
Я с трудом подавила восторженный возглас. Неужели я увижу Карлу? Происходящее становилось все более сюрреалистичным.
— После сегодняшнего ужина у вас будет один день, чтобы решить, примете ли вы участие в собеседовании.
Я пыталась понять, о каких именно датах он говорит.
— Вас пригласят на семейную виллу семьи Дури в Антибе, на Лазурном Берегу. Уверен, вы все о ней слышали.
Слышали? Когда я разглядывала ее роскошное фото в Vogue, у меня на страницу капали слюни.
— Вы сядете на ночной поезд в пятницу и к утру субботы будете на месте. Вас заберут на станции и отвезут на виллу, где вы примете участие в мероприятиях, в том числе и в собеседовании с Карлой.
— Стойте… В эти выходные? — тихо спросила я.
Вот гадство! Я должна была сесть в «Евростар» и мчаться через Ла-Манш в Лондон к своей подруге Хейзел. Не тот поезд, совсем другое направление.
Макс лишь коротко кивнул. И продолжил:
— Вы подпишете соглашение о неразглашении. Вы не сможете обсуждать события, произошедшие в выходные дни, информацию, касающуюся мадам Дури, с кем-либо, независимо от того, успешно ли вы пройдете интервью. Вас отобрали из длинного списка потенциальных кандидатов, основываясь на личных соображениях Карлы о том, кто из вас может выполнить ее новый проект. В случае успеха мы подпишем договор о долгосрочном, годовом сотрудничестве с возможностью пролонгации. Выбранному кандидату будет выплачиваться жалованье от мадам Дури, а работа предполагает эксклюзивность, то есть все ваши параллельные проекты должны быть полностью оставлены.
Мое сердце замерло.
— Погодите, — прервал его тот же американец, который ранее задавал вопрос. — Вы хотите сказать, что мы должны бросить все свои дела ради работы над непонятно каким проектом Карлы Дури? Это нецелесообразно, — добавил он, озвучив то, о чем и так все думали.
— Сумма выплат от мадам Дури, озвученная мне, сэр, предполагает целесообразность, — резко ответил Макс.
— Это не ко мне, — тут же заявил американец. — Звучит как какой-то лохотрон. Удачи всем, кто променяет карьеру на какой-то неведомый «проект». — Он показал кавычки в воздухе пальцами, встал и разломил пополам тарелку с изображенной на ней аккуратной веточкой укропа; осколки посыпались по всему полу.
— У кого-то еще есть возражения? — спросил Макс, нетерпеливо махнув в сторону двери.
И так мы перешли из шорт-листа из семи человек в список из шести. К нашему же благу. Было интересно, многие ли из нас доберутся до виллы Карлы в эти выходные. Макс успешно запугал нас всех.
Я замерла на своем стуле. Естественно, я горела желанием узнать больше о проекте и — что еще более важно — я не могла пропустить ужин с Карлой Дури.
— Тогда давайте приступим, — заявил Макс, постучав ручкой по папке для бумаг.
И словно по команде в комнату, фланируя, вошли несколько официантов в темных одеждах. Они расставили тарелки с безукоризненно сервированным карпаччо из морских гребешков, нарезанным так тонко, что слайсы казались почти прозрачными и красиво контрастировали с насыщенным оранжевым цветом долек корсиканского клементина. Сама сервировка уже была предметом искусства.
Стул, на котором сидел американец, исчез, и словно по волшебству стало казаться, что его никогда здесь не было вовсе. Как быстро все о нем забыли.
С театральным Bon appetite[8] Макс вышел из комнаты, оставив нас чуть более просвещенными, чем прежде, но оттого не менее растерянными. Удивительно, но никто не бросился обсуждать суть «писательского проекта». Это блог? Ньюслеттер? Или нечто большее?
Я повернулась к сидящей справа от меня Джульетте.
— Уже что-то, — проговорила я. У Джульетты была репутация королевы гастрономических сплетен Парижа, и я была уверена, что она может зайти в любой ресторан, бар или клуб и ее тут же узнают в лицо. Однажды я встретила ее на пресс-ланче в отеле «Кларис», но едва ли она запомнила меня по имени.
– Absolument[9], — выдала она высоким французским тембром.
— Будешь в это ввязываться? — спросила я без обиняков.
— Ясно же, что да, — не раздумывая ответила она. — Такая возможность выпадает раз в жизни. К тому же мне нужно хоть в выходные отдохнуть от Парижа. В последний месяц погода была такой депрессивной, — с тоской заметила она.
— Но все случилось слишком внезапно, так? И предложение весьма расплывчатое… — добавила я в надежде вызнать, не принято ли в мире гастрономической журналистики объявлять о подобных предложениях в последний момент. Может, это норма?
— Когда мадам Дури кидает клич, мы отзываемся, — ответила она, накалывая прозрачный слайс гребешка с таким проворством, словно родилась с вилкой в руках. Улыбнувшись, я последовала ее примеру. За столом воцарилась тишина.
Я вспомнила самое знаменитое фото папарацци. Они засняли Карлу, загорающей топлес на яхте в Средиземном море. Заметив камеру, она подскочила и, держа бокал шампанского в одной руке, второй показала средний палец и улыбнулась, будто говоря: «Я вас вижу, и вот такая я на самом деле». Меня вдохновил ее поступок — а теперь, в преддверии личного знакомства, он начал меня пугать.
Я пыталась занять себя гребешком, но нервы играли злую шутку с аппетитом. Я сделала большой глоток шардоне монраше и затем второй и немного успокоилась. Воистину, Карла Дури знала, как доставить гостям удовольствие!
И наконец я достаточно взяла себя в руки, чтобы попробовать блюдо, и с упоением принялась за солоноватые гребешки, оттененные сладко-пряным сочным клементином. Еда, вино, нетерпение… Слово «счастье» едва ли опишет мои истинные чувства.

Глава 4
Сцена разворачивается – Генри

Не успел Макс закончить свой рассказ о том, что именно нам предстоит в ближайший уик-энд, как я уже отправил ему подтверждение на электронную почту. Мне нужна была эта работа, что бы там ни планировалось, а перспектива уйти из Le Cercle и год работать с Карлой была просто потрясающей. Пока официанты подавали морские гребешки, я сделал большой глоток вина, подержал его во рту и задумался. Я пошел на ужин, ничего никому не сказав, в надежде на новые перспективы, что помогут мне изменить жизнь, но предложение оказалось намного лучше, чем я мог рассчитывать. Возможность выйти из тени дяди Мишеля подали мне на тарелочке вместе с сочными нежными гребешками. Это все, чего только можно было пожелать.
Когда мы уже доедали гребешки, наконец вернулся Макс.
— Надеюсь, вам понравилось первое блюдо. У кого-нибудь возникли вопросы? — спросил он таким тоном, словно спросившего тут же вышвырнут за дверь.
Я осмотрелся — интересно, кто-нибудь осмелится открыть рот?
— Почему мы должны забросить все ради нового проекта? Разве нельзя работать и тут и там? — смело подала голос Джульетта с выражением невинности на лице.
— Это работа с Карлой Дури, — строго ответил Макс. — Она потребует от вас полного внимания, всех ваших сил и сосредоточенности. Если вам так трудно это понять, вы можете идти.
Джульетта побледнела. Едва ли она привыкла к тому, что ее ставят на место.
— А почему для собеседования нужны целые выходные? — спросил Бальтазар.
Макс посмотрел на него так, будто тот — насекомое, которое собираются раздавить.
— Вы сами увидите. Но поверьте, скучно вам не будет, — заметил он. — Еще вопросы?
Остальные помотали головами и молча потупили взор.
Казалось, воцарившееся напряжение можно разрезать ножом. Может, этого Карла и добивалась, собрав нас вместе? Натравить нас друг на друга, заставив бороться за свой шанс.
Макс поспешно вышел из комнаты, и официанты убрали тарелки.
Словно пытаясь уравнять шансы, Бальтазар повернулся ко мне и спросил:
— Скажи, это твой дядя позаботился о том, чтобы ты попал на собеседование?
Я закатил глаза. Я привык к тому, что люди пытаются меня дискредитировать и приписывают мой успех семейным связям, но Бальтазар прекрасно знал, что такие слова все равно ранят.
— Твоя мамочка не забыла дать тебе с собой теплое одеялко? — огрызнулся я.
Бальтазар фыркнул и провел рукой по волосам, явно задетый моим комментарием. Мне всегда казалось, что он парится насчет своего возраста, слишком уж стараясь компенсировать работой свою молодость.
— Забыла, но я попрошу одеялко у твоей сестренки.
При упоминании Люси я покраснел, но взял себя в руки. Все знали, что мы с младшей сестрой живем в одной квартире. И все также знают, что, несмотря на разницу в возрасте, мы очень близки. Бальтазар мог бы придумать что-нибудь поумнее.
— Люси понятия не имеет, кто ты такой, — заметил я.
– Ah, bon?[10] — спросил он.
Сделав вид, что я выше этой дискуссии, я отвернулся, но уже знал, что, несмотря на всю мою показную браваду, мне придется приглядывать за Бальтазаром. В прошлом он уже играл не по правилам, и, хотя мне неприятно в этом признаваться, он меня переигрывал. При мысли о том, что мне придется терпеть его все выходные, я содрогнулся.
Я оглядел своих соперников — или даже, можно сказать, противников — и предположил, что у меня неплохие шансы на победу, что бы там ни планировалось.
У меня было больше знаний о кухне и мире французской кулинарии, чем у Джульетты и Бальтазара, и я был уверен, что пишу куда лучше, чем Белль. Тем более что она славилась скорее ТВ-шоу — хотя вдруг именно это и нужно Карле?
Кристофер мог не прийтись Карле по душе. Старый и надутый. Я надеялся, что она вскоре отправит его домой. Или он сам побоится состязаться с нами и уедет по собственному желанию. Было бы вполне в его духе.
Но больше всего меня беспокоила возможность сосредоточиться. Я писал о еде, и со временем грань между профессионализмом и удовольствием стерлась. За ужинами вино подавали быстрее, чем мы успевали его выпить, и было так трудно не скатиться в простое человеческое наслаждение вечером и хорошими блюдами.
К тому же Хлои… Темная лошадка. Она может меня отвлечь.
Я должен был с ней поговорить, спросить у нее, где именно мы до этого встречались.
Но только я открыл рот, мне тут же показалось, что я ее обидел.

Глава 5
Ночь длинных ножей – Хлои

Едва представив себе, как именно будет проходить двухдневное интервью с Карлой Дури, я заметила, что все молчат.
В надежде выведать хоть что-то я повернулась к Джульетте с вопросом, понравились ли ей гребешки.
— Исключительное блюдо, — выпалила она.
— Воистину, — подтвердила я, не зная, что еще сказать.
Наконец она наклонилась ко мне поближе.
«Ну вот», — подумала я, навострив уши, рассчитывая услышать инсайдерскую информацию.
— Скажи-ка мне, как ты получила место за этим столом? — спросила она, делая большой глоток вина.
— Ты о чем? — У меня свело живот.
— Ты ведешь блог, oui[11]?
— Да. И? — спросила я, отчаянно пытаясь не ощетиниться.
— Просто удивительно, наверное, — проговорила она. — Я пытаюсь понять, по какому принципу мы здесь собраны, понимаешь? Так что не принимай на свой счет, но я хорошо знаю здесь всех. Кроме тебя.
— Если честно, я и сама не знаю, почему меня пригласили, — рассмеялась я в надежде разрядить напряжение.
Конечно, я любила свой блог и безмерно гордилась тем, что пишу, но «Париж, съешь меня» был явно не Le Cercle и точно не Le Monde. У меня не было такого влияния, какое было у некоторых сидящих здесь журналистов; у меня даже не было денег, чтобы ужинать в большинстве мишленовских ресторанов. Я делала акцент на вкусе блюд, а не на громких именах, но, может быть, поэтому я и оказалась сейчас здесь? Или потому, что восхищалась членами семьи Дури. Что бы там ни было, я напоминала себе, что Карла считает меня достойной быть здесь. И едва сдерживалась, чтобы не напомнить об этом вслух.
Мне нравилось все, что касалось еды, и, хотя я не работала на влиятельные издания Парижа, я умела хорошо писать. Оставалось надеяться, что Карла тоже это оценила.
Своими сомнениями в моей компетентности Джульетта привлекла внимание Генри де ля Фонтейна (самая французская фамилия из всех возможных). Он с интересом посмотрел на меня, и я напряглась еще больше. Наверняка он тоже спрашивал себя, заслужила ли я такое приглашение. Генри был широко известен в кругу ресторанных критиков своей надменностью и привлекательностью — еще какой, если честно. Он работал ресторанным критиком в Le Cercle около года, заменив на этой должности своего дядю, но уже снискал славу как один из самых известных и устрашающих критиков Парижа. Плохой отзыв в Le Cercle мог заставить клиентов отменить бронь или вовсе поднять вопрос о закрытии заведения.
— Ты же не из Парижа? — спросил он. Странный вопрос, учитывая, что мы встречались не впервые.
— Я из Австралии, — покраснев, напомнила я, пристыженная тем, что он меня не узнал. — Мы уже встречались… Во время ланча в баре «Бизу». Нас представил мой друг Дрю.
На секунду в его лице промелькнуло узнавание, отчего мне стало чуть легче, но все же чувство, что меня напрочь забыли, было довольно унизительным.
В отличие от Генри я прекрасно запомнила тот вечер. Мне было здорово, я купалась в бесплатных коктейлях и в гордости, что меня пригласили. До тех пор, пока Дрю нас не представил.
— Хлои — автор блога «Париж, съешь меня», — с гордостью заявил он.
— А! — кивнув, откликнулся Генри.
— Слышал о нем? — восторженно спросила я, радуясь, что кто-то с его положением слышал о моем блоге.
Но в этот миг в кармане Генри зазвонил телефон, и, вместо того чтобы мне ответить, он махнул рукой. «Attends»[12], — одними губами произнес он и ушел.
Я ждала его, как дура, но он так и не вернулся.
Когда я позже сказала об этом Дрю, он заверил меня, что Генри не стоит моих переживаний. Видимо, беседы с блогерами стояли последними в списке его приоритетов.
— Прости, я посещаю так много мероприятий, что они сливаются в одно бесконечное действо. Издержки профессии, — произнес он.
Я медленно кивнула. Неужели он ждет, что я его пожалею?
— Напомни мне, пожалуйста, для какого издания ты пишешь? — спросил он.
А вот и вишенка на торте. Забыть, как я выгляжу, — это еще ладно, но запамятовать про мой блог — это меня задело.
— Я пишу для себя, — произнесла я.
— Прости? — то ли констатировал, то ли спросил он.
— Я веду блог «Париж, съешь меня», — напомнила я, надеясь, что он вспомнит.
— Ах да, припоминаю, — выдохнул он с очаровательным акцентом, в котором слышалась смесь французского, американского и почему-то австралийского.
— Правда? — снова спросила я в надежде, что теперь беседа пойдет как нельзя лучше.
— Да, ты блогер.
Это что, превосходство в его голосе? «Ну вот, началось», — подумала я. Джульетта и так пошатнула мою уверенность, а теперь этим занялся Генри. Словно мне нужно объясняться за свое присутствие.
Сдуру я заглотила наживку. Я работала как вол, чтобы сделать себе имя в мире ресторанной критики в Париже. А Генри родился с серебряной ложкой во рту. Мне была противна одна мысль о том, что я должна оправдывать свои статьи.
– Я блогер, — с нажимом повторила я.
– C’est bien[13], — ободряюще откликнулся он.
— Даже очень! — ощетинившись, заявила я, заподозрив сарказм в его словах. — Я знаю своих читателей, мы доверяем друг другу. Они даже в какой-то степени меня направляют. Наверное, ты думаешь, что блогерство куда мельче, чем работа традиционных журналистов…
— И ты имеешь нужный тебе доступ? — спросил он.
— Доступ к чему? — переспросила я.
— К PR за комментариями к твоим постам, к шеф-поварам.
— Конечно, — солгала я. Обычно, когда я говорила рестораторам, что я фуд-блогер, они теряли ко мне интерес, как будто хотели работать исключительно с официальными СМИ. Генри наступил на мою больную мозоль.
— Наверняка в блогерстве есть свои преимущества, — добавил он. — Ты можешь сохранить анонимность. Ни один шеф Парижа не повесит твое фото с собой у себя на кухне.
— Мне от этого должно стать легче? — фыркнула я.
— Прости. Просто как только люди узнают, что я работаю в Le Cercle, они обхаживают меня со всех сторон.
Какой же сексуальный у него акцент. Просто поразительно. И соблазнительно.
— Нет ничего хуже, чем когда тебя обхаживают, — с сарказмом отозвалась я. Мне же доставались лишь приглашения на бесплатные ланчи и один-два халявных бокала вина. И даже им я была ужасно рада.
— Что ж… — начал он, но задумчиво замолчал. — Наверное, ты все-таки сделала нечто такое, что тебя сегодня пригласили на ужин. — Он многозначительно посмотрел на Джульетту, но она не обращала на нас никакого внимания. Он что, за меня заступился?
Я никак не могла понять, то ли Генри считает, что я и правда достойна быть здесь, то ли он плохо говорил по-английски. Он явно пытался быть милым, но в то же время выглядел все таким же недосягаемым. К тому же мне приходилось прилагать все усилия, чтобы не забыться от его чертовской привлекательности. Судя по его внешности, дела у него шли просто отлично, и мне меньше всего хотелось попасться к нему на удочку.

Глава 6
Пуд соли – Генри

Стоило Хлои напомнить мне, что мы встречались в баре «Бизу», как смутные воспоминания начали слегка проясняться. В тот вечер я был в отвратительном настроении и знатно перебрал шампанского. День был хуже некуда — дядя Мишель густо почеркал только что сданный мной обзор очередного ресторана. Я чуть не помер со стыда. И в ту ночь мне хотелось отмщения.
Я успел опрокинуть несколько шотов у бара — что мне ничуть не свойственно, — когда Дрю представил меня Хлои. Я хотел сказать ей, как мне нравится ее блог, как позвонила Люси, сказала, что у нее украли кошелек, и попросила о помощи. Меньше всего мне хотелось куда-то ехать, но выбора не было.
Я поспешил забрать Люси и поехать с ней в полицейский участок писать заявление. Мы прождали несколько часов, и к тому моменту, как нам удалось поговорить с инспектором, я уже был окончательно вымотан. Я написал одному из приятелей, и он ответил, что вечеринка в «Бизу» в полном разгаре, так что для меня вечер был испорчен окончательно. Париж всегда находит способ показать тебе, кто здесь главный.
Но это было в прошлом. Я не хотел, чтобы день нашего знакомства повлиял на наше дальнейшее общение. Я надеялся, что смогу сгладить неловкость первой встречи. Мы еще даже не приступили к основному блюду, а я уже решил показать Хлои, что я не тот высокомерный критик, за которого она меня принимает.
В промежутке между подачей блюд, когда Макс вышел из комнаты, мы немного оживились и заговорили о том, кто готов согласиться на интервью длительностью все выходные. Сначала Ричард (что немного меня удивило, ведь я считал его довольно старым для подобных мероприятий), а потом и Белль заявили, что непременно поедут.
Я знал, что Джульетта не устоит перед искушением провести выходные в роскошной обстановке, а Бальтазар наверняка уверился, что был рожден для подобного предложения. Мысль о том, что мне придется наблюдать его кислую физиономию целых два дня, чуть не заставила меня передумать.
Единственный, в ком я не был уверен, — это Хлои. Я хотел, а возможно, даже нуждался в том, чтобы она поехала, дабы провести с ней больше времени. Даже если это означало, что мы будем соревноваться за право получить работу, она все равно меня завораживала.
— Итак, Хлои, — прервал я бесконечный рассказ Джульетты на тему сексуального официанта в баре «Ля Дилетант», — поедешь с нами на выходные?
Она задумчиво посмотрела на меня. Это уже прогресс.
— Ты точно поедешь? — ответила она вопросом на вопрос.
— Я не могу пропустить такое, — ответил я. — Я уже подтвердил Максу свое присутствие. Решил показать рвение.
— Что значит «уже»? — нервно спросила она.
— Написал ему на почту, — объяснил я, взяв со стола телефон.
— О… — удивленно охнула она.
Я решил забросить удочку:
— Кто бы ни получил в итоге работу, выходные будут очень интересными. Жаль, что придется подписать соглашение о неразглашении, наверняка у нас было бы что рассказать по приезде.
— Думаешь? — спросила она.
— Это же Карла Дури, — со знанием дела заявил я, хотя и понятия не имел, зачем ей вообще понадобились юридические подстраховки. И что она собиралась с нами делать.
— Она уже проводила подобные собеседования? — спросила Хлои.
— Я, конечно, не эксперт, но мне кажется, Карла не всегда играет по правилам. И от этого ситуация становится еще более захватывающей.
— Именно поэтому я в сомнениях, — заметила Хлои.
— Это потрясающая возможность. Было бы глупо просто так от нее отказаться, — заявил я.
— Я просто не уверена, что мне такое подходит, — дипломатично улыбнувшись, призналась она так, словно хотела завершить диалог. Но я был твердо намерен ее уговорить. Она должна была поехать с нами. Ведь я знал, что все равно буду думать о ней все выходные.

Глава 7
Почетные гости – Хлои

— Тебя пугает двухдневное собеседование? — допытывался Генри.
«Не стоит меня недооценивать», — подумала я, хотя двухдневное интервью и правда было одним из самых странных мероприятий в моей парижской жизни. (И это уже о многом говорило. Ведь не так давно меня пригласили на «ланч в четыре пары рук» — мероприятие, когда мы должны были вслепую оценивать блюда нескольких шефов и угадывать, какое кому принадлежит. Это был хаос, в котором было ущемлено множество самолюбий.)
Казалось, Генри настойчиво выяснял, поеду ли я с ними, и бог его знает, зачем ему это понадобилось. После еще пары бокалов вина беседа за столом пошла веселее, и все заговорили так, словно внезапное приглашение в Антиб за день до выезда — дело вполне естественное.
— Меня не так легко напугать, — солгала я.
— Тогда, может, тебя беспокоит перспектива работать с Карлой? Говорить с ней на французском? — предположил он.
Глядя на него, я пыталась понять, получает ли он удовольствие, ставя мои способности под сомнение? Но выглядел он вполне искренне и даже дружелюбно.
— Вовсе нет. К тому же Карла прекрасно говорит на английском. Я просто не уверена, что свободна в эти выходные. Приглашение поступило слишком внезапно, — призналась я, вспомнив свои планы на Лондон. Хейзел будет раздавлена, если узнает, что я бросила ее ради того, чтобы важно разгуливать по югу Франции и биться за возможность надолго остаться в этой стране.
— Порой лучше отбросить сомнения, — лучисто улыбнувшись, заметил Генри.
Дверь распахнулась, и все замолчали.
Шесть официантов, фланируя, с удивительной синхронностью вошли в комнату.
— Ягненок в трех видах моркови, — произнес один из них с сильным английским акцентом, и, поставив тарелки, они скрылись из виду.
Все делали фото, пробовали, пытались разгадать ингредиенты, благодаря которым блюдо Карлы Дури стало настоящей легендой. И все же никто так и не спросил, что это за проект. Мы много говорили про саму виллу, но мало о работе, которая нам предстоит.
Наверное, все просто ждали, пока Карла сама придет и расскажет о своих планах.
И вот наконец, когда мы отполировали свои тарелки до блеска — в смысле не оставили на них ни капли соуса (отчего Дрю наверняка пришел бы в восторг), — Карла Дури наконец вошла в комнату.
При виде ее у меня свело живот. Одно дело смотреть на нее по телевизору или читать ее книги, другое — лицезреть в реальной жизни. Ее присутствие словно заполняло комнату. Ей было за сорок, хотя выглядела она моложе. Загорелая, красивая, как ее мать, но с отцовскими серьезными глазами. Ее улыбка притягивала. Она в ожидании окинула нас взглядом. Я была на грани срыва и не могла дождаться, когда она заговорит.
Карла обошла стол, поприветствовав каждого из нас словами вроде «рада снова тебя видеть» и «надеюсь, у такого-то и такого-то все хорошо», но, когда она дошла до меня, она сказала: «Рада наконец-то с тобой познакомиться». Простая фраза, над которой я буду раздумывать еще очень долго. «Наконец-то»?
Я хотела сказать, что тоже рада, но она уже направилась к Генри. Она посмотрела на него так, будто знала его много лет. Черт, наверняка так оно и было, что неудивительно, учитывая его родословную.
— Генри, рада видеть, что ты уже получаешь удовольствие от вечера, — произнесла она.
Карла говорила осторожно, выбирая слова и четко формулируя свои мысли. Мне казалось, что она продумывает каждое высказывание, прежде чем его произнести.
Она закончила с приветствиями.
— Надеюсь, вам понравились поданные блюда, — с легкой улыбкой произнесла Карла, явно уверенная, что они были превосходны.
Я с энтузиазмом кивнула, но промолчала, не желая привлекать к себе излишнего внимания.
— Думаю, Макс просветил вас насчет грядущих занимательных выходных. Хочу повторить, что процесс собеседования будет немного… — она помедлила, подыскивая нужное слово, — нетрадиционным. Но, пожалуйста, знайте, что я ничего не делаю просто так, даже если мой замысел не ясен с первого раза.
Она внимательно посмотрела на каждого из нас.
— Я решила написать мемуары, — добавила она. — И хочу, чтобы один из вас стал моим спутником на этом пути.
Кто-то охнул, а мое сердце чуть не вырвалось из груди. Помимо восторга от перспективы прочитать мемуары Карлы, мы были поражены возможностью помочь в их написании. Это был не просто проект; это изменило бы всю нашу дальнейшую жизнь.
Карла продолжила:
— Писать мемуары или, точнее, написать чужие мемуары — это работа, которая требует полной эмоциональной отдачи, и мне нужно убедиться, что вы тот человек, с которым мы найдем общий язык. Я попрошу вас углубиться в мою жизнь вместе со мной, и, как вы уже, наверное, догадались, порой на поверхность будут всплывать вещи, к которым не готова даже я. У вас тоже могут быть свои триггеры. И надеюсь, в эти выходные мы поймем, насколько хорошо можем взаимодействовать и насколько каждый из вас подходит для того, чтобы войти в мой мир.
При этих словах я вся покраснела. В смысле — войти в ее мир? Я даже близко никогда к нему не стояла. Может, она перепутала меня с другой Хлои Бриджерс и меня вообще тут быть не должно?
— Alors, прежде чем я оставлю вас доедать десерт, я попрошу вас как следует распланировать вашу поездку. Возьмите с собой вещи на все случаи жизни и готовьтесь удивить меня и мою команду. В основном мы будем развлекаться, но в конце вы должны будете понять, что величие рождается из чего-то большего, чем шампанское и черная икра. Это ваша возможность осознать, что вместе мы сможем добиться многого, возможно, даже большего, чем просто мемуары… — Карла снова помедлила. — Не буду вас больше утомлять, — добавила она, и мы рассмеялись, потому что это же Карла-черт-ее-дери-Дури, и нам никогда не станет с ней скучно.
Она развернулась к выходу, но остановилась у самой двери.
— Удачи et à bientôt[14]!
Я была поражена. За все время жизни в Париже я лишь мечтала познакомиться с Карлой Дури. Она много лет была моим кумиром, и отчасти именно она вдохновила меня на переезд в этот город. А теперь Карла пригласила меня на ужин и у меня появилась возможность помочь ей написать мемуары… Это уж слишком.
Мысли в голове плясали от восторга, и я была рада, что смогу назавтра все спокойно взвесить и обдумать. Между нами уже воцарилось нечто вроде конкуренции — ведь мы будем бороться за возможность писать мемуары. Нашего имени не будет на обложке, но, учитывая статус Карлы, все равно будет широко известно, кто их автор.
Первое, о чем я подумала, — что будет после целого года работы с Карлой двадцать четыре часа в сутки? Придется ли мне вернуться в отель «Кларис»? Примут ли они меня? Конечно, я не буду скучать по сдельной работе в не очень-то хороших условиях, но вот мой блог, который будет простаивать целый год, погибнет. Мои читатели прикипели к нему, потому что я из кожи вон лезла, чтобы давать им актуальную информацию. И я знала, что не смогу передать его ведение никому другому. Да и кто согласится делать это бесплатно?
Но потом я подумала: а захочу ли я вообще вести блог после того, как проработаю год с Карлой Дури? Я могла только представить себе те двери, что откроются передо мной. Если все пройдет успешно, блог будет лишь бледной тенью по сравнению с таким опытом. К тому же работа с моим кумиром даст мне отличное оправдание, чтобы остаться в Париже, в конце концов, это именно то, что мне и было нужно.
* * *
На десерт был клубничный пирог, который появился перед нами словно по волшебству. Я допила остатки красного вина и тихонько попросила официанта принести эспрессо.
Я насладилась тонкими слоями бисквита с клубникой между ними. Слои десерта с многообещающим хрустом продавились под моей ложкой, и от тарелки пошел восхитительный запах ягод.
— Вкусно, правда? — спросил Генри, и я чуть не подпрыгнула.
— Конечно. Разве могло быть иначе? — ответила я.
— Но это… — произнес он, кивнув на свою тарелку, — наверное, один из лучших десертов, что я пробовал.
— Карла — одна из лучших, — благоговейно заметила я.
— Вот мы и выясним это в выходные, — внезапно подмигнул он. У меня свело живот, но не из-за того, что рядом со мной сидел симпатичный мужчина, а из-за перспектив, что открывались в ближайший уик-энд.
Ужин закончился, что удивительно, без громких оваций, и я медленно пошла домой, радуясь, что у меня появилась возможность все обдумать. Я смотрела, как посетители выходят из ресторанов и идут в бары, как пьют и курят прямо на улицах Парижа, как делали это веками. Но этим вечером я уже чувствовала, что все изменилось. Встреча с Карлой открыла передо мной возможности, и мне показалось, что город, который раньше просто меня терпел, но оставался равнодушным, наконец принял меня, хоть и немного, но все же.
Должна признать, что Генри меня смутил. Надменный, но кокетливый, холодный, но страстный. Он озадачил меня почти так же, как и весь этот вечер вместе взятый, и было в нем нечто, отчего мне хотелось большего. Он не раздумывая принял предложение. Как Генри мог так просто отказаться от потрясающей работы в журнале? Хотя некоторые люди более склонны к импульсивным поступкам, чем я. К тому же он явно не растерялся в непонятной ситуации. Генри был похож на человека, который в любой трудной ситуации будет фланировать с бокалом шампанского в руках в своих дорогущих ботинках.
Я не завидовала его деньгам, я завидовала уверенности, которую они дают. У него вся жизнь шла по плану. Он уютно устроился в кресле, подготовленном для него его дядей. И все у него было в порядке. А я словно шла по жизни поскальзываясь на каждом шагу, пытаясь удержать в руках бокал дешевого вина.
«Соберись, Хлои», — подумала я. Потрясающая еда, лучшая в жизни возможность получить работу, и о чем я думаю? О каком-то Генри-де-пошел-он-ля-Фонтейне?

Глава 8
Глоточек на ночь – Генри

Ужин завершился весьма внезапно; я был бы рад зайти в бар, пропустить по стаканчику с другими кандидатами, но они быстро разбежались каждый в своем направлении; скорее всего, им не терпелось продумать план на ближайшие выходные. А жаль — мне нравится сближаться со своими врагами. Да и что плохого в том, чтобы немного позабавиться, даже если мы и соперники?
Так что мне пришлось оседлать свою «веспу» и вернуться в квартиру, которую мы с сестрой снимали в пятом округе. Стоило мне припарковаться во дворе, как соседский кот по имени Рен запрыгнул на освободившееся сиденье и свернулся на нем клубком. Я легонько почесал его за ухом и спросил, был ли его вечер столь же полон неожиданностей, как и мой. Он лишь в недоумении посмотрел на меня и зажмурился.
Только я собрался подняться в квартиру, как в кармане завибрировал телефон. Дядя Мишель интересовался, как прошел ужин. Мне захотелось выкинуть телефон в мусорку. Вечно дядя во все лезет.
Я понимал, что, если расскажу ему о мемуарах Карлы, он, скорее всего, вмешается, использует свои связи, чтобы я получил эту работу. Стыд-то какой. И я ответил, что Карла пригласила представителей прессы к себе домой, чтобы мы вернули ее на медийную арену. И пообещал рассказать ему, если узнаю что-то более интересное.
К счастью, он купился, и я с облегчением выдохнул.
Но он снова печатал.
«Кстати, в шестнадцатом округе открылся новый бар. Я как раз проходил мимо прошлым вечером. О нем еще никто не писал. Тебе надо бы написать и выложить о нем пост. Мы всегда должны быть первыми».

«Мы! — подумал я. — Он даже в газете уже не работает».
Мне страшно захотелось проигнорировать его сообщение, но я знал, что он прав. Нашим читателям нравились новости о новых заведениях. Я просмотрел свое расписание на оставшиеся до выходных дни и понял, что оно плотно занято дегустациями и ужинами. И время есть только на сегодня.
Проклиная дядю Мишеля, аккуратно сняв с сиденья кота, я снова взобрался на «веспу». И уже через пару минут я ехал по тихим улочкам Парижа, страстно мечтая поскорее оказаться в своей мягкой, уютной постели.
Бар «Булевардье», впрочем, оказался довольно прикольным. Я прошел в полутемную комнату, жалея, что пришел один. На самом деле я не любил ходить по таким заведениям в одиночестве. Я пытался пожаловаться своим друзьям, но они не могли меня понять. Все, что они слышали, — это «редактор, ресторанный критик», и от этого моя жизнь казалась им воплощением идеала. «Твоя работа — есть и пить», — напоминали они так, словно я запамятовал. Но ведь дело было не в еде и выпивке (кстати, порой и то и другое оказывалось весьма посредственным), а в том, что я всегда был вынужден следовать трендам, обозревать, давать оценку. А порой мне хотелось пиццы, дешевого пива и просто отдохнуть.
Усевшись на одно из кожаных сидений, я взял обернутое в кожаную обложку меню. И в голове сами собой начали складываться первые строчки обзора: «Кожа тут, кожа там, бла-бла-бла…»
— Вы говорите по-английски? — прервал мои размышления бармен в кожаном фартуке. У него был сильный австралийский акцент. Я невольно улыбнулся. Есть в австралийцах какая-то гнусавость, от которой их речь звучит непринужденно.
Я кивнул.
— Хорошо, — с облегчением заметил он. — А то сегодня здесь слишком много французов. Что будете заказывать?
— А что пользуется спросом?
— Коктейль «Булевардье» — самое то.
— Названный в честь бара? Или наоборот? — поинтересовался я, чтобы получить побольше фактуры для статьи.
— Не знаю, — лучисто улыбнулся бармен, лишив меня вожделенной фактуры. — Но он вкусный.
— Тогда его.
Бармен начал смешивать бурбон, сладкий вермут, кампари и лед, тряся их в шейкере, а затем разливая сквозь большой ледяной куб. В конце он добавил скрученную спиралью апельсиновую цедру.
Я сфотографировал бокал, а потом сделал большой глоток. К счастью, бармен знал свое дело.
— Вы пришли из другого заведения? — спросил он.
— Из «У Дури», — признался я. Он присвистнул и оглядел меня с ног до головы. — Бывали там?
— Не с такой зарплатой, — произнес он, обводя рукой зал.
— Я просто попал на мероприятие, — проговорил я, не желая признаваться, что я ресторанный критик.
— Знаете, Карла Дури — моя любовь. Талантливая, деятельная, богатая и шикарная! Жаль, что она совсем спятила, — заключил он.
От его прямоты я не смог сдержать улыбку.
— Почему спятила? — поинтересовался я.
— Я знаю парня, который какое-то время смешивал напитки в «У Дури». Карла уволила его, потому что его шнурки не подходили по цвету к ботинкам.
— Она знатный перфекционист, — согласился я.
— Еще я слышал, что она, замаскировавшись, приходит под видом тайного посетителя в свой же ресторан и увольняет всех ко всем чертям, если блюдо было приготовлено неидеально.
Это я тоже слышал. Немудрено, что после таких проверок в ее команде головы слетали одна за одной.
Бармен занялся другими коктейлями, а я остался размышлять о Карле Дури.
Ее публичный образ никогда не вязался в моей голове со слухами, которые о ней ходили; было трудно понять, что здесь истина, а что — преувеличение. За столько лет всего несколько человек готовы были рассказать подробности о Карле, но в последний момент отказывались. Совпадение? Наверное, нет.
Было понятно, почему ее мемуары были столь заманчивой идеей. Общественность мало что знала о Карле. И я спрашивал себя, не станут ли ее мемуары лишь выхолощенной версией ее медийного образа?
* * *
Позже, добравшись-таки до дома, я никак не мог уснуть. Лежал и просматривал эпизоды кулинарных шоу с участием Карлы.
И чем больше я на нее смотрел, тем сильнее ждал выходных, чтобы получше ее узнать. Какой у нее дом? Какова та часть ее личности, что скрыта от прессы? Увидим ли мы ее во время собеседования, или она предоставит Максу проделать за нее всю грязную работу?
Я не мог понять, почему Карла решила написать свои мемуары именно сейчас. Годами издатели гонялись за ней в надежде опубликовать ее историю, зная, что она непременно станет бестселлером. Ее слава одного из лучших шефов Парижа и ее склонность заигрывать с папарацци и устраивать экстравагантные вечеринки были идеальными (позвольте так выразиться) ингредиентами для хитовой книги.
Но что издатели могли предложить ей на сей раз?
У Карлы было все, чего можно пожелать. Она владела одним из лучших ресторанов Парижа, а ее вилла в Антибе — фото которой было напечатано в разное время во всех существующих во Франции журналах о стиле — располагалась в самом дорогом районе Лазурного Берега. На ее террасе проходили афтерпати Каннского фестиваля, которые, по слухам, длились по нескольку дней, а в ее бассейне плескались топовые звезды; поговаривают, что даже и нагишом. А на ее теннисном корте играли непревзойденные игроки кубка Австралии.
Что ей еще нужно? Больше денег? Больше славы? Кроме нее, никто этого не знает.
Через несколько часов ее знаменитый кассуле[15] начал переплавляться в моем сознании в крем-брюле, и я наконец заснул.

Глава 9
Великий спор – Хлои

На следующий день по пути на работу я зашла к Дрю выпить крепкий флэт уайт и попытаться донести до него, насколько странным получился в итоге вчерашний вечер.
Дрю готовил кофе, кажется, для половины Парижа и слушал меня чуть менее внимательно, чем я надеялась; но с кем еще я могла поговорить? По крайней мере, Дрю работал в сфере услуг и разбирался в тонкостях работы Макса и Карлы.
— Ты уверена, что хочешь провести все выходные с этими типами? — спросил он.
Я прыснула, но он серьезно посмотрел на меня.
— Если я получу эту работу, значит, оно того стоило, так?
— А что подсказывает интуиция? — спросил он.
— Что я выпила вчера слишком много вина.
— Ха-ха, — холодно произнес он.
— Хотя и кажется, что это все слишком сложно для простого собеседования, но ведь Карла Дури — настоящая икона. Если я не поеду, то буду жалеть об этом до конца жизни, — драматично и почти серьезно изрекла я.
— Тогда надо ехать, — заметил он.
— Но я расстрою Хейзел.
— Скажи ей, что отравилась. Можешь сослаться на мою стряпню, так уж и быть, — великодушно разрешил он.
Дрю сделал себе кофе, попросил помощника подменить его, а сам сел рядом со мной. Кажется, он был заинтригован, и мне стало чуть легче. Мне нужно было во всем разобраться. И еще мне нужен был совет.
— Ты боишься, что Карла предпочтет француза? — спросил он.
— Я не знаю, чего она хочет, — призналась я. — Я даже не могу объяснить, зачем меня пригласили на собеседование. И у меня уж точно нет тех связей, которыми обладают остальные писатели в нашей группе.
— Связи — вопрос времени и правильных знакомств, — заметил Дрю. — Ты хороший писатель, и именно это нужно для мемуаров. Я правильно говорю?
— Правильно, но еще Карла сказала, что ей нужен писатель, который ее поймет, впишется в ее жизнь, чтобы потом в книге воспроизвести ее без искажений. А я не могу вот так превратиться в богатую тусовщицу. Это не мое.
— Нет, — согласился он, но я совсем не обиделась. — Тогда расскажи про остальных, — попросил он. — С кем ты будешь соперничать?
— Ну, для начала Генри де ля Фонтейн; ты его знаешь, сам нас представил друг другу тогда в баре «Бизу».
— Хм-м-м, помнится, в тот вечер он повел себя как кусок дерьма, — заметил Дрю. — И кажется, ему это свойственно.
— Ну да, просто сбежал, когда узнал, что я блогер, — согласилась я.
— Может, ты тут ни при чем. Он не такой уж и засранец, просто пьет не в меру. Кстати, на следующее утро он пришел ко мне позавтракать.
— Правда? — удивилась я.
— Ага. Вместе с младшей сестрой — она заказала блинчики. Он сказал, что в жизни не ел блинчиков вкуснее. И выпил галлон кофе.
— Оу… — воскликнула я с гордостью. Дрю заслуживал похвалы, и мне было приятно слышать, что кто-то столь уважаемый отметил его заслуги. Я представила себе Генри, поедающего блинчики на пару со своей миловидной младшей сестрой.
— Думаю, Генри хорошо подходит для этой роли. У него известный дядя, он работает в одной из самых почитаемых газет Франции, он симпатичный, и все вместе звучит как отличная рекомендация на пост соратника Карлы.
Дрю рассмеялся, но, поняв, что я серьезно, замолчал.
— К тому же он в совершенстве владеет двумя языками и без труда переходит с английского на французский и обратно, — добавила я.
— Тогда смотри в оба, Хлои, — подмигнул Дрю. — А что остальные?
— Кристофер — английский джентльмен и ведет себя как Лорд всего Парижа.
Дрю покачал головой и хихикнул.
— От него так и разит духом «олд мани», и что-то мне подсказывает, что он привык тратить корпоративные деньги и разбазаривать бюджеты на путешествия, — продолжила я. — Не могу даже представить, чтобы Карла с ним поладила, так что я не воспринимаю его как конкурента.
— Понятно. Кто еще? — спросил Дрю.
— Джульетта, француженка, возможно, она слишком молода, чтобы быть серьезно настроенной, и слишком увлечена собственной персоной, чтобы получить такую работу. Еще Белль, высокая блондинка, роскошная американка. У нее хорошие шансы, но она специализируется на видеоконтенте, что может сыграть против нее. Но она ужасно харизматичная. Я уже говорила, что она великолепно выглядит?
— Я знаю Белль, — восторженно произнес Дрю.
— У вас с ней что-то было?
— Австралийцы никогда не признаются в своих грешках, — ответил он, вроде намекнув на что-то, а вроде так ничего и не сказав.
— Еще Бальтазар, — помедлив, произнесла я.
Дрю поднял брови.
– Le Monstre[16] из Le Monde[17]?
— Похоже, ты о нем слышал? — спросила я.
— Как и все шефы Парижа.
До вчерашнего вечера я ни разу не встречалась с Бальтазаром лично, но знала о его репутации: изощренный, часто жестокий со своими рестораторами (наверняка имя Бальтазар не предполагает ничего хорошего). Однажды он устроился посудомойщиком под прикрытием, чтобы разоблачить знаменитого повара, который тайно подкидывал цыпленка в свое вегетарианское рагу. Если честно, его обзоры казались мне слишком беспощадными, учитывая, что, возможно, у шефа просто был неудачный день. Но Бальтазар прочно стоял на позиции своих богатых читателей и уничтожал репутации заведений, если блюда не были идеальными. Он не давал вторых шансов и не сомневался в своих вердиктах.
— Он твой главный соперник? — спросил Дрю.
— Наверное. Он, Белль и Генри, — перечислила я.
— Всего трое. Это не такой уж и длинный список.
— Или все-таки длинный. Я даже не знаю, смогу ли написать книгу.
— Ты веришь Карле? — спросил он.
— Я люблю Карлу, — заметила я.
— Но ты ей веришь?
— Ну как сказать… Она много лет была моим идеалом, но это не значит, что я ее знаю. Той Карле, образ которой сформировался у меня в голове, можно верить, но та Карла, которую я встретила вчера, — это другой человек.
— По крайней мере, за выходные ты узнаешь ее настоящую.
Дрю вернулся за стойку, оставив меня наедине с сомнениями. Я знала, что преувеличиваю. И также я знала, что поеду. Как я могла отказаться?
— Дашь мне кофе с собой? — спросила я.
Он тут же протянул мне бумажный стаканчик, явно предугадав мои желания. Я протянула ему десять евро.
— Сдачи не надо, — улыбнулась я.
— Эта сумма все равно не покроет мою консультацию по твоим вопросам, — засмеялся он, отмахиваясь от денег.
— Я отплачу тебе, когда стану знаменитым писателем.
— Ловлю на слове, — произнес Дрю.
Я пошла на работу, неспешно попивая свой кофе и обдумывая случившееся. К тому времени, как я добралась до гостиницы, мне казалось, что от раздумий за последние двадцать четыре часа мозг вот-вот взорвется. Было приятно весь оставшийся день думать о чем-то, кроме Карлы.
* * *
На обратном пути я зашла в свой любимый сырный магазин Сержа, ведь ничто так не помогает бороться с неуверенностью, как трюфельный бри, и я знала, что самый лучший найду именно там.
Серж уже много лет не стоял за прилавком лично, но оформленное в рамку семейное фото, на котором он и его близкие улыбаются на фоне их загородной фермы в долине Луары, висело на стене и взирало на посетителей. Сексуальный молодой человек по имени Гай теперь обслуживал любителей сыра. Он был таким же привлекательным, как полные сыра прилавки.
– Bonjour, Гай, — заходя, поздоровалась я.
При виде меня он широко улыбнулся.
— Хлои, сколько лет, сколько зим. Я уже начал беспокоиться, — произнес он с волнением в голосе.
К счастью, что у него был хороший английский с густым французским акцентом. Звучало крайне мило.
Гай завернул мне кусок лучшего трюфельного бри и, на французский манер приподняв плечи, показал на нарезку твердого сыра с ореховым привкусом:
— Судя по твоему виду, тебе это понадобится.
Засмеявшись, я кивнула; кажется, Гай хорошо понимает, что именно поможет принять правильное жизненно важное решение: это сыр.
— Еще что-нибудь? — спросил он.
— Этого хватит, — произнесла я.
Прежде чем отдать мне покупку, он бросил в пакет шарик козьего сыра.
— Это тебе для настроения, за счет заведения, — широко улыбнулся он.
— Ну что ты, не стоило, — запротестовала я.
— А есть ли в жизни хоть что-то, что стоит делать, — философски заметил он, и вопрос словно завис в воздухе. Я хихикнула.
— Что ж, merci, — поблагодарила я.
— И, Хлои, не будь чужой, — добавил он.
— Что? — переспросила я, не уловив, то ли это было предупреждение, то ли совет.
— Я что-то не то сказал… — добавил он быстро.
— Не то?
– Beh non[18], вот я дурак. Не веди себя со мной как чужая, — поправился он. — Я просто хотел использовать идиоту на английском.
— Идиому? — предположила я, едва подавляя смех.
— Именно ее, — подтвердил он.
— У тебя отлично получается, Гай, — заверила я.
Я вышла из лавки и пошла дальше по улице в пекарню за багетом. Тот оказался еще теплым, прямо из печи. Вечер обещал быть идеальным, если не принимать во внимание необходимость сделать жизненно важный выбор, над которым мне не терпелось поразмышлять. И ничто не помогало сконцентрироваться лучше, чем хороший сыр.
Выяснилось, что решение побаловать себя трюфельным бри подтолкнуло меня принять предложение Карлы.
Прежде чем доесть последний кусочек, я открыла электронную почту и написала Максу, что поеду.
Макс тут же ответил — словно зная, что я соглашусь, он прислал билеты на ночной поезд на мое имя. И добавил: «Карла не любит, когда опаздывают. Удачи».
И тут меня охватила паника.
Я согласилась на собеседование. Но, судя по скудной информации, предоставленной Максом, я ехала почти вслепую.
Вместо того чтобы волноваться о том, правильное ли решение я приняла, я сосредоточилась на приготовлениях. Поспешила в свою комнату, набрала подходящей одежды и убедилась, что вся она чистая. Я собрала чемодан с учетом всех возможных сценариев. Потом достала купальники, убедилась, что они на меня налезают. И тогда хоть немного успокоилась.
Разобравшись с гардеробом, я достала телефон и написала Хейзел, что не приеду в выходные.
Только я нажала «отправить», как мобильный завибрировал.
— О, пап, привет, — поздоровалась я.
— Ага, кажется, моя блудная дочь нашла-таки время ответить своим престарелым родителям.
Наверное, это он обращался к маме.
— Чем ты была так занята? — поинтересовался он.
— Ничем особенным, — ответила я, пытаясь звучать как обычно. Мне не хотелось говорить ему про собеседование.
— Как le работа? — смеясь, спросил он.
— Хорошо. Все хорошо, — отчиталась я слишком быстро.
Папа помолчал минуту, видимо пытаясь понять, почему я так странно себя веду.
— Что ж, мы с мамой даже не знаем, увидим ли тебя на Рождество.
— Если я смогу взять отгул, — сказала я.
Променять французскую зиму на кусочек тасманского лета — это будет самое легкое решение в моей жизни.
— В каком смысле отгул? — спросил он.
— Слушай, я не знаю, как пойдут дела с работой к концу года.
— Я думал, к концу года ты свернешь все свои дела в Париже и вернешься домой, — предположил он. — Особенно учитывая, что тебе не нравится эта работа.
Хотела бы я рассказать ему, как сильно обожаю Париж — перезвон церковных колоколов по воскресеньям, вино за ланчем, литературную историю, вплетенную в каждый книжный магазин и в каждую кофейню. Хотела бы я объяснить, как мне нравится свобода иностранца в чужом городе — от которого ничего не ждут и который живет и говорит на французском совсем иначе, чем местные. Даже баланс работы и свободного времяпрепровождения здесь, в Париже, гораздо гармоничнее, чем я ожидала. К тому же вся Франция (Италия, Испания и Германия) — только руку протяни, на расстоянии одного поезда. А в поездах здесь подают вино…
Но вместо этого я сказала:
— Еще рано предполагать, что будет через шесть месяцев. В Париже у меня много возможностей. — Я подумала о Карле, и мое сердце забилось чаще.
— Возможностей получше, чем жить в одной стране с твоей семьей? — спросил папа. В его голосе было столько разочарования, что я чуть не написала Максу с отказом.
— Не надо так, пап, — попросила я.
— Это твоя жизнь, Хлои, и твои решения. Но, если ты позволишь сказать… — Он помолчал так, словно я могла его остановить. — Мне кажется, тебе пора домой. Ты не молодеешь.
Я закатила глаза; слава богу, папа этого не увидел. Он никогда не понимал моей одержимости Францией. И мне кажется, ему было даже стыдно признаваться окружающим, что его дочь ведет блог о Париже. Он считал мой переезд в Париж делом временным, эдакой блажью.
— Ладно, пап, я помню про свой статус синего чулка.
— Не драматизируй, Хлои.
— Я забронирую билеты на Рождество, — пообещала я. — Туда и обратно.
— Как знаешь, — произнес он. — До связи.
Нажав отбой, я разрыдалась. Тяжесть принятия решений навалилась на меня всем своим весом.
Как следует проплакавшись и осознав, что родители будут разочарованы в любом случае — приеду ли я на Рождество или нет, — я перешла мыслями к Карле. Пришло время стать серьезной. И провести исследование.
Я достала шарик козьего сыра, подаренный Гаем, и принялась за работу.
К тому времени, как я съела весь сыр, я поняла, что Карла Дури — гораздо больше, чем просто известная семья и ресторанный бизнес. Конечно, я знала слухи о ней, но любила ее за то, как она готовит. Мне было легко игнорировать кривотолки, ведь я не жила во Франции и не читала местных газет.
И чем больше я погружалась в заметки, тем больше узнавала.
Однажды, в двадцать пять лет, она внезапно уехала от отца и стала тем, что пресса назвала enfant terrible[19]. Решив, что Париж и знаменитая фамилия слишком на нее давят, она покинула Францию и отправилась искать ресторанное счастье в Нью-Йорк. На протяжении нескольких лет она вела шикарную жизнь. Встречалась со знаменитыми актерами, банкирами и возвращалась во Францию только ради удовольствия — роскошных вечеринок, клубов на Лазурном Берегу и проходов по красной ковровой дорожке на Каннском кинофестивале.
Но когда после смерти отца она вернулась во Францию, чтобы управлять «У Дури», многих удивило, с какой серьезностью она подошла к делу. Карла поразила окружающих преданностью семейному бизнесу и разработанному отцом меню.
Но со времени своего возвращения Карла была вовлечена в судебные разбирательства — от несправедливых увольнений до сексуальных домогательств на рабочем месте. Ей не чужды были подобные скандалы, но все обвинения против нее рано или поздно сходили на нет. Ее так никогда и не осудили, кроме одного раза, когда она, слишком много выпив, гоняла на своей яхте. Никто так и не смог до нее добраться потому, что Карла была успешной женщиной, или потому, что у нее была громкая фамилия и определенная доля удачи?
«На что я подписалась?» — спрашивала я себя, роясь в ходивших вокруг нее слухах.
Может, я просто спятила?

Глава 10
Синий поезд – Генри

Наконец наступил пятничный вечер, и я с удовольствием заскочил в ресторан Le Train Bleu[20] на предотъездный ужин.
Удивительно, но никого из моих соперников здесь не было. Как они могли упустить возможность начать уик-энд с такого культового места? Наверное, посиделки в этом заведении перед отъездом — самая приятная часть путешествия (если не считать того факта, что ты покидаешь Париж, что тоже, несомненно, крайне приятно). У меня сохранились чудесные воспоминания о том, как, когда я был моложе, родители однажды настояли на поездке на Лазурный Берег дикарями, в поход, дабы преподать мне урок жизнестойкости. Они не рассчитали, что везут меня в регион, густонаселенный звездами и нашпигованный такой роскошью, что на контрасте я навсегда зарекся спать в мешке и растягивать брезентовый тент в качестве крыши над головой.
Зайти в Le Train Bleu — все равно что вернуться в прошлое (если не считать иностранных гостей, упорно и громогласно называющих этот ресторан по-английски The Blue Train)…
Я всегда делал один и тот же заказ: морепродукты или сезонные овощи на закуску, тушеная ягнятина в качестве основного блюда (ее подавали на перекатном столике, который официант вывозил прямо в зал) и ром-баба с ванильными взбитыми сливками на десерт. Простые блюда в идеальном исполнении. Чего еще можно пожелать? Слишком сытный ужин перед долгой дорогой? Возможно, но посещение этого ресторана превратилось во что-то вроде ритуала, без соблюдения которого путешествие может пойти прахом, а я не собирался рисковать. Уж точно не в этот уик-энд. Слишком многое стояло на кону.
К тому же я не мог упустить возможность посмотреть, как официант с непревзойденным изяществом нарезает ягненка непомерно длинным, будто меч, ножом. Посыпает его ароматными дольками поджаренного чеснока и перед подачей поливает густым соусом джас на основе мясных соков. Это было потрясающее зрелище во всех смыслах слова.
А в качестве сопровождения я хотел взять пару бокалов вина, чтобы успокоить нервы. Было не в моих правилах потакать шеф-поварам в их прихотях, даже таким, как Карла, но предложенная ею работа могла изменить мою жизнь и проложить новый путь судьбы, вымощенный золотом славы.
Во время еды я пытался не слишком задумываться о предстоящих выходных.
У меня была своя стратегия, и я был намерен ее придерживаться: я решил использовать весь свой шарм и обаяние, показав Карле и Максу, что я просто создан для того, чтобы написать мемуары; и еще я планировал дать остальным понять, что им пора смириться с поражением и отправиться по домам. Я докажу, что я лучше остальных; или заставлю соперников провалить все задания. Пусть они уничтожают себя сами.
Единственным человеком, который мог нарушить мои планы, была Хлои.
Крученый мяч, поданный, чтобы сбить меня с толку.
Интересно, она вообще приедет?
Готовясь к собеседованию, я заставил себя не думать о Карле и сосредоточился на своих противниках. И хотя я знал, что должен сконцентрироваться на своих сильных сторонах и на том, как мне повысить свои шансы на победу, я не мог перестать думать о Хлои. Я убеждал себя, что это нормально, потому что она тоже мой соперник. Я часами читал ее блог, старые посты и сравнивал ее обзоры с моими в тех заведениях, о которых писали мы оба.
Читая «Париж, съешь меня», я все лучше понимал, почему Хлои так мечтала вести свой блог. Она была сама себе редактором и не отвечала на коммерческие предложения, поэтому была свободна в выборе заведений и отзывалась о них почти всегда на позитивной ноте. Вместо коротких сухих обзоров она писала о потрясающих вещах, которые делают люди по всему Парижу, что и привлекало читателей. В итоге аудитория начала ее уважать. И она красиво описывала еду. Ее вкусовые ассоциации были поэтичными и удивительно выразительными. Конечно, в ней была тенденция к восхвалению и вознесению шефов на пьедестал, но, опять же, кто из критиков так не делал?
Одни лишь посты Хлои должны были заставить меня занервничать — она умело управлялась со словом, — но я знал, что по части связей и широты обзора я сделаю ее всухую.
Почему она сразу не согласилась провести выходные с Карлой? Мне не пришлось бы терзаться сомнениями. Может, она в итоге отказалась, и тогда я буду все выходные тосковать по ней, чем сведу свои шансы получить эту работу к нулю?
Доев ром-бабу, сполна насладившись пропитанной алкоголем мякотью, я заказал кофе. Вынул телефон, чтобы выложить фото с ужина на корпоративный аккаунт нашей газеты. Поразительно, сколько людей жаждали быть в курсе мира французской кухни — но, с другой стороны, я же и сам ею наслаждался. Я уже написал половину поста, когда приметил Джульетту, примостившуюся у бара. Я решил было спрятаться, но не нашел ничего подходящего для маскировки, а натягивать тряпичную салфетку на голову было бы максимально странно и неэффективно.
Она тут же меня заметила и продефилировала в мою сторону.
— Генри, рада тебя видеть, — по-французски сказала она.
– Bonsoir[21], — отозвался я профессиональным безучастным тоном.
— Должна заметить, — начала она, без приглашения присаживаясь за мой столик, — я удивлена, что ты согласился принять приглашение.
— С чего вдруг? — спросил я.
— Ну, у тебя ведь отличная работа, — заметила она.
— Если ты так считаешь, то можешь заменить меня, когда я получу работу у Карлы.
— Как знать, что из этих двух вариантов лучше? Но к сожалению, у меня нет всесильного дядюшки, который мог бы замолвить за меня словечко.
Она махнула официанту и заказала бокал шампанского.
Я был не в настроении играть с ней в эти игры, и, приподняв свою чашку кофе, я произнес:
— Пусть победит сильнейший.
Я попросил счет и вызвался оплатить бокал Джульетты; наверняка именно на это она и рассчитывала, присаживаясь за мой столик.
Поднявшись, я пожелал ей удачи и счастливого пути.
— Постой, — произнесла она.
— М-м-м?
— Слушай, я должна кое-что тебе сказать про Бальтазара.
— Валяй, — заинтригованный (или раздраженный), попросил я.
— Я должна тебе рассказать, даже, наверное, предупредить — он пошутил, что после своей победы хочет сводить твою сестренку в «У Дури».
— После победы? Поужинать с Люси? — безмерно удивился я.
— Oui, — кивнула Джульетта.
— Но он не получит эту работу. А Люси вообще-то еще школу не окончила! О чем он вообще думает?
— Не уверена, что его волнует разница в возрасте, — предположила Джульетта.
– Tipique[22], он думает, что сможет победить меня с помощью моей сестры. Ну и дурак; Люси ни за что не согласится пойти на свидание с моим соперником. Она, может быть, и юна, но она не дура. И наверняка знает о неприглядной стороне парижской ресторанной критики побольше моего.
— Я просто хотела, чтобы ты знал, — спокойно сказала она.
Я видел, что ей было приятно рассказывать мне об этом. Я старался выглядеть невозмутимым, но одна мысль заставляла меня кипеть от гнева. Может, этого Джульетта и добивалась? Сбить меня с толку перед началом игры.
Она лучезарно мне улыбнулась и сделала большой глоток шампанского.
— Спасибо за выпивку, — произнесла она, приподняв бокал.
Я мог бы ответить: «А что, у меня был выбор?», — но не стал. Надо было привлечь Джульетту на свою сторону, иначе она начала бы распускать обо мне слухи. Интриги и мошенничество — постоянные спутники журналистики, и Джульетта была, как никто, в этом хороша. И я понимал, что с ней мне надо держать ухо востро.
Я блуждал по станции и остановился у киоска купить последний номер GQ, а потом зашел в вагон и нашел свое двуместное купе. Слава богу, оно было пустым, и я надеялся, что никто ко мне не подсядет. Хотя, если учитывать мою везучесть, наверняка со мной поедет Бальтазар.

Глава 11
Купе для двоих – Хлои

— Ты что здесь делаешь? — ужаснулась я, зайдя в купе и столкнувшись лицом к лицу с Генри де ля Фонтейном.
На нем были джинсы и голубой вязаный джемпер, отчего его глаза, казалось, приобрели сияющий морской оттенок. Сияла и его улыбка, широкая и, кажется, вполне радушная. Он вроде даже испытал облегчение, увидев меня, и я не могла понять, с какой стати.
— Рад видеть тебя, Хлои, — возвестил он, пока я пыталась приткнуть объемную дорожную сумку, чтобы посмотреть свой скачанный в телефон билет.
— Это мое купе. Тут одна кровать! — заявила я, размахивая телефоном перед его носом. Генри либо спятил, либо издевается надо мной.
— Ты что, никогда не ездила в спальных вагонах? — удивился он.
— Ну… нет, — немного помолчав, призналась я. — А что?
— Здесь две кровати, — пояснил он.
Кровь прилила к щекам.
— Стоп, ты что, хочешь сказать, что мы едем вместе? — спросила я, стараясь скрыть ужас в голосе.
— Могло быть и хуже, нет? И я не кусаюсь. — Генри тепло улыбнулся, но мысли в моей голове крутились с бешеной скоростью. Можно поменяться с кем-нибудь местами? Наверняка это какая-то ошибка или что-то вроде того.
— Не кусаешься, — сухо подтвердила я, стараясь вести чисто профессиональный диалог. — Мне нужно будет кое-что сделать по работе. Так что, когда поедем, я надену наушники и займусь делом.
— Не нужны тебе наушники, — ухмыльнулся он. — Я буду сидеть тихо как мышка.
Сев на свое место, я порылась в глубинах дорожной сумки в поисках ноутбука. Он тоже раскрыл свой Louis Vuitton и выудил оттуда бутылку вина и два пластиковых стаканчика.
— По маленькой? — спросил он, протягивая мне стакан.
— Ты всегда берешь с собой вино в поезд, чтобы поразить попутчицу? Или просто хочешь замять дискомфорт от того, что тут явно не номер в пятизвездочном отеле? — спросила я. Мне не хотелось намекать на то, что он пытается меня чем-то поразить, просто сорвалось с языка.
— Поразить? — переспросил он. Я надеялась, что он просто не понял этого слова на английском, хотя знала, что он идеально владеет двумя языками.
— Забудь, — попросила я в надежде сменить тему.
— Просто мне кажется, что пережить ночь в поезде можно только с приличным запасом жидкого топлива, — признался Генри.
Оглядев купе, я поняла, что он, скорее всего, прав. Я не спала на твердом ложе вроде скамьи со времен школьного лагеря и решила любезно принять его предложение. Было бы невежливо отказываться.
— Почему бы и нет, — улыбнулась я. Когда еще я буду путешествовать на поезде на Лазурный Берег? Да и сделать Генри своим союзником было нелишним. Наше знакомство прошло не так гладко, как хотелось, но выходные только начались. И ехать на подобное мероприятие в гордом одиночестве — дело пугающее. Если хотя бы один друг будет на моей стороне, возможно, мне станет немного легче.
Генри наполнил наши стаканы, мы чокнулись, и я сделала большой, вдумчивый глоток. И ощутила, как вино теплым потоком устремляется вниз, согревая меня изнутри.
— Думаешь, остальные тоже в этом поезде? — спросила я.
— Предполагаю, Макс купил нам одинаковые билеты, — ответил он.
— Но я никого больше не видела, — заметила я.
— Я столкнулся с Джульеттой на станции, и, кажется, она тоже села в вагон. Что касается остальных, наверное, они вышли из игры. Выходные будут напряженными. Не для слабонервных. — В его глазах горели озорные искорки.
Неужели Макс дал Генри больше информации, чем мне? Я несколько часов кряду пыталась представить, что у Карлы на уме. Неужели я наивно полагала, что мы просто расслабимся? И даже повеселимся?
— Как думаешь, что там будет? — спросила я, стараясь не выдавать волнение.
— С Карлой никогда не знаешь, — заметил он, и поезд наконец тронулся. Пути назад не было.
Я подумала о соглашении о неразглашении, и мое сердце екнуло.
— В этом нет ничего странного, так? — спросила я, припоминая ходившие о Карле слухи.
Генри пожал плечами, осушил стакан и налил нам по новой до самого верха.
— Если ты думаешь, что мы попадем в кулинарное издание «Голодных игр», — начал он, — то ты едва ли далека от правды.
— Мы будем играть голодными? — шутя переспросила я, пытаясь успокоиться и убедить себя, что все будет хорошо.
Генри так громко рассмеялся, что две струйки вина брызнули у него из носа. Я впервые увидела, как он теряет контроль над собой, и, если честно, это выглядело очаровательно.
Успокоившись, он серьезно посмотрел на меня.
— Ты забавная. В этом твоя фишка?
— А ты критичный критик. В этом твоя фишка? — пошутила я, и он снова засмеялся.
Что ж, возможно, выходные будут не так уж плохи. Я смотрела в окно на удаляющиеся огни Парижа, а нетерпение и предвкушение нарастали.
— Должна сказать, я удивлена, что ты готов отказаться от своей работы ради проекта с Карлой, — призналась я, зная, что будь я на его месте, то работала бы в его газете до скончания века.
— Порой нам всем нужны перемены. Согласна?
— Но ты многое потеряешь. — Мне не хотелось на него давить, но я отчаянно желала узнать, что толкнуло его принять предложение.
– C’est la vie[23], — изрек он, разливая остатки вина по стаканам.
Я с удивлением заметила, как быстро мы все выпили. К тому моменту я уже была немного пьяная. За день я почти ничего не ела и теперь слишком быстро расправилась с вином. К счастью, по дороге я прикупила сэндвич в магазинчике сети парижских кондитерских «Поль». Мне было неловко, что я не взяла что-нибудь более замысловатое, но все равно извлекла его из сумки и решила поделиться с Генри.
— Желаешь преломить со мной хлеб? — поинтересовался он.
Я засмеялась.
— Будешь?
— Я уже поел, — с сожалением покачал он головой.
Я втайне порадовалась его отказу, мне срочно нужно было подкрепиться.
Вскоре в купе зашел проводник и предложил расстелить нам постели.
Он заметил бутылку вина и ухмыльнулся.
– Ahh, l’amour[24], — изрек он на французском.
Я пыталась было его поправить, но Генри засмеялся и сказал:
– La vie est belle[25], — и подмигнул мне.
Я зарделась.
Я отошла в коридор, глядя, как нам заправляют постели, пытаясь не думать о том, что я буду спать на расстоянии вытянутой руки от Генри. Еще несколько дней назад он не помнил, как меня зовут, а теперь мы ехали в одном купе и делили бутылку вина.
— Ты любишь быть сверху или снизу? — спросил он, кивнув в сторону полок.
Кажется, я опьянела сильнее, чем мне казалось, потому что тут же начала хихикать.
Генри посмотрел на меня, смущенный, и я заставила себя сосредоточиться; сделала несколько глубоких вдохов и подумала о плохом — как однажды уронила шоколадный эклер на свои новенькие белые дизайнерские брюки «Сезанн».
— Сверху сойдет, — выпалила я. Какая же я была пьяная.
Генри пожелал мне bonne nuit[26], и я с элегантностью слоника забралась на свою постель. Я не была уверена, надо ли надевать пижаму в поезде, поэтому не стала переодеваться вовсе в надежде, что скоро усну.
Но, несмотря на мерное постукивание колес, сна не было ни в одном глазу. Я все время прокручивала разговор с Генри.
Ни о какой работе на ноутбуке речи уже не шло. Вместо этого я выудила телефон и начала листать соцсети в надежде отвлечься.

Глава 12
Нравится / не нравится – Генри

Пока Хлои была в паре метров от меня, я решительно не мог уснуть. Интересно, она тоже? Я бы с удовольствием болтал с ней всю ночь, но она забралась на свою полку, завершив нашу маленькую вечеринку. А жаль, потому что мы и правда отлично поладили. Особенно с того момента, как она смирилась с тем, что мы делим одно купе.
Кажется, Хлои удивилась, когда я достал бутылку вина. Но для меня это было в порядке вещей. Дядя Мишель всегда учил меня брать бутылку (или флягу) в путешествие. И до сих пор этот совет остается одним из лучших: «Никогда не знаешь, в какой ситуации ты окажешься, но в жизни не так уж много бед, из которых тебя не выручит бутылка вина. Дать взятку? Вином. Пригласить на свидание? С вином. Тебя грабят? Полная бутылка вина быстро отобьет охоту».
Я боялся, что Хлои откажется и я буду пить в одиночестве, но она согласилась опрокинуть стаканчик, и в итоге у нас получился наш первый нормальный разговор.
Мы говорили о Карле, и я пытался ее уверить, что уик-энд пройдет хорошо, хотя и знал, что от мадам Дури можно ожидать чего угодно. Хлои спросила про мой акцент. «Почему, когда ты говоришь по-английски, у тебя в основном американский акцент, но некоторые слова ты произносишь как австралиец? Странное сочетание».
— Мать — американка, отец — француз, университет в Австралии, — признался я.
— Ты жил в Австралии? — воскликнула она. — В каком универе ты учился?
— В Мельбурне. А ты? — спросил я, пытаясь разузнать больше того, что смог понять из ее блога.
— Боже мой! Я тоже! — призналась она. — В каком году?
И мы заговорили о наших любимых мельбурнских кафе и тусовочных местах. Мысль о том, что мы могли пересекаться, ничего не зная друг о друге, меня взволновала.
— Тебе там понравилось? — спросила она.
— Это было потрясающе, но лучше всего была еда… — Я помедлил, пытаясь в общих словах описать свои разномастные впечатления от австралийской кухни, которая сильно отличалась от той, на которой я вырос. — Мультикультурная и разнообразная. И к тому же на меня не давила — ни в смысле дороговизны, ни в смысле завышенных ожиданий, — в отличие от французской кухни. В ней так много аутентичных вкусов. Я все выходные проводил, путешествуя по пригородам в поисках отличных блюд — от китайского ямча в Бокс-Хилл до вьетнамских ресторанов на Виктория-стрит. Даже простые блюда в пабах были на удивление хороши. А кофе… Боже, этот флэт уайт… Непревзойденно.
— Тогда зачем ты вернулся? — спросила она.
— Закончилась виза, и я приехал обратно, а дядя Мишель буквально вынудил меня пойти на практику в Le Cercle.
— Но наверняка ты все равно был рад, что вернулся. Париж — это все-таки Париж.
— Единственное, по чему я действительно скучал, — это хлеб, сыр и вино.
Она рассмеялась и подняла бокал:
— Выпьем за это.
— А тебя что привело во Францию? — поинтересовался я.
— Хлеб, сыр и вино, — тут же ответила она.
Я прихрюкнул и тут же покраснел. Хрюкать со смеху было не в моих правилах.
— И как, Франция оправдала твои ожидания? — спросил я.
— Некоторые, — начала она. — Надеюсь, работа с Карлой даст мне повод еще немного здесь задержаться.
— Ты хочешь покинуть Париж, если не получишь эту работу? — спросил я, и к горлу подступил комок.
— Наверное. Мне не нравится моя текущая работа, к тому же семья убеждает меня, что пора мне вернуться домой, — призналась она, делая большой глоток вина.
Потом Хлои спросила, почему я решил бросить работу в Le Cercle, и я замер, не уверенный, стоит ли мне быть с ней настолько честным.
Я потерял счет понедельникам, с которых планировал начать новую жизнь, обещая себе найти другую работу. Мне нужно было выбраться из тени дяди Мишеля, в этом я был уверен на все сто, но до поры не видел выхода, который не обидел бы дядю и не вызвал внутрисемейный конфликт. Я не хотел портить отношения с родственниками, из-за этого и застрял.
К тому же мне нравилось писать о еде — меня беспокоила остальная часть работы. Сплетни, отчаянная жажда сенсации, дядя, что дышит мне в затылок, указывая мне, что и как говорить, с кем общаться, а с кем нет. Моя работа в Le Cercle не стала частью меня. Мне хотелось воздавать дань уважения еде, а не пытаться разрушить репутацию очередного заведения. Но, к сожалению, злорадные отзывы читатели любили больше всего.
В идеале мне нужно было остаться ресторанным критиком, но в другом месте, где я мог бы найти свой путь. Но для этого требовалась осторожность, и, если честно, проект с Карлой казался мне идеальным.
Но я не мог грузить Хлои правдой, поэтому ограничился расхожей фразой о том, что нам всем порой нужны перемены.
* * *
Я вытащил и разблокировал телефон и чуть не уронил его на пол — экран открылся точно на блоге Хлои. «Merde»[27], — подумал я, благодаря Бога за то, что Хлои в этот момент не перегнулась через край полки и не увидела, что я роюсь на ее странице.
Чтобы узнать ее получше, я прочитал пост об ужине в ресторане «Синий поезд» и, как идиот, забыл закрыть страницу. Я пролистал комментарии, удивленный той вдумчивостью и восторженностью, с которой люди реагировали на ее тексты. Приятно, наверное, видеть отклик на свои статьи. Порой, когда я писал для газеты, я словно кричал в пустоту: «Эй, есть там кто-нибудь? Меня кто-нибудь слышит?»
И тут я увидел ссылку в шапке профиля.
Я заволновался — и тут же начал досадовать на себя за то, что сразу ее не заметил. Потому что посты Хлои многое говорили о ее предпочтениях и впечатлениях, но фото — совсем другое дело.
Интересно, не слишком ли странно было сталкерить ее в соцсетях, пока она спит прямо у меня над головой?
Я решил не думать об этом.
В ее аккаунте были в основном фото еды (и очень симпатичные), но про себя она писала не так много. Это была скорее профессиональная страница, что вела на веб-сайт, но я решил, что мне не помешает увидеть пару личных фото, просто чтобы разбавить впечатления. Я порылся в тегах с ее именем.
Глянув на сетку фото, я напрягся так, словно получил доступ к чему-то личному. Там были фото Хлои на лодке, на фоне бескрайнего неба, с удочкой в руке. Даже с растрепанными ветром волосами и в безразмерном дождевике она выглядела милой. Было странно видеть ее вне Парижа, но, судя по фото, на воде она чувствовала себя вполне естественно.
Я приметил другое фото, с двумя огромными парнями, и уже хотел ударить телефоном о стену, как прочитал подпись: «Сестренка вернулась домой из Франции».
Слава богу, это ее братья. Я с облегчением вздохнул. Я уже занес палец над кнопкой «подписаться», но тут подумал, не покажется ли Хлои странным, что я слежу за ней, пока мы едем в одном купе.
Решив, что это и правда странно, я вернулся в свой аккаунт.
Скачал свою старую фотографию, которую когда-то сделал мой друг на юге, и написал, что мчусь в Антиб на выходные, и напустил туману насчет того, что по приезде домой мне будет что отпраздновать.
Слава богу, дяди Мишеля не было в соцсетях, иначе он наверняка погнался бы за поездом по рельсам, лишь бы меня остановить.
Я выложил пост.
Уведомления посыпались одно за другим — благодаря работе у меня была масса фолловеров.
И только я уже хотел включить подкаст и попробовать уснуть, как сердце на секунду замерло. Аккаунт «Париж, съешь меня» лайкнул мое фото.
Ладони вспотели, я громко выдохнул и попытался замаскировать вздох под кашель. Что мне сказать? Надо ли на нее подписаться?
Застыв, я пялился на экран.
И вдруг лайк исчез так же внезапно, как и появился.
Я опешил.
Очевидно, что Хлои видела мое фото. И лайкнула его. А потом убрала лайк. Что это вообще могло означать?

Глава 13
Случайный лайк – Хлои

Господи боже, я только что случайно лайкнула пост долбаного Генри де ля Фонтейна. «Черт, черт, черт», — думала я, и кровь отбойным молотком грохотала у меня в висках.
Это все стресс от грядущих выходных.
Я бездумно листала соцсети и вдруг задумалась: а Генри онлайн?
И прежде чем я успела себя остановить, пальцы уже впечатывали его имя в поисковую строку. Найти его профиль было делом не трудным, и, ощутив, как при виде его фото все внутри сжалось, я перестала обманывать себя в том, что мои происки совершенно невинны и ничего не значат.
Отгородившись от нахлынувших чувств, я пролистала сетку с фотографиями. «Да я смотрю, он не любит выставлять свою жизнь напоказ», — саркастично заметила я. У него были тысячи подписчиков. И последнее фото — он в обтягивающих плавках, стоит на пляже на песке. Я проверила локацию — Залив Миллиардеров, и, судя по карте, это был Антиб. А вот и подпись: «Возвращаюсь в Антиб на выходные с секретной миссией. Охлаждайте шампанское, по приезде мне будет что отпраздновать».
«Ничего себе самомнение», — подумала я. А кому-нибудь, кроме него, вообще стоило ехать? Очевидно, по мнению Генри, нет. В его воображении он уже получил эту работу.
Пост уже набрал несколько сотен лайков.
И внезапно, даже не осознав, что я делаю, я добавила еще один…
Запаниковав, я убрала лайк как можно скорее.
Интересно, он уже видел уведомление? Он вообще сейчас на своей странице? Можно было только представить, как сильно раздувается его эго.
Лежа на полке подо мной, Генри кашлянул, и мне стало нестерпимо стыдно. Может, надо что-то сказать?
Не надо было пить с мужчиной! Жизнь ничему меня не учит!
Я заблокировала телефон и заставила себя уснуть.
* * *
Когда я проснулась, солнце уже заглядывало в окно купе. Не сразу, но до меня дошло, что поезд остановился.
Медленно я осознавала, что слишком много выпила накануне и сталкерила Генри в соцсетях. Растирая виски, я с горечью оплакивала свою неразумность.
Так же медленно я начала припоминать, где именно нахожусь. Я перегнулась через край полки и увидела полностью собранного Генри, такого же скованного, как до того, как мы сели в поезд. Он уже стоял у двери купе.
— Выспалась? — спросил он. — Вино помогло?
Если он и знал про случайный лайк, то ничем себя не выдал. Я надеялась, что выйду сухой из воды.
— Где мы? Почему остановились? — с паникой в голосе спросила я.
— Мы приехали, Хлои.
Задохнувшись, я резко соскочила с постели и бросилась переодеваться.
— Почему ты меня не разбудил? Мы опоздаем, — паниковала я.
— Я не опоздаю, — произнес он, взяв дорожную сумку.
— Так вот что ты задумал? Напоить меня, чтобы подставить поутру?
Он невинно улыбнулся.
— Но ведь вино помогло тебе уснуть, разве нет?
— Помогло. Но сейчас от него точно никакой помощи! — огрызнулась я.
— Я пойду, чтобы ты могла собраться, — сказал он.
Я опустила глаза и с ужасом заметила, что стою в лифчике. Щеки обдало жаром; я поспешно натянула платье, со злостью подумав о том, что Генри так и оставил бы меня в поезде, если бы я не проснулась. А я-то думала, мы подружились. Нас связывала любовь к Мельбурну, мы вместе смеялись над тем, что нас может ждать в выходные. Почему он вдруг увидел во мне соперника и захотел получить преимущество? Это имеет какое-то отношение к оплошности с лайком?
Оглядев меня с ног до головы, он заправил выбившуюся прядь мне за ухо. Я содрогнулась, а потом застыла на месте.
И тут он развернулся и вышел.
Я так сильно на него злилась, что тут же забыла про разряд тока, что пробежал по телу от его прикосновения. Почти забыла.
Пригладив волосы, я побежала на платформу к остальным, они уже меня ждали. Посмотрев на меня, Макс постучал по циферблату наручных часов.
«Черт», — подумала я, когда он развернулся и торопливо пошел к люксовому минивэну с тонированными окнами. На каждом сиденье лежала бутылочка воды, коробка мятных леденцов, записная книжка и ручка.
— Для начала нужно кое-что сделать, — проинструктировал Макс. — Вам выдано соглашение о неразглашении. Оно вложено в записные книжки. Прочтите его, подпишите и верните мне до того, как мы приедем на виллу Карлы.
Что такого срочного написано в соглашении, что мы должны подписать его аж до приезда? А если не подпишем, нас высадят у ворот?
Вокруг раздавался скрип шариковых ручек. Удивительно, но многие подписывали соглашение не читая. Я быстро пробежала его глазами, и, поскольку ничего криминального не заметила, трясущейся рукой поставила подпись.
В любом случае я уже слишком далеко зашла, чтобы вдруг вот так сдаться.

Часть вторая
Вилла Карлы Дури
Антиб


Глава 14
Дурное пробуждение – Генри

Я не планировал оставить Хлои спать на ее полке, когда мы приехали на станцию, но она была так прекрасна во сне, что я не смог ее растормошить. К тому же я не знал, что сказать. «Привет»? «Bonjours»? В моей голове все варианты звучали так себе — и я потихоньку собрался на выход в надежде, что она сама проснется. Вчерашний инцидент с лайком до сих пор меня терзал, и, если она не хочет иметь со мной никаких дел, я не собирался выглядеть убого.
Внезапно мирная сонная красавица превратилась в фурию. Хлои соскочила с полки, чуть не разорвала свою майку, очевидно запаниковав. И у меня чуть не отпала челюсть.
Ее кожа была идеального бледно-розового цвета, с отметинами от простыни на животе. При виде ее обнаженного тела в одном лишь кружевном лифчике мне захотелось сорвать с себя майку и заключить ее в объятия.
Но я видел, что она в ярости, и не мог нормально соображать, особенно когда она стояла передо мной полуголая. Когда она обвинила меня в том, что я нарочно опоил ее накануне, я промямлил что-то невразумительное в свою защиту и зачем-то попытался пригладить ей волосы. И прежде, чем наш разговор примет совсем плохой оборот, я оставил ее в купе переодеваться и пошел на встречу с Максом. В последний раз обернувшись и взглянув на выражение ее лица, я все понял. Это была совсем плохая идея.
* * *
Увидев Бальтазара на платформе, я намеревался расспросить его насчет Люси. В голове все еще крутились слова Джульетты о нем и моей сестре, и мне отчаянно хотелось выяснить его намерения.
Но я не хотел давать ему преимущество и вместо этого бросил вежливое «Bonjour». Я решил, когда у меня будет свободное время, позвонить Люси и предупредить ее на его счет. А пока мне нужно было сохранять со всеми нормальные отношения.
Хлои пришла чуть позже остальных; она выглядела измотанной, но все еще прекрасной.
Забравшись в минивэн, я слегка ей улыбнулся, но она, кажется, избегала на меня смотреть. Неужели она на меня злилась? Она опоздала всего на минуту. Ничего страшного не случилось.
Я заставил себя думать о другом. Нам предстояло собеседование, для которого пришлось подписать соглашение о неразглашении. Последнее немного меня беспокоило, но не настолько, чтобы отказаться от своего шанса. Наверняка Карла заставляла весь свой персонал подписывать нечто подобное. Неужели поэтому никто так и не подтвердил ходивших о ней слухов?
Пока мы ехали, я делал вид, что читаю соглашение, а мыслями все время возвращался к вопросу о том, почему Карла Дури наконец согласилась написать свои мемуары.
На неделе я узнал через свои издательские связи о том, что издательство «Авантаж» выиграло аукцион на право печатать ее книгу. Наверняка сумма выплат была семизначной. Было трудно поверить, что деньги были для нее хорошим стимулом, хотя как знать?
Карла жила непростой жизнью, но каким-то образом ухитрялась не запятнать репутацию, несмотря на негатив в прессе. Одна часть ее жизни была спрятана подальше от папарацци — это ее отношения с отцом.
Карла работала под руководством Жана Дури в качестве помощника шефа, и всем известно, что с ней он был жестче, чем с кем-либо другим из своих сотрудников. Но это ее не отпугнуло. Она заткнула свою гордость и в итоге развеяла мысль о том, что из нее ничего не выйдет, создав свой собственный кулинарный стиль, который, как предрекали многие, однажды поможет ей затмить славу отца.
Ее внезапный отъезд из Франции, то, как она бросила заведения своего отца, удивило кулинарный мир. Месье Дури не молодел, и все с нетерпением ждали, что бразды правления рестораном вскоре возьмет его к тому времени вполне достойная дочь.
Что бы ни заставило Карлу уехать из Парижа, когда она заявила, что планирует открыть свое, спонсируемое некоей финансовой корпорацией заведение в Нью-Йорке, эта новость была принята с теплом. Люди хотели лицезреть ее успех и были рады, что она представит Францию на нью-йоркской арене.
Но то, что случилось дальше, было больше похоже на катастрофу. «У К.» — новый ресторан Карлы — оказался слишком авангардным, чрезмерно театральным; в некоторых случаях блюда угрожали здоровью гостей — например, живой осьминог на тарелке!
Карле предоставили полную свободу действий, и после долгих лет тотального контроля со стороны отца она наконец вовсю пользовалась новообретенной свободой, быстро разваливая ресторан изнутри. Он продержался каких-то шесть месяцев. Позже дядя Мишель рассказывал, что ее PR-команда проделала огромную работу, чтобы внушить людям, будто ресторан задумывался как временное явление, эдакий эксперимент, организованный на короткий период. Что удивительно, ложь съели за обе щеки, и репутация Карлы осталась невредимой; лишь немногие в итоге знали правду.
Затем Карла работала шефом в элитном нью-йоркском ресторане. Она прославилась, устраивая в своем заведении роскошные вечеринки, а ее клиентский список — актеры, банкиры, светские львицы — сделал ей имя и установил прайс, от которого глаза многих критиков наполнялись жгучими слезами. Она вывернула ситуацию в свою пользу и взобралась на вершину — фортель столь же смелый, как и ее собственный рецепт крокембуша[28].
Когда месье Дури почил с миром после сердечного приступа (что многие списывали на кучу масла, которое он всю жизнь клал в пюре), люди с удивлением узнали, что Карла займет место шеф-повара. И задавались вопросом: превратит ли она одно из лучших парижских заведений в нечто новое? Ко всеобщему изумлению, Карла решила придерживаться отцовского меню, добавив лишь немного сезонных дегустаций, сохранив при этом общую вкусовую картину, выработанную месье Дури.
И да, вокруг ее личной жизни ходили слухи, и да, на нее заявляли за неуместное обращение (или даже психопатические выходки), но ни одно из обвинений от ее работников не было доказано.
К тому же шептались, что Карла наняла одну из крупнейших в Париже адвокатских контор, но эту информацию невозможно было подтвердить. Естественно, все это делало мемуары Карлы такими желанными. Что такого она собралась рассказать публике из того, что скрывала прежде? И что мы узнаем за выходные, что прольет свет на личность Карлы Дури?
Должен признать, я был заинтригован и даже пребывал в легком нетерпении. Я без промедления подписал соглашение.

Глава 15
Сказочный уик-энд начинается – Хлои

Всю дорогу до виллы Карлы мы ехали молча. Лично мне сказать было нечего, как бы мне ни хотелось — от вида Антиба и его пригородов я буквально проглотила язык. Когда мы подъехали ближе к мысу, единственное, что пришло мне в голову, — это восклицание «Ого!». Виды по обеим сторонам дороги были невыразимые.
Мне казалось, что чем больше мы углублялись на юг, ближе к вилле Карлы, тем больше становились сами дома. К концу поездки мы даже домов не видели, только высоченные заборы и ворота размером с мою парижскую квартирку, призванные отгородить обитателей этого роскошества от всякого сброда.
При мысли о том, что мы скоро приедем, я занервничала. Как, черт возьми, я могла даже представить, что мне здесь место? Это вообще не мое. Если честно, я даже не знала, что кто-то, кроме королевских семей, может вот так жить.
Я украдкой взглянула на Генри, которого, казалось, окружающие пейзажи ничуть не впечатлили. Боже, насколько я знала, у членов его семьи наверняка был дом по соседству с виллой Карлы или хотя бы в этом районе. Хижина моих родителей на острове Бруни казалась кукольным домиком по сравнению с местными владениями.
Решив немного отдохнуть от этого великолепия, я на пару секунд прикрыла глаза. «Я смогу, — увещевала я себя. — Все в порядке, так, как и должно быть…»
* * *
Мы въехали на территорию, прокатились по подъездной дорожке, поднялись к высоким входным дверям; такие простые действия, но на вилле Карлы они казались особенными. Идеально ухоженный сад, роскошная мраморная лестница, запах жасмина, витающий в воздухе, ни следа пыли или предметов обихода, стоящих не на своем месте.
Я пожалела, что не взяла больше роскошной одежды, или даже так: я пожалела, что у меня не было больше роскошной одежды, чтобы взять с собой.
Макс указал нам на наши комнаты. Он поселил меня рядом с Генри. По крайней мере, этой ночью нас будет разделять стена и мы не будем спать на полках. Интерьер тут был куда лучше купе ночного поезда.
Мы с Генри молча прошли по коридору к нашим комнатам. Еще утром я в панике стояла перед ним полуголая; от этого воспоминания ком застревал у меня в горле, и я не могла сказать ему ни слова.
Генри остановился у своей двери, с легкостью провернул ключ в замке и без усилий отворил дверь. Прежде чем войти, он обернулся.
— Пора бы нам перестать вот так встречаться в спальне, — подняв бровь, заметил он.
Подавив улыбку, я подумала: сочинил ли он эту фразу заранее или милые колкости естественно срываются с его губ? И прежде, чем я придумала остроумный ответ, он уже скрылся за дверью. Я повозилась с замком и наконец вошла в свою комнату.
Если во всех волнениях, связанных с этим уик-эндом, и была положительная сторона, то она воочию предстала передо мной. Сияющее Средиземное море в проеме окна, и постель, самая мягкая на вид из всех, что я видела в своей жизни.
Поставив дорожную сумку на полку для багажа, я плюхнулась на постель — что ж, она и впрямь была такой же райской, какой казалась.
Я любовалась лепниной потолочных карнизов, замысловатой отделкой дверей и гардеробного шкафа, великолепной люстрой. Все это казалось каким-то нереальным.
Повернув голову, я заметила небольшой милый кофейный столик. Там лежал маленький сложенный листок бумаги.
Я поспешила к нему. Мне показалось, что это первый ключ к тому, что должно произойти в выходные.
«Теннисный завтрак в 10:00. Дресс-код — белый».
Я поперхнулась. Надеюсь, это не «Уимблдон». Меня не слишком пугал дружеский теннисный матч. Играть меня научили трое моих старших братьев. Они швыряли в меня теннисные мечи до тех пор, пока я не научилась их отбивать, обломав им все веселье. Мама, заметив мои задатки или, по крайней мере, некоторый интерес, наняла для меня тренера. Гейл скорее уделяла внимание изяществу на корте, чем победе как таковой, так что я так ничего и не добилась, зато в игре смотрелась весьма достойно.
Я не догадалась взять с собой теннисный сет (глупо с моей стороны, если честно), но у меня была белая льняная юбка и светло-бежевый топ, которые могли бы сойти за теннисную форму. И белые кроссовки, не слишком подходящие к ансамблю, но все же…
Проклиная отсутствие нормального кофе, я сделала эспрессо в капсульной кофе-машине и вышла посидеть на террасу.
Выйдя на свежий утренний воздух, я услышала, что Генри с кем-то беседует по телефону. Решив, что мне выпал отличный шанс его подслушать, я спряталась за занавеской и подождала, пока он выйдет на свою собственную террасу.
— Здесь только пять человек… — расхаживая по террасе, рассказывал Генри. — Как такое может быть? — помолчав, спросил он.
Тишина.
— Если честно, нам дали мало информации. Сейчас будет завтрак на теннисном корте. Мне не составит труда показать кучке писак, что такое настоящий спорт. Большинство из них и бегать-то не умеют…
Сурово.
Снова тишина.
— В любом случае, — продолжил Генри, — я звонил узнать, говорила ли ты с Бальтазаром? И не пытался ли он с тобой связаться?
Тишина.
— В соцсетях? Оставь это мне. Я поставлю его на место, — произнес Генри.
У меня в кармане завибрировал телефон. Пригнувшись, я прокралась в комнату, попутно недоумевая, что происходит между Генри и Бальтазаром. И может ли вражда между ними способствовать тому, что оба они уедут по домам?
Меня ждало сообщение от Дрю:
«Ну что там? Или ты сдала телефон? Уверена, что вы не попадете в сюжет фильма ужасов? Я волнуюсь, так что напиши мне, что ты в порядке».

«Все хорошо. И вполне мирно, за исключением гадкого кофе».

«Дай угадаю – капсульная кофемашина? Судя по твоим стенаниям, мне отвечаешь именно ты, а не маньяк, который забрал твой мобильный. Удачи. Будь на связи».

Я почувствовала, что впервые с тех пор, как мы приехали, я хоть немного расслабилась. Все казалось таким… нормальным. Относительно нормальным, учитывая, куда мы приехали. Мне хотелось поскорее сыграть в теннис и побольше узнать о жизни Карлы.
Заставив себя распаковать вещи, точнее, развесив одежду на плечики в надежде, что замятости разгладятся сами собой, я надела белое и, поскольку до теннисного матча у меня еще было время, поспешила в сад, чтобы прочистить голову.

Глава 16
Вилла – Генри

Мы приехали на виллу ранним утром. Я надеялся немного отдохнуть от мыслей о Хлои, но, к сожалению, наши комнаты оказались соседними, и в итоге я сидел в своей и воображал, как она прямо сейчас переодевается для теннисного завтрака.
Наконец я позвонил Люси.
— Привет, братишка, как дела? — спросила она.
С тех пор как Люси вышла из детского возраста, она беспрестанно потешалась над тем, что на десяток лет младше меня. А я мстил, напоминая ей, что она появилась на свет случайно, факт, который наши родители не считали нужным от нас скрывать.
— Просто хотел узнать, не сожгла ли ты нашу квартиру, пока меня нет, — заметил я, намекая, что с возрастом ответственность приходит не всегда, особенно в случае Люси.
— Конечно нет. Я вообще не готовила, чтобы не напортачить.
— Умно, — заметил я. Я обожал все, что касалось еды, а Люси считала готовку одной из самых утомительных человеческих обязанностей и обходилась багетами и кофе. Я был обязан привить ей любовь к кулинарии, но знал, что на это уйдет прорва времени.
— Как оно там? — спросила она.
— Примерно так, как ты себе представляла, — начал я.
— Ты издеваешься? Давай подробности!
Я пустился в описание своей комнаты, вида на сад и море вдали, рассказал про свою ванную. И на все это сестра отвечала завистливым мурлыканьем.
— Думаешь, ты получишь работу? — поинтересовалась Люси. Она была единственным человеком в моей семье, которому я поведал правду про интервью. Я знал, что, спроси ее дядя Мишель, она будет молчать. У Люси была сильная воля.
— Если честно, я не знаю, — ответил я, вспомнив про Хлои. — Здесь всего пять человек…
— Кажется, шансы неплохие, — ответила она.
— Ну это только кажется, — отчасти серьезно, отчасти в шутку заметил я.
Потом я выдал дурацкую шутку про атлетические способности моих конкурентов, и Люси приказала мне воспользоваться ситуацией и дать им жару. Если кто и знал про мое неистовое желание уйти из Le Cercle, так это она. На протяжении долгих дней, когда дядя тенью маячил за моей спиной в офисе, Люси была моим личным психотерапевтом.
В итоге она заставила меня повесить трубку, заявив:
— Ладно, мне пора в булочную. А то я умру от голода. Удачи!
Я сделал себе кофе и перечитал записку на столе.
Теннисный завтрак в белом. Я ожидал чего-то такого, зная, что Карла обожает теннис и сама отлично играет. Было трудно представить, что она появится на корте и сыграет против нас. Мне казалось, что она приедет не раньше утра воскресенья. Это же Карла Дури, в конце концов; у нее есть занятия поважнее, чем играть в теннис с кучкой писак, даже если именно она нас и пригласила.
Приняв душ, я надел шорты и поло Lacoste.
Я слышал, как Хлои расхаживает по комнате, и уловил, как отворилась и затворилась ее дверь. Я с трудом подавил желание побежать за ней, как брошенный щенок. До корта оставалось еще немного времени. Интересно, куда она собралась?
Я сделал второй кофе, лишь бы убить время, но понял, что он не поможет мне успокоиться. Просто надеялся, что благодаря кофе на корте я буду более сосредоточен.
Вскоре я вышел на улицу в поисках остальных. И по пути наткнулся на Кристофера.
— Привет, старик, — вымолвил он.
Он что, забыл, как меня зовут?
— Ты же Кристофер, да? — ответил я, решив сбить с него спесь.
— Так точно! Как думаешь, какого черта нас заставят играть в теннис? — поинтересовался он.
— Ради духа соревнования? — предположил я.
— Или чтобы мы вспотели, — откликнулся он.
— Насколько я знаю, Карла отлично играет в теннис. Может, ей нужен тот, с кем она сможет сыграть в перерывах между главами мемуаров.
— Вряд ли спортивное мастерство должно быть поводом дать человеку работу, — произнес он.
Я рассмеялся — хотя я был согласен с Кристофером, но мы говорили о Карле Дури. Наверняка трудовой договор с ней будет уникальным.
— На любом другом собеседовании да, но насчет Карлы Дури я не уверен. Она не следует общепринятым правилам, — сказал я.
То ли согласившись, то ли выразив отвращение, он фыркнул.
— Как тебе твоя комната? — спросил я, сменив тему.
— Целительно. Твоя?
— Красива, как хоромы Георга V, — заявил я, хотя провел в ней от силы минут десять.
— Меня удивляет, сколько здесь камер, — заметил Кристофер.
Что?
— Я не заметил ничего подобного, — признался я.
— Они на каждом фонарном столбе, — произнес он. — И на моей террасе тоже. Я догадывался, что этот дом хорошо охраняется, но теперь мне кажется, что кто-то крайне любопытен. Интересно, Карла боится, что кто-то к ней вломится, или просто хочет за нами приглядеть?
— Скорее и то и другое, — предположил я, выпрямившись. Если она наблюдает за нами по камерам, мне всегда надо быть при параде.
Кристофер продолжил, но уже тише:
— Я слышал одну историю про Карлу, что она поставила камеры в обеденном зале. И каждую ночь пересматривает, что происходило там во время ужина. И если официант хоть немного ошибется или отойдет от предписанных Карлой правил, она его увольняет.
Не зная, что ответить, я кивнул.
Кажется, в Кристофере было нечто, на что я не рассчитывал. И я задумался, как много он знает про Карлу. Он явно был сообразительней, чем я думал. Плохо — теперь я знал, что и за ним мне придется приглядывать.

Глава 17
Завтрак на корте – Хлои

Сад Карлы был таким же вычурным, как и ее вилла. Я шла в сторону розария, ощущая себя кем-то вроде героини Викторианской эпохи, и вдруг увидела круглую голову, мелькнувшую за кустами. Светлые волосы, длинная, утонченная шея — наверняка это Белль. Я не хотела, чтобы кто-то сбил меня с настроя, и поспешила сменить направление, но Белль тут же меня засекла.
Она расплылась в широкой улыбке.
— Хлои! Я как раз о тебе подумала, — засмеявшись, произнесла она с легким и жизнерадостным американским акцентом. Мы перекинулись парой слов за ужином, и я порадовалась, что смогу узнать ее чуть лучше.
— Как дела? — спросила я с сильным австралийский акцентом.
— Нервничаю. Пришлось выйти на пробежку, разгрузить голову. — Ее волосы выглядели безупречно, а макияж — идеально. На теннисной экипировке ни капли пота (то ли Макс дал ей чуть больше информации, чем было у меня, то ли она повсюду таскала с собой спортивное снаряжение). Она не выглядела как человек, изнуренный бегом.
— Я тоже, — заметила я. — Решила успокоить нервы. Макс не так много рассказал про выходные.
— Я как раз думала о том же, — кивнула она. — Но стараюсь просто плыть по течению. Скорее всего, мне не получить эту работу, так что я планирую насладиться выходными по полной. Технически я даже не писатель, хотя в моих сценариях и присутствуют элементы интервью.
— У нас разношерстная группа, — согласилась я.
— Думаешь, именно это и планировалось? — спросила она.
— Если у Карлы и есть план, то его не так просто разгадать.
— Время покажет, — улыбнулась она.
Несколько минут мы шли в молчании, я едва поспевала за размашистым шагом ее длинных ног.
— Кстати, мне нравится твой канал, — призналась я. — Я подписалась на тебя с того самого вечера.
— Ого, приятно слышать. Я тоже следила за конкурентами, — откровенно призналась она. — Сравним наши наблюдения?
— Ой, я не так уж много знаю про остальных, — заметила я. — Всего лишь слухи. Ну еще я ехала в одном купе с месье Генри де ля Фонтейном. — Я произнесла его имя так, как сделал бы это он сам, с помпой и на французский манер.
— Рассказывай, — попросила она. — А я дополню твои наблюдения. Я глубоко копала! — Она тихо засмеялась.
Я посмотрела на нее: широкая улыбка, идеальные белые зубы. Было понятно, почему ее пригласили. Она была заразительна, одна из тех людей, которых каждый хочет видеть у себя на вечеринке, потому что они каким-то мистическим образом заставляют всех вокруг чувствовать себя лучше.
И я решила, что лучше сделать ее своим союзником, чем врагом.
— Ладно, давай, — согласилась я.
Я знала, что за эти два дня выйду далеко из зоны комфорта, и это был как раз тот момент.
Белль начала первой.
— Начнем с Генри? Расскажи, что ты знаешь, кроме того, что он самый симпатичный парень из тех, кто здесь есть.
Я ухмыльнулась.
— Ну это для начала. Но должна тебя предупредить, что красивые люди высокомерны. По крайней мере, в случае с Генри это так.
— Мне это нравится, — засмеялась она.
— Еще я знаю, что у него хорошие связи, — продолжила я. — Он человек слова, если ты понимаешь, о чем я, и о своей работе в Le Cercle он отзывается не очень хорошо. Уверена, он неплохой писатель, но мы не знаем, как много за него переписывает его дядя, — произнесла я. Наверное, это было грубо, но, если честно, после того, как Генри подставил меня в поезде, у меня не было желания с ним миндальничать.
— Думаешь, он попытается получить эту работу через флирт? В этом у него большое преимущество перед всеми нами.
Я засмеялась. С Генри возможно все что угодно. Он чуть не довел меня до обморока, заправив прядь мне за ухо, и это при том, что я была в бешенстве. Так что было нетрудно представить, как он практикует свое обаяние на Карле, чтобы получить работу; я просто надеялась, что он будет выше этого.
— А что насчет остальных? — спросила Белль.
— Если честно, я искала больше информации о Карле, чем об остальных, хотя я была на паре ужинов с английским джентльменом, Кристофером. До этих пор он в основном меня игнорировал, потому что я недостаточно утонченная.
— Недостаточно утонченная? Что? — удивилась Белль.
— Австралийцы против англичан, — пояснила я. — История восходит еще ко временам колонизации…
— Ага, точно. Ну да ладно, — беззаботно отмахнулась она, и я позавидовала ее характеру. — Думаю, он скоро отсюда вылетит.
— Правда? — спросила я.
— Мне кажется, Карла не верит в концепцию, что возраст важнее привлекательности, — заметила она.
Судя по безупречной внешности персонала Карлы, Белль права.
— А что насчет тебя? Ты хорошо всех знаешь? — спросила я.
— С чего бы начать… — задумалась она.
— Начни с Бальтазара. Зачем он здесь? Мне казалось, он заядлый тусовщик.
— О, поверь мне, ты не захотела бы иметь ничего общего с этим испорченным парижским малышом, — драматично изрекла она.
— Почему?
— Что ж, мы познакомились с ним в прошлом году на каком-то обеде с трюфелями. Он был таким милым, раздавал цветы и комплименты. Только никому не говори, — оглядываясь, попросила она, — но мы даже были на паре свиданий перед Рождеством. Но вскоре я поняла, что он ужасный человек, и быстро все закончила, этот опыт был не из приятных. Он чаще смотрел на себя в зеркало, чем на меня. Я даже не знаю, насколько он хороший писатель. Тебе нравятся его опусы? — спросила она.
— Немного, хотя это не мое, — призналась я, вспоминая его язвительные заметки. Они были популярны у читателей, но все равно мне не импонировали. Я была согласна с его мнением о том, что шефов часто возводят в ранг богов (хотя единственный, кто заслуживал этого звания, была Карла), но все же работа шеф-повара была не только его призванием, но и способом заработать на жизнь, а Бальтазар отзывался о них так, словно они должны были вкладывать душу и сердце в каждое блюдо каждый божий день.
— Представь, что человек делает себе имя в индустрии, учиняя скандал за скандалом. Не понимаю, зачем он понадобился Карле, — изумилась она.
— Наверное, таких, как он, лучше держать поближе, — предположила я.
— Может быть. Еще интересно, есть ли у них что-то с Джульеттой?
— Ты серьезно? Кажется, этот парень получает больше внимания, чем заслуживает.
Белль засмеялась.
— Полностью согласна! Но опять же, Джульетта хорошо выглядит, и у нее обеспеченные бойфренды. Она настоящая парижанка. Суперроскошная, стильная светская львица. Хотя мне и неприятно это признавать.
— А ее стиль письма? — спросила я.
— Ее заметки полны слухов, и это людям в ней нравится. Она еще молода, и у нее хорошие связи. Она еще не нашла собственный стиль, но, может быть, поэтому она здесь. Карла, должно быть, хочет слепить из нее нужного ей автора, — предположила Белль.
Мы дошли до смотровой площадки с видом на море, и тут же обе замолчали. Поразительно, как красив дом Карлы. Было трудно даже представить, что тот, кто получит работу, будет постоянно бывать здесь с Карлой. Самое лучшее место, чтобы писать мемуары.
— А ты что думаешь? Как тебе вообще вся эта безумная затея? — спросила Белль.
— Э-м-м, хорошо, наверное. Даже не знаю, — произнесла я.
— Думаешь, сможешь победить этих придурков? — спросила она.
— Э-э-э… — замялась я.
— На корте, — добавила она со смехом, хотя я не была уверена, что ее вопрос и впрямь был столь невинен.
— Время покажет, — ответила я.
Хлопнув в ладоши, она пошла еще быстрее.
— Пойдем, нам пора.
Слава богу, она знала, куда идти.
* * *
Я было подумала, что вилла Карлы уже не сможет ничем меня удивить, как мы пришли на корт. Красный песчаник контрастировал с голубым цветом воды на горизонте.
— Господи, — выдохнула Белль. — Вот это кортище.
— Согласна.
И тут я увидела завтрак. Длинный деревянный стол, на котором стояла куча еды — круассаны, вафли, ягоды, йогурты и мясная нарезка. Все было таким красивым, таким изобильным, что я захотела жить так каждый день. Даже сыр на деревянном подносе лежал горкой, видов восемь как минимум, нарезанный такими большими кусками, что я не знала, кто сможет столько умять. Наверняка Карлу не заботил бюджет на еду и даже то, что ее потом выбросят. Она принимала гостей и хотела, чтобы ее дом запомнился нам на всю жизнь.
Рядом со столом стояла тележка с напитками, на ней громоздились большие ведерки со льдом, в которых охлаждалось шампанское, свежие соки и «Сан Пеллегрино». Капли конденсата стекали по бутылкам и отражали солнечный свет, сияя, словно бриллианты.
Повсюду был Lacoste. Шорты, поло, теннисные туфли. Как будто фирма стала спонсором выходных, а я просто забыла ее дома в шкафу. Но потом я подумала, что большинство присутствующих — французы, и они не могли упустить возможность лишний раз покрасоваться. Я огляделась — все уже собрались.
Парни, собравшись в кружок, пили эспрессо из маленьких чашечек, а Джульетта сидела в желтом плюшевом кресле и что-то печатала в телефоне.
Когда мы с Белль прибыли, официант начал разносить бокалы с шампанским, которые взяли все, кроме меня. Учитывая мой косяк в поезде этим утром, я хотела оставаться настолько трезвой, насколько это возможно. И пообещала себе, что напьюсь в одиночестве, когда все закончится. А до тех пор мне надо сосредоточиться.
Нас пригласили к столу, и я положила себе вафли, свежий йогурт и ягоды. Не хотелось позориться, страдая от переедания, но, поскольку я человек грешный, я махнула целую плошку кленового сиропа, который пахнул так, словно его собрали с дерева в саду самой Карлы.
Из-за горы на своей тарелке я разглядывала сложенные кучкой яйца Бенедикт, перепелиные яйца, мини-бейглы с семгой и сливочным сыром. Все было сервировано с такой тщательностью, будто мы находимся на кулинарном шоу и нам после съемок выпадет счастье все это съесть.
К нам, с вечной папкой для бумаг в руке, по траве топал Макс.
— Давайте начнем выходные с небольшого соревнования. Вы сыграете товарищеский парный матч. Посмотрим, из какого теста вы сделаны, — произнес он с таким выражением лица, словно матч будет ни капли не товарищеским. — Как все вы знаете, Карла обожает теннис. Она создавала меню для «Пекарни мушкетеров» на «Ролан Гаррос» и каждый год посещает его в день открытия. Если вы получите эту работу, она, возможно, пригласит вас с ней сыграть, так что вам нужно показать себя на корте.
«Логично», — подумала я, приготовившись играть так хорошо, как это возможно, и в надежде запустить мяч в Генри или Бальтазара. Не то чтобы я хотела выставить кого-то из них дураком, но… Конечно хотела. Генри — за то, что он дал мне проспать в поезде, а Бальтазара — за его кислую, противную мину.
Пока мы доедали, Макс составил таблицу.
Я и Бальтазар против Генри и Белль.
Удовольствия мало, поскольку мне хотелось проводить с Бальтазаром как можно меньше времени, но что я могла поделать?
Мы выиграли жеребьевку.
— Я подаю первым, — сказал он, видимо считая, что я не смогу отбить мяч.
— Как знаешь, — согласилась я, поняв, что сопротивление бесполезно.
Он два раза отбил в сетку.
— В следующий раз все будет идеально, — заявил он, меняясь со мной местами.
Идеально не было, но, по крайней мере, игра началась. Он отправил подачу Генри, который легко ее отбил, метясь прямиком мне в голову. Мне показалось, что он решил меня вырубить. Но я не сдалась, собралась и вернула мяч быстро и прямо у линии. Мы получили очко. Я запищала от радости. Игра набирала обороты. Из разговора, который я слышала ранее на террасе, Генри был уверен, что на корте у него не будет конкурентов, так что теперь он явно был рад, что сможет как следует сыграть. Я отбила мяч на их сторону так, что он не смог его поймать, и вся разнервничалась.
Я бы не сказала, что Бальтазар хорошо играл в теннис. Его подачи было легко отбить, но, когда он сосредотачивался, у него появлялась цель и дело двигалось бодрее. Как я и думала, Белль умела играть. Кажется, она была одной из тех, кто просто все делает хорошо. Она отбивала мяч с силой и легкостью. Генри, казалось, едва верит в свою удачу; Белль не только прекрасно выглядела в короткой теннисной юбке, но и хорошо играла. И я тоже хорошо играла. Может, не так, как Белль, но пара ударов явно поразили зрителей.
Генри и Белль выиграли первый матч, четыре на шесть. Я не слишком беспокоилась о проигрыше, а вот Бальтазар, кажется, был не впечатлен. Я слышала, как он сказал Генри, что в следующий раз хочет партнера получше, а Генри тихо ответил: «Не уверен, что дело в партнере».
Следующий матч был между Джульеттой с Генри и Белль с Кристофером. Было забавно смотреть на них со скамейки.
Изобразив обиду на лице, Бальтазар отсел от меня так далеко, как только возможно. Он явно хотел быть в центре внимания.
Белль снова была лучше всех, и казалось, они с Кристофером скоро выиграют. Да и сам Кристофер удивительно хорошо играл, учитывая, что был на несколько лет старше своих соперников. Он был силен и уверен в себе — на него скучно было смотреть, зато его стратегия оказалась эффективной. Генри дал им жесткий отпор, а вот Джульетта, к сожалению, была настолько же мила в белом, насколько бесполезна с ракеткой в руке. Чтобы скрыть свою неумелость, она все время прерывала матч, выспрашивая о правилах и дискутируя на сей счет. Максу она явно надоела.
В полупрыжке она попыталась отбить подачу Кристофера и получила мячом в лоб.
Она беззвучно повалилась на корт, и все мы поспешили ей на помощь.
Несколько секунд паники — и она открыла глаза, захлопала ресницами и изрекла:
— Кажется, на моей карьере теннисистки можно поставить крест.
Макс угрюмо объявил победителей, а Джульетту сопроводил на скамейку взволнованный Бальтазар. Я подумала, не приведет ли их флирт к чему-то более серьезному, но решила, что это было бы странно, учитывая, что они борются за одну и ту же работу. Хотя некоторые теряют ориентацию, когда им прилетает мячом в голову.
Не успела я допить свой апельсиновый сок, как игра началась снова.
В следующей партии меня и Кристофера выставили против Бальтазара и Джульетты, но за неимением последней Генри занял ее место. Франция против Британской империи. И мы их размазали.
Если честно, Бальтазар и Генри были отвратительными партнерами. Они никак не взаимодействовали, гонялись за одним мячом одновременно и все время друг на друга натыкались. Это была какая-то буффонада, и их открытая неприязнь стоила им победы.
А это значило, что Белль и Кристофер встретятся в финале. Остальные расселись по местам и затаили дыхание.
Генри сел рядом со мной и прошептал:
— Кто научил тебя играть?
— Я научилась сама, из самозащиты, — засмеялась я, вспомнив трех старших братьев.
— Что? — не понял он.
— Пришлось научиться отбивать, чтобы старшие братья перестали швыряться в меня мячами, — пояснила я.
Удивительно, но он тепло мне улыбнулся.
— У меня есть младшая сестра, хотя я не уверен, что смог бы у нее выиграть, — засмеялся он.
— Надеюсь, ты с ней добрее, чем мои братья были со мной.
— Сейчас да. Но когда я был младше, то просто ее игнорировал. Разница в возрасте и все такое. А теперь я ее обожаю и сделаю для нее что угодно.
Я не знала, что сказать. Разговор стал личным и явно был не к месту. Я считала Генри соперником, по крайней мере на выходные. И мне не хотелось думать о том, что он добрый и милый.
— Что у вас происходит с Бальтазаром? — спросила я, сменив тему.
— Ты о чем?
— Вы, кажется, точите зуб друг на друга.
— Прости? — не понял он, и моя шутка вдруг стала не смешной.
— Вы не ладите?
— Он не входит в топ моих любимчиков, — признался Генри. — Как вы, австралийцы, любите говорить, он словно змея в высокой траве.
— Интересно, — промолвила я, задумавшись. Что именно произошло между Бальтазаром и Генри? Или просто Бальтазар отталкивает всех сам по себе?
Через несколько сетов Кристофер начал уставать, и Белль вела до конца игры. И выиграла. Одно очко в пользу Белль.
Макс объявил ее победу и натянуто поздравил.
Мы аплодировали, Белль застенчиво кивала, но в этот момент было трудно не думать о том, что Карлы здесь нет. Мы показали, что можем неплохо играть — кроме разве что Джульетты, — но как это вообще влияло на собеседование?
— У вас есть час на то, чтобы переодеться перед ланчем. В час дня всем быть на главной террасе. — Макс хлопнул в ладоши, словно всех нас распустил.
У меня были к нему вопросы. Где Карла? Когда начнется собеседование? Когда мы вернемся в Париж?
Но прежде чем я к нему подошла, он уже удалился. Кто бы знал, что будет за ланчем? Я надеялась, что сама Карла будет нас там ждать. Прямо на кухне. Ее отсутствие меня беспокоило.
Я зашла в дом, желая провести в комнате как можно больше времени. Забралась в ванну на лапах, которая занимала добрую часть всей ванной комнаты.
И вспомнила: прежде чем зайти в дом, я оглянулась и увидела, как Генри и Джульетта что-то обсуждают. Она выглядела оживленной, он — серьезным. И я не могла понять почему. Я не имела привычки совать нос в чужие дела, а делать это в эти выходные было и вовсе опасно. И все же, даже погрузившись в теплую ванну, я поймала себя на мысли, что думаю о Генри.

Глава 18
Случайный удар – Генри

После матча я был в отличном настроении. Эндорфины от игры, восхитительный пейзаж и, более всего, мой разговор с Хлои о наших братьях и сестрах — я был почти счастлив.
До тех пор, пока Джульетта не догнала меня по дороге к вилле.
— Генри, — промурлыкала она. Я тут же понял, что она со мной флиртует, но это выглядело натянуто; словно ей что-то нужно. — Ты отлично справился на корте.
— Не совсем, — заметил я.
— Ты выиграл бы у Кристофера, но организация игры подкачала, — предположила она.
Я не стал возражать; казалось, что ей все равно, что я отвечу.
— Тебе понравилось? — спросил я, хотя, судя по ее лицу, Джульетте вообще не слишком нравился теннис.
— О, знаешь, я предпочитаю, когда спортом занимаются профессионалы. — Она засмеялась, и я тут же представил, как она за чужой счет сидит в стеклянной ложе на «Ролан Гарос», потягивает шампанское и постукивает по бокалу аккуратно наманикюренными пальчиками.
Может, я и покажусь кому-то пресыщенным, но сотрудники PR-отделов часто пытались перетянуть меня на свою сторону. Они делали вид, будто я им ужасно нравлюсь, что они мои добрые друзья, но их мотивы были очевидны с самого начала. А я не хотел писать хвалебные отзывы лишь потому, что они присылали мне набор винных бокалов и банку красной икры. Я старался быть выше этого.
Джульетта семенила рядом, а я думал о Хлои. Как отчаянно она бросалась на мяч. Как сидела на скамейке, попивая апельсиновый фреш. Запах ее парфюма — невыразимый. Я был словно одержим ею, поэтому постарался больше о ней не думать.
— Что я могу для тебя сделать, Джульетта? — спросил я, расстроенный, что не могу сосредоточиться на деле.
— Что? — Она притворилась, будто вопрос застал ее врасплох.
Я улыбнулся, дабы смягчить неловкость, и она немного расслабилась.
— Мне тут птичка напела, что Карла уволила нескольких своих поваров. Я хотела спросить, знаешь ли ты об этом?
— Где ты об этом услышала? — спросил я, стараясь скрыть удивление в голосе.
— Один из моих источников поведал, — коротко засмеялась она. — Я думала, ты уже знаешь.
— У меня не было с собой телефона на корте. Наверное, мне писали, а я не увидел. — Я был рад, что она мне сказала. Даже если это и неправда, лучше быть в курсе слухов, чем блуждать в темноте.
— Что все это может значить? — спросила Джульетта.
— Не знаю, — признался я.
— Думаешь, это имеет какое-то отношение к ее мемуарам? — спросила она.
— Надеюсь, Макс расскажет нам чуть больше за ланчем, — предположил я.
— Думаешь, Макс уполномочен?
— Макс ясно дал понять, что в отсутствие Карлы он тут главный, — напомнил я.
Она ненадолго задумалась.
— В любом случае, — продолжила Джульетта, — пока Карлы здесь нет, и вообще до конца выходных, я бы хотела, чтобы мы заключили с тобой перемирие. И делились информацией о собеседовании и о том, что говорят остальные…
— Зачем мне это делать? — спросил я.
— Если ты поможешь мне, я помогу тебе. Чем больше мы знаем, тем лучше сможем держать руку на пульсе. Просто подумай, — предложила она и поспешила прочь, обернувшись напоследок. — Конфликт между соперниками все равно неизбежен.
Полагаю, многие парни считали Джульетту очаровательной, но я был не в настроении играть с ней в эти игры.
И все же я не хотел давать отставку богатой парижской тусовщице. Однажды я расстался с дочкой сенатора — она была скучна до невозможности, — вскоре мне позвонил отец со списком моих прегрешений (в том числе и перед этой девицей), и я был наказан на следующие два месяца. Лето было испорчено напрочь только потому, что я не был готов к серьезным отношениям.
Я решил, что за ланчем буду с ней помягче и попытаюсь заручиться ее расположением.
Вернувшись в свою комнату, я написал дяде Мишелю. Если кто-то и знал про ротацию кадров в «У Дури», так это он.
«Ты слышал что-нибудь про увольнение поваров в “У Дури”? – сразу перейдя к делу, написал я.

Через несколько секунд вверху экрана заплясали кружочки, сигнализируя, что он печатает ответ.
«Ничего конкретного, но ходят слухи, что в ее команде смена кадров. Может, Карла планирует переформатировать заведение? И начала с персонала. Посмотри, сможешь ли ты побольше об этом узнать. Получи эксклюзив. Это будет бомба для Le Cercle».

«Если Карла вообще появится», — хотел ответить я. Но не стал.
Я мучился вопросом, имеет ли это какое-то отношение к ее мемуарам или это просто совпадение. А может, она не планирует писать мемуары, а собрала нас здесь, чтобы мы наделали побольше шума вокруг ее новой ресторанной концепции?

Глава 19
Долгий ланч – Хлои

Выйдя на террасу, я будто оказалась в другом мире. Захватывающие дух виды на море, мягкие подушки, разбросанные по сиденьям, яркие цветочные композиции на столах, все виды бокалов и столовых приборов, сулящие настоящий пир.
И я была голодна. Вафли на теннисном корте были такими легкими и воздушными, что я насытилась ненадолго, и теперь мне хотелось плотно поесть. Я австралийка, черт возьми, и никто не смеет лишить меня доброй чашки кофе и сытного завтрака! Вспомнив Дрю, я улыбнулась.
Несколько человек уже сидели за столом, и я, найдя тарелку с моим именем, к ним присоединилась. Я оказалась в конце стола, рядом с Бальтазаром — черт — и напротив Кристофера — черт, черт.
Вышеупомянутые персонажи тут же появились на террасе, отгородив меня от всех остальных. Бальтазар принялся болтать с сидевшей напротив него Джульеттой на беглом французском с большим количеством жаргона. Я прислушивалась как могла. Они рассуждали о том, приедет ли Карла в эти выходные, и Бальтазар зуб давал, что этим вечером случится нечто из ряда вон. Когда Джульетта спросила его о подробностях, он просто заметил: «Я кое-что о ней слышал. Так что не теряй бдительности».
Джульетта, кажется, обдумала полученный совет, и они сменили тему.
Мы с Кристофером заговорили о погоде — ходячие клише — и умолкли. Я вертела салфетку в руках, жалея, что не села рядом с Белль.
Отбросив сетования насчет рассадки, я сосредоточилась на мыслях о еде. Бальтазар и Кристофер могли испортить что угодно, но они не могли пошатнуть мою любовь к пище; у нас с едой были долгие и крепкие романтические отношения.
Когда я увидела Макса, мое сердце екнуло. Я надеялась, что Карла к нам присоединится, но Макс с его вездесущей папкой для бумаг был верным признаком того, что ее не будет.
— Сегодняшний ланч будет особенным, — провозгласил Макс, и за ним на террасу вошли шесть официантов с подносами, на которых стояло нечто, накрытое серебряными колпаками.
Макс немного помедлил, пока официанты ставили подносы на стол, и каждый взялся за серебряный шарик на колпаке в ожидании дальнейших инструкций.
Макс кивнул, официанты приподняли колпаки, и мы ахнули.
Повязки на глаза.
Повязки?
Со смесью смущения и паники я посмотрела на Макса.
— Карла разработала для вас меню, дегустировать которое вы будете с помощью органов чувств — кроме, как уже понятно, зрения.
Боже мой. Вместе с этим вздохом ушли и мои надежды на то, что выходные пройдут вполне нормально.
— Вас ждет слепая дегустация. Вы можете пользоваться столовыми приборами или руками. Никто вас не осудит… Потому что не увидит.
Я с трудом верила своим ушам. На столе стояло шесть тарелок, значит, Макс не будет есть с нами. И скорее всего, он будет стоять и потешаться над нами, как мы едим роскошные блюда пальцами, словно дикари.
— Ваши официанты назовут вам блюдо, а я скажу, когда вы сможете поговорить со своими соседями по столу в перерыве между трапезами. И крайне не рекомендую снимать повязку с глаз.
Может, я чего-то недопоняла на французском, но мне показалось, что его слова звучат угрожающе. Что будет, если снять повязку? Провинившегося отправят домой?
Сидевший напротив меня Кристофер пробубнил что-то о том, что все это уже слишком, и Макс посмотрел на него так, что Кристофер зарделся.
Взяв повязку, Бальтазар произнес:
— Начнем?
Я помедлила, удивляясь, почему никого не смущает абсурдность ситуации и никто не спрашивает, какое отношение все это имеет к собеседованию.
Нам налили по бокалу шампанского — по крайней мере, нам так сказали, — и все, посмеиваясь, закопошились, сталкиваясь руками и гремя столовыми приборами. Если кто в суматохе и пролил свое игристое, то никто ничего не заметил.
— Давайте поднимем бокалы за Карлу Дури, — произнес кто-то, судя по французскому акценту, это был Бальтазар. — За наш замечательный и неожиданный уик-энд.
С самим тостом я бы поспорила, но все же присоединилась к остальным. «За Карлу!» Мы подняли бокалы, но чокаться с завязанными глазами не решились.
Я осторожно сделала небольшой глоток, ощутив пузырики на языке, хрустящие, фруктовые нотки. Мне хотелось выпить до дна, но я решила остаться трезвой. Не хотела притупить чувствительность и потерять контроль. Сам Макс, да и весь этот уик-энд лежали далеко за пределами моей зоны комфорта. Обычно мне нравилось себя подначивать — в конце-то концов, я переехала жить и работать в другую страну на противоположном конце света. Но почему-то мне казалось, что происходящее на вилле Карлы — это уж слишком.
Я подумала, как сейчас Белль и Джульетта наслаждаются происходящим, и попыталась просто получить удовольствие. Было легче сказать, чем сделать.
— Ваше первое блюдо… — возвестил официант, и я немного отстранилась, чтобы он мог поставить тарелку. — Устрицы.
Я ждала, что он продолжит, но он замолчал.
Ладно, подумала я, наверное, это проверка на умение ориентироваться по органам чувств, различать вкусы и ингредиенты. Вообще-то это занятие было моим любимым, но раньше я проверяла свои догадки в беседе с официантами, а теперь это было невозможно.
Голос Макса раздался вновь:
— Блюда поданы. Можете начинать. Пожалуйста, воздержитесь от обсуждений, пока я не скажу, — проинструктировал он.
Наступила тишина. Я слышала, как Макс расхаживает вокруг стола, как его каблуки клацают по терракотовой плитке пола. Я пыталась вообразить себя в другом месте. Например, дома, с родителями и братьями, которые просто надо мной прикалываются. Сделав глубокий вдох, я попыталась успокоиться.
Я осторожно и нервно ощупала свою тарелку и попала пальцами в лежащие в раковинах холодные скользкие устрицы. Чем-то посыпанные. Что-то хрустящее — может, жареный лук, толченые орехи или даже хлебные крошки — и мелко нарезанные травы, нечто мягкое с одной стороны.
Я решила отказаться от столовых приборов и взяла раковину пальцами, поднесла устрицу к губам. Что-то цитрусовое; это юзу? Я опрокинула устрицу в рот, ощутила хруст жареного шалота и рисово-винный уксус. Вкусно. Я не могла представить, чтобы Карла составила все эти ингредиенты вместе, слишком они отличались от того, что она обычно подавала на стол.
Я слышала звон столовых приборов — храбро — и звон винного бокала о край тарелки.
Наконец, Макс заговорил.
— И как вам? — спросил он.
Все захмыкали от удовольствия. Блюдо и правда было превосходным.
— У меня к вам несколько вопросов. Поднимите руки, кто почувствовал лимон… — попросил он, и я поняла, что это и правда была проверка на способность ориентироваться по органам чувств.
Я сидела молча. Это был юзу, я была почти уверена.
— Поднимите руки те, кто почувствовал лук.
Нет, это был жареный шалот.
— Шалот? — сказал Макс и помедлил.
Ну вот. Я подняла руку.
— Белое вино?
Нет.
— Винно-рисовый уксус?
Да.
Я ожидала, когда он спросит еще раз, но он молчал.
— Между блюдами будет небольшая пауза. Не снимайте повязки. Но вы можете поговорить между собой.
Мне отчаянно хотелось спросить хоть кого-то, какое все это имеет отношение к написанию мемуаров, но я не знала, где именно стоит Макс, и не хотела при нем ставить собеседование под сомнение.
Я сделала небольшой глоток воды и прислушалась.
— Это было великолепно, — услышала я голос Белль. — Я помню, однажды я ходила в ресторан в темноте ради одного из моих роликов. Боже мой, видели бы вы мое платье, когда мы оттуда вышли. Я заляпалась, как хрюшка.
— Это очень интересный способ дегустации, — согласилась Джульетта. — Заставляет сосредоточиться на том, что именно ты вкушаешь.
Неужели никому, кроме меня, это не кажется абсурдным?
Но к счастью — или к моей досаде, — я услышала, как Кристофер бубнит что-то о нелепости всей этой ситуации. Хотела бы я с ним согласиться, но меня нервировала мысль о том, что Макс может стоять прямо у меня за спиной.
Бальтазар болтал с Джульеттой о том, что однажды ездил на ретрит и ему мерещилось, как история всего человечества разворачивается перед ним в виде ярких вспышек, а потом он сам превратился в сову, и как этот психоделический опыт перевернул его жизнь. И всякую подобную дребедень. Я уже его не слушала.
А Генри молчал. И меня это удивило; я думала, подобная дегустация его развеселит. Мне казалось, что он знает все ингредиенты и у него хорошее чувство вкуса, но, может быть, он просто умел хорошо писать и не более.
Чем больше я сосредотачивалась на голосах, чем сильнее пыталась их различить, тем больше волновалась и нервничала. Вкусы, мысли, звуки туманили разум, смешивались со стуком гулко бьющегося сердца.
Мне нужно было срочно снять повязку, хотя бы на минуту. Чтобы успокоиться.
Внезапно мои руки сами взметнулись к лицу.
— Хм-м-м, — тут же промычал мне на ухо Макс, подтвердив мои подозрения, что он и правда за нами наблюдает.
— Туалет, — прошептала я.
— Оставьте повязку, — проинструктировал он.
— Серьезно? А как идти в туалет? — спросила я.
— До тех пор, пока вы не выйдете из-за стола, — сказал он, видимо, пытаясь меня успокоить.
Макс взял меня под руку, и я встала. Он провел меня вокруг стола. Через небольшой зазор внизу повязки я заметила, что место Генри пустует.
Как странно.
Меня перехватил официант, и, когда мы завернули за угол, он разрешил мне снять повязку. Ослепленная светом, я наконец почувствовала облегчение. Я все еще была на улице, просто зашла за угол террасы. Я слышала голоса, но самого стола не видела.
Мне показали, где здесь ванная, и я с облегчением заперла за собой дверь.
Оставшись наедине, я наконец расслабилась. Интересно, как долго я могу прятаться в ванной, чтобы это не показалось подозрительным.

Глава 20
Когда же это кончится – Генри

Ланч начался крайне напряженно.
Настолько, что я попросил у Макса разрешения вернуться в комнату за таблетками от головной боли. Я сказал ему, что дело в повязке, не хотел, чтобы он знал, что у меня часто болит голова. Чем меньше он знает о моей личной жизни, тем лучше. К тому же мне нужно было хоть ненадолго выйти из-за стола. У меня было странное чувство от того, что мы сидим все вместе, но с завязанными глазами. Мне это не нравилось.
За ланчем я в основном молчал, пока не выскользнул из-за стола. Я поднимал руку, когда Макс спрашивал об ингредиентах, но ни с кем не заговаривал. Я не хотел поддерживать разговор, не видя собеседника и не зная, кто за нами наблюдает. Замечание Кристофера о камерах заставило меня насторожиться.
Спустившись из комнаты вниз, я остался ждать там, где велел Макс.
— Разберись с микрофоном, — услышал я чей-то тихий голос, говоривший на французском.
— Опять? — спросил некто в ответ.
— Звука не слышно, — сказал первый голос.
Я замер, прислушиваясь насколько возможно, но собеседники замолчали.
Я выглянул из-за угла. За столом все выглядело более-менее нормально, за исключением того, что едоки сидели с завязанными глазами. Еще я заметил, что Хлои не было. Ее исключили? Она сама ушла?
Я подумал, что исключение было лишь вопросом времени, но, господи боже мой, я надеялся, что первой не стала Хлои. Я успокоил себя мыслью о том, что она правильно вычислила ингредиенты и распознала вкус.
Что навело меня на второй, возможно, еще более неприятный и волнующий вопрос, почему официанты так беспокоились о микрофоне.
Вернувшийся официант протянул мне повязку, и я с опаской натянул ее на глаза. В голове роились вопросы: когда начнется собеседование, зачем здесь микрофоны и что именно было в соглашении, которое мы подписывали? Но я молчал. Не стоило бесить организаторов до того, как я выясню больше подробностей. Я решил быть аккуратнее с тем, что именно говорю. Нужно было правильно разыграть карты.
Когда я вернулся к столу, Макс объявил следующее блюдо:
— Спагеттини.
Жаль, что Макс был не так многословен. Вначале мне было трудно смириться с необходимостью есть без столовых приборов, учитывая, что мы обедали на одной из самых роскошных вилл Франции, но я быстро понял, что должен взять себя в руки.
Я неуклюже пошарил рукой, ощупывая плоскую тарелку.
«Ладно, — подумал я. — Тут у нас креветки. Снять с них панцирь вслепую не проблема». Я оторвал одну голову и высосал из нее сок.
Креветки были обжарены в масле, с чесноком и лимонным соусом. На вкус словно лето. Я быстро, но внимательно их проглотил и тут же понял, что не знаю, куда девать панцири. И руки все были в жиру.
— Простите, — окликнул я кого-то, чьи шаги раздались за моей спиной. — У вас есть салфетка? И емкость для панцирей? — спросил я.
Кто-то аккуратно взял меня за запястье и подвинул мою руку к пустой миске, а потом пододвинул мне крафт-пакет с влажными салфетками внутри.
– Merci, — пробормотал я, хотя не знал, можно ли разговаривать. Очистив руки, я пошарил пальцами вокруг тарелки и наконец нашел то, что искал. Бокал идеально охлажденного шабли. Я сделал большой глоток, но тут же вспомнил, что мы на собеседовании и мне не стоит терять контроль.
В воздухе царило странное молчание. Кто-то пнул меня под столом, но я понятия не имел, кто именно и нарочно ли он это сделал.
Затем я перешел к спагеттини. Я наматывал пасту на пальцы, наивно полагая, что они могут заменить вилку, и в итоге чуть не подавился горой прихваченной рукой пасты.
Я почувствовал, как несколько макаронин шлепнулись мне на майку и на колени — это катастрофа; я чувствовал себя так, будто участвовал в битве едой, только на сей раз я боролся с макаронами не на жизнь, а на смерть.
Единственное утешение, что паста была не с томатами, иначе моим майке, брюкам и чувству собственного достоинства настал бы конец.
Голос Макса зазвучал снова:
— Поднимите руку, кто ощутил лимоны.
Я.
— Поднимите руку, кто ощутил лимоны из Ментона.
Они самые. На вкус как солнечный свет. Какие легкие вопросы.
— Поднимите руку, кто почувствовал чили.
Нет.
— Поднимите руку, кто почувствовал консервированный чеснок.
Вот на сей счет я не был уверен. Чеснок оказался сладким, словно молодой, но я не знал, консервированный ли он. Вопрос оказался с подвохом.
Я так и не узнал, правильно ли ответил, поскольку тарелки тут же унесли и Макс провозгласил окончание основной части.
Нам снова дали разрешение поболтать.
Я пытался уловить голос Хлои. Она вообще вернулась к столу? Хотелось бы мне хоть мельком взглянуть на ее место, но я боялся вызвать гнев Макса и попасть в его черный список, так что я просто сидел и ждал, когда уже это все наконец закончится.
Слава богу, с десертом оказалось попроще — нам подали пирог с карамелизированными каштанами и шапочками взбитых сливок. Макс снова задавал вопросы. Я, словно школьник, держал руку наготове и поднимал, если требуется. А еще я ждал, когда наконец пройдут эти выходные.
— Ланч окончен. Вы можете снять повязки, — произнес Макс.
Я содрал повязку и оценил нанесенный майке ущерб. Слава богу, все было не так страшно, но все равно я покраснел от смущения.
А потом огляделся и понял, что я еще не так сильно обляпался. Было приятно видеть, что Бальтазар и Кристофер извозюкались с ног до головы.
Белль понеслась шутить насчет парней и их внешнего вида, хотя и сама была не лучше. А вот Джульетта изящно вынула заткнутую за кант глубокого выреза блузки салфетку так, будто была завсегдатаем слепых дегустаций. И как я сам до этого не додумался?
Хорошо, что Хлои вернулась за стол. Ее одежда была идеально чистой. Она была воплощением элегантности, сидела тихая и спокойная и щурилась от яркого света, как попавший в лучи фар олень. Я заметил, что она часто и неглубоко дышит. У нее что, паническая атака?
Когда официант обносил стол чашками эспрессо, Хлои попросила чай с жасмином. Тот злобно на нее покосился, но пообещал принести. Я едва не рассмеялся — мне понравилось, что Хлои настояла на своем, несмотря ни на что.
Мы пили кофе, и разговор зашел о наших любимых парижских ресторанах. Подобная информация многое говорит о человеке. Обычно я отвечал на такие вопросы, исходя из особенностей собеседника. Некоторые люди любят простые и недорогие заведения, другие предпочитают высокую кухню. Если расхвалить студенту колледжа заведение с высоким прайсом, это может плохо закончиться, и, если предложить состоятельной даме какой-нибудь бар, так любимый Люси, — тоже.
Когда Белль спросила про мое любимое место, я сказал ей, что это Les Enfants du Marché[29].
— Это на Marché des Enfants Rouges[30]? — тут же с удивлением спросила Хлои.
— М-м-м… — замычал я. — Это место ни разу меня не разочаровало, ни вкусом, ни сезонными блюдами, ни качеством продукции.
— Оно и мое любимое тоже, — тихо заметила Хлои.
Едва ли я был удивлен, зная, что Хлои отдает предпочтение вкусу, а не имени, но я был уверен, что она не писала о нем в своем блоге. Я проверял.
Она продолжила так, словно читала мои мысли:
— Я просто не хотела, чтобы о нем узнало много народу. Когда они только открылись, я запросто находила столик, а теперь там постоянно забито.
— Почему я никогда тебя там не видел? — спросил я.
— Может, ты просто забыл. Как и о нашей первой встрече, — предположила она.
— Я никогда тебя не забывал, просто запамятовал, при каких обстоятельствах нас представили друг другу, — признался я.
Хлои посмотрела на меня так, словно хотела сказать еще что-то, но нас перебила Белль:
— Хотелось бы мне знать, почему я ни разу там не обедала, если это такое классное место?
— Надо будет собраться там после того, как все закончится и мы вернемся в Париж, — предложила Хлои.
Учитывая, что мы собирались бороться за одну и ту же работу, мы вели себя удивительно дружелюбно. И я задумался: а когда мы уже вцепимся друг другу в глотки?

Глава 21
Яхта – Хлои

Макс ехал в порт Антиб с ужасающей скоростью, едва не сбивая стены и пешеходов.
Нас наконец настиг дух соперничества — по окончании ланча вернулся Макс, хлопнул в ладоши и объявил, что в полдень мы едем на яхту и сами «будем ловить свой обед».
Нам предстояла рыбалка, во время которой мы должны были выудить нечто вкусненькое и сами разработать меню мечты из собственного улова.
Потом мы выберем лучшее меню, согласно которому нам приготовят обед. Мы понятия не имели, какое все это имеет отношение к приобретшему гигантский размах собеседованию, но приняли задание всерьез, может быть, еще и потому, что больше заняться нам было нечем.
Я оглядела сидящих в минивэне: большинство успели переодеться. Летние наряды и рубашки на пуговицах сменились бретонской морской полоской и — вот тебе раз — яхтенной обувью.
У меня, как обычно, ничего такого не было, и я надела парусиновые туфли, джинсы и простую майку. К счастью, мне нечего было доказывать собравшимся. Или, по крайней мере, я себя в этом убеждала.
По порту мы, слава богу, поехали чуть медленнее. Я пыталась вычислить яхту Карлы среди рядов сверкающе-белых хромированных плавучих красавцев. Ни один из них не был похож на лодки, на которых я рыбачила дома. Черт, многие из них сияли так, словно никогда не выходили в открытое море. Разброс размеров впечатлял: от яхт, что занимали огромные причалы, до суденышек, мирно качавшихся в их тени.
Когда мы наконец остановились и нам велели выйти из минивэна, мы увидели удивительно привлекательного мужчину, махавшего нам с яхты, очевидно принадлежавшей Карле. По сравнению с тем, что я себе представляла, ее яхта была меньше, но, боже мой, она была прекрасна — деревянная, с плавными линиями и кучей светло-зеленых подушечек, разложенных по скамьям. La Présidente[31] — было выписано на боку округлыми пышными золотыми буквами.
Судя по виду, яхта вмещала человек десять, но на ней совсем негде было уединиться. На одной из скамей стояли переносные холодильники, и еще я заметила лежащие у стропил снасти. Легкие, не те внушительные, к которым я привыкла. «Ладно, — подумала я, — привыкну».
Капитан, что помог нам забраться на борт, был прекрасен, как и его судно. Загорелый, подтянутый, в идеальном обтягивающем поло и темно-синих шортах. Он представился как Грегорио, и я внутренне вся зарделась. Настоящий идеал мужчины.
Я представила, как рассказываю о нем Дрю, и решила, что друг ни за что мне не поверит. А потом вспомнила соглашение о неразглашении.
Грегорио ловко убрал лесенку, и мы отчалили. Яхта стояла задом к причалу, так что мы сразу почувствовали плещущееся под ней море. Оставалось надеяться, что у присутствующих крепкие желудки, — они же все-таки ресторанные критики, — но я знала, что не все приспособлены к морским прогулкам. Последнее, чего мне хотелось, — это лицезреть вернувшихся из небытия устриц и обед из трех блюд, весело плещущийся в волнах Средиземного моря.
Вскоре мы покинули порт, и перед нами расстилалась бескрайняя морская гладь, сверкающая, будто бриллиант. Полдень выдался изумительно солнечным. Легкий бриз резвился над водой, а солнце даже не думало начинать свой путь к горизонту. В воде дрейфовали лодки и яхты, — кто откажется от морской прогулки в такой отличный день? — и я немного заскучала по дому, по семейной лодке в Тасмании. Жизнь на море прекрасна.
Оглядев собравшихся, я подумала, что некоторых вообще не стоит пускать на борт. Джульетта чуть не перевалилась через снасти в попытке сделать селфи, а Кристофер знатно позеленел, и даже Макс не обращал на нас внимания, вперившись взглядом в горизонт.
Надо отдать Грегорио должное, он был великолепен и умело командовал своим судном. Кажется, капитан он и правда был отличный. Уверенный, надежный, приятно посмотреть.
Когда мы наконец бросили якорь, гораздо дальше от берега, чем я думала, тихий плеск воды и ласковое солнце немного меня убаюкали, и я успокоилась. Хотя продолжала напоминать себе, что я на собеседовании. Было бы гораздо проще расслабиться, если бы мы просто отдыхали.
И вот началась рыбалка.
Макс разделил нас на мужскую и женскую группы и поставил у противоположных бортов. Я оказалась с Белль и Джульеттой. И меня такой расклад вполне устраивал — я могла повеселиться с Белль и помочь ей с удочкой, потому что она призналась, что ни разу не рыбачила.
— Я думала калифорнийцы живут у воды, — прошептала я ей.
— Совершенно верно, но рыбалка не слишком популярное занятие в Венис-Бич. — В ее голосе сквозила паника.
— Разве? — спросила я, поскольку понятия не имела, чем вообще занимаются жители Венис-Бич.
Она громко рассмеялась, и Макс одарил ее холодным взглядом. Кажется то, что я считала развлечением, для него было вполне серьезно.
Джульетта оказалась таким же никудышным рыбаком, как и игроком в теннис. Зато она принялась флиртовать с Грегорио и любезно попросила его оказать ей un peu d’aide[32]. Зря я волновалась за ее способность победить в этом соревновании.
Я украдкой обернулась на парней и с удивлением обнаружила, что Генри уже вовсю рыбачит. У него была отличная техника. Приятно посмотреть. Черт бы его подрал!
Но тут в игру вступил Бальтазар, скрестив удочку с Генри; теперь они оба выглядели врагами. Я тихонько хихикнула. Белль увидела, что я за ними подглядываю, и подняла брови.
Пока все были заняты своими делами, я размотала снасти свои и Белль, и мы, расслабившись, встали в ожидании клева.
— Грегорио, сюда! — позвал, махнув рукой, Кристофер. И хотя Кристофер ничего плохого мне не сделал, мне не было его жаль. Бедняга был единственным, кто еще не забросил удочку, и, когда Бальтазар и Генри уже вовсю рыбачили, тот не мог даже прикоснуться к живцу и устроил целый спектакль.
— Просто не думайте об этом, — подбодрил его Грегорио с сильным итальянским акцентом.
— Все не так плохо, — согласилась Джульетта, хотя сама даже пальцем не притронулась к живцу.
— Обычно живца за меня насаживает кто-нибудь другой, — удрученно заметил Кристофер.
Фраза отдавала высокомерием, и я поморщилась.
— На сей раз я вам помогу, — проворчал Грегорио, явно раздраженный тем, что его отвлекли от Джульетты.
Кристофер поморщился, когда Грегорио насадил живца на крючок, показывая ему, как это делается.
Оглянувшись, я заметила, что Макс внимательно наблюдает за Кристофером, но по его лицу было непонятно, удивлен он или разочарован.
И тут тихонько заголосила Белль:
— Ой, ой, кажется, у меня клюнуло!
Я обернулась и увидела, что у нее дергается леска.
— Точно! — Было трудно остаться равнодушной к первому клеву за день. И, судя по дергающемуся поплавку, рыба обещала быть габаритной.
— Что мне делать? Что делать? — залепетала она нервно и восторженно.
— Потяни за леску и слегка подергай, — проинструктировала я. — Но деликатно, чтобы рыба не сорвалась. — По давно укоренившейся привычке я тихонько шептала.
Одним из первых воспоминаний о рыбалке были мои братья, почти неслышно перешептывающиеся во время ловли. Что было на них не похоже. Они не из тех, кто понижает голос. Но на воде действовали свои правила.
Белль посмотрела на меня со смесью страха и восторга. Никто еще не заметил, что у нее клюет, и я могла помочь ей так, чтобы меня не обвинили во вмешательстве. Нам, конечно, не запрещали помогать, но я догадывалась, что правила этого не предусматривают.
Я показала, как тянуть леску, на своей удочке — медленно потягивая и наматывая ее на бобину, — и Белль, будучи отличной ученицей, выудила рыбу из воды.
Нам явилась треска, причем весьма внушительная. Оказавшись на палубе, она вызвала всеобщую панику.
Белль подпрыгивала на месте, Джульетта попятилась, спрятавшись за Грегорио, а мальчики наконец повернулись к нам.
— Господи боже, — изрек Кристофер, явно ошарашенный видом живой рыбы.
Белль успешно выудила рыбину, а вот как снять ее с крючка, решительно не знала. Генри и Бальтазар с невинным видом взирали на нее в ожидании, когда она проявит себя во всей красе. Джульетта надула губки.
Рыба в последней лихой попытке ускакать обратно в воду ринулась в сторону парней. Кристофер ахнул и попятился. Рыба за ним. Кристофер сделал еще шаг назад, в панике потерял равновесие и вывалился за борт. Раздался плеск.
Он издал какой-то звук, похожий на поросячье хрюканье со смесью злобного лая чихуахуа, — вопль, недостойный истинного джентльмена, что еще пару минут назад побрезговал насадить живца на крючок.
Происходящее переросло в какой-то сюр; я с трудом верила своим глазам. Вот Кристофер перепугался рыбины — и в следующую секунду уже плещется за бортом, теперь уже перепугавшись за свою жизнь.
Грегорио не растерялся и бросил в воду спасательный круг. Но Кристофер так и барахтался, сам похожий на рыбу, явно не способный ухватиться за круг.
И тут я спросила себя: а умеет ли он плавать? Сердце сжалось при мысли, что он и правда может быть в опасности. Я подбежала к тому борту, откуда он выпал, и закричала:
— Кристофер, тебе нужна помощь?
Его голова то и дело уходила под воду, а руки бессильно молотили по поверхности. Брызги, плеск и никакого ответа. Неужели этот гордец не в состоянии просить о помощи?
И прежде чем я успела понять, что происходит, Генри стянул майку и бросился в воду.
Не знаю, сделал он это ради Кристофера или захотел набить себе цену. Он знал, что Макс за нами наблюдает и доложит о случившемся Карле. Не это ли стояло за его благородным поступком? Неужели кто-то мог вот так отчаянно броситься спасать Кристофера?
Генри без труда подплыл к кругу и сунул его Кристоферу в руки, а потом затащил того на лодку. День был ясный, море спокойное, и все же хорошо, что Генри меня опередил. Я отлично плавала, но Кристофер — крупный мужчина, и для его спасения требуется недюжинная сила. Генри и Грегорио затащили беднягу на борт, и тот, делая отчаянные вдохи, распластался на палубе.
Мое внимание привлекло куда более интересное зрелище: идеальный торс Генри. Бывают в жизни такие моменты, которые отпечатываются в памяти навсегда, и кубики преса Генри я никогда не забуду.
Кристофер наконец перестал кашлять, устыдился произошедшего, а потом и вовсе впал в ярость.
— Что мы вообще делаем на яхте? — вопросил он, гневно взирая на Макса. — Я приехал на собеседование как писатель, а не как ловец долбаной рыбы. Если Карла решила над нами пошутить, то я, пожалуй, выйду из игры.
Все молчали.
Я посмотрела на рыбу Белль. Та бросила попытки спастись и мирно загорала на палубе.
Грегорио многозначительно посмотрел на Макса, снял рыбу с крючка и положил ее в переносной холодильник. Сполоснув руки в морской воде, он дал Генри и Кристоферу по полотенцу.
— Ладно, давайте продолжим, — заявил он.
Обменявшись взглядами с Белль, которая глубоко дышала, явно подавляя смех, я посмотрела на море. Чтобы самой не рассмеяться, я напомнила себе, что море может быть очень опасным. Учитывая, что мы были на великолепной яхте посреди Средиземного моря, в нашей группе царило слишком много напряжения. Я надеялась, что после поимки нашей первой рыбы и спасения первого утопающего мы все немного расслабимся.
Время замедлилось, все успокоилось, и вновь настала желанная тишина. Наверное, заданный Кристофером вопрос крутился в голове у всех собравшихся. Почему Макс ему не ответил? И почему Карла заставила нас все это проделывать? Кристофер нахмурился, воззрился в сторону берега и наотрез отказался брать удочку в руки.
* * *
Но тишина длилась недолго. Вскоре клюнуло у Бальтазара и у меня.
Я медленно наматывала леску на катушку, ощущая, что рыба будет вполне достойная, так что мы сможем отвезти ее Карле, а не кидать обратно в воду. Грегорио и Макс подошли посмотреть, и, когда рыба была доставлена на палубу, Грегорио зааплодировал. Я не смогла сдержать улыбку — это был один из самых больших морских лещей, которых я когда-либо видела. И это на хлипкую-то удочку! Я поклялась похвастаться отцу и братьям, пусть завидуют.
Но когда я сняла свою рыбу с крючка, то заметила, что у Бальтазара тоже клюет. Рыба была меньше моей, но все равно неплохого размера.
Генри тихонько вынул крючок и бросил рыбку Бальтазара обратно в воду.
— Эй, — удивленно окликнула я, — ты что делаешь?
Все повернулись к Генри, и тот покраснел.
— Она была маленькая, — с вызовом бросил он.
— Уверен? — спросила я, хотя своими глазами видела, что это не так. — Сначала надо было проверить.
— Уверен, — бросил он.
Ища поддержки, я посмотрела на Бальтазара, но он лишь взирал на рыбалку издалека; он сидел на скамье, убирая волосы с лица с таким видом, словно находил рыбалку крайне отталкивающим занятием.
Я вопросительно посмотрела на Генри, но он, как истинный француз, лишь пожал плечами. Он правда пытался оставить Бальтазара без улова или и впрямь ошибся?
Наша удача завершилась на моем леще, и через какое-то время Грегорио объявил, что мы скоро поднимем якорь и поплывем в порт.
Солнце светило вовсю, и кто-то предложил по-быстрому искупаться. Удочки были собраны, и мы (за исключением Грегорио, Макса и Кристофера) бросились в воду.
Нырнув, я почти забыла про нараставшее между нами соперничество и просто наслаждалась прохладной, соленой водой на своей коже. Это была почти перезагрузка. Я немного отплыла от борта, чтобы прочистить голову. Возможно, по приезде на виллу мы увидим Карлу, и наконец начнется настоящее собеседование. И в сотый раз за день я приказала себе собраться с мыслями.

Глава 22
Дрейфуя на волнах – Генри

Лежа на волнах Средиземного моря, я отчаянно хотел бросить это несчастное собеседование и уплыть вместе с Хлои.
Картины побега разворачивались перед моим внутренним взором, словно кадры старого французского кино. Вот мы выходим из моря на ближайшем пляже, и с нас, золотясь в солнечном свете, стекают соленые капли. Мы покупаем бургеры с жареной картошкой в лавочке под плетеным навесом и распиваем бутылку розового на двоих. Мы гуляем по пляжу и любуемся заходящим солнцем. И наконец садимся на песок и, проводив глазами закатившееся солнце, неспешно целуемся. Дешевое предсказуемое кино, но, mon dieu, такое прекрасное.
Я подплыл к Хлои. Купаясь в солнечных лучах, она дрейфовала, лежа на волнах.
— Ты женщина многих скрытых талантов, — произнес я, тут же пожалев о выборе слов. Звучало странновато.
— Не скрытых, — парировала она.
— Правда? — спросил я.
— Я просто их маскирую.
— И как тебе удается постоянно меня удивлять? — напирал я.
— Обычно я не распределяю людей на категории согласно предубеждениям. Всегда приятно дать человеку карт-бланш и возможность тебя удивить, — то ли в шутку, то ли нет заметила она. — Попробуй, тебе понравится.
— А мне казалось, я отлично распознаю людей с первого взгляда.
— Думаешь? — удивилась она.
— Ну например, стоило нам зайти на лодку, я тут же понял, что Кристофер не предназначен для вылазок на природу, — сказал я.
— Это очевидно, — сказала она и поплыла от меня прочь.
— А что ты скажешь обо мне? — спросил я, отчаянно пытаясь продлить нашу беседу.
— Если честно, еще не уверена, — сказала Хлои, хватаясь за подножку яхты. — Ты готов к соперничеству и все же вполне уверен в победе. Наверное, ты считаешь, что у тебя отличные шансы получить работу, и ты просто ждешь, когда все остальные сами облажаются. Я права? — спросила она.
Я посмотрел на нее и слегка улыбнулся.
— Почему ты думаешь, что я готов соперничать? — спросил я.
— Ты выбросил рыбу Бальтазара за борт, хотя я уверена, что она прошла бы обязательный размерный ценз. Это, прошу прощения, смахивает на коварство.
Разве я мог ей возразить? Я не хотел признаваться, что, как и Кристофер, я испытывал к рыбалке противоречивые чувства. Не потому, что я мягкотелый, просто мне не плевать на саму рыбину. Умереть, проглотив крючок, — вполне жуткая кончина. К тому же бедняга скачет по палубе, как пьяная акробатка в уличном шапито, пока наконец не сдастся и не испустит дух. Знаю, с моей стороны звучит странно — я ресторанный критик с особой любовью к морским деликатесам, — но смотреть на весь этот спектакль для меня как-то слишком. И я поклялся себе, что оставлю рыбу только в том случае, если она старая или достаточно большая, чтобы прокормить прорву народа. В моей логике были свои прорехи, но так я мог хоть немного успокоить совесть.
Так что, когда Бальтазар поймал рыбу, которая, как мне показалось, была довольно мала, чтобы ее готовить, и по виду была еще в самом расцвете сил, я вынул крючок и пустил ее обратно в море. Не то чтобы я хотел лишить Бальтазара его минуты славы (хотя, подсознательно, может быть, и хотел), я просто не желал, чтобы рыба погибла во имя нашего пиршества. Акт милосердия остался бы незамеченным, если бы Хлои не подняла шум, но откуда мне было знать, что она на глаз оценит размер рыбы?
— Я действительно ошибся, — произнес я. — Лучше было проявить чрезмерную осторожность и позволить рыбе прожить еще один день.
— Похоже, ты умеешь сострадать. Поэтому ты прыгнул за Кристофером в воду?
— Одно лето я работал спасателем, — признался я. И это была правда. Тот опыт многое во мне изменил. И хотя Кристофер себя опозорил: во-первых, испугавшись рыбы; во-вторых, выпав за борт, спасаясь от нее же, — я все равно не хотел, чтобы он утонул.
— Нам повезло, что ты с нами, — сказала она.
— Наверняка ты сделала бы то же самое.
— Я хорошо плаваю, но не уверена, что мне хватило бы сил спасти человека.
— А ты смогла бы доплыть до берега? — спросил я, вдруг решив, что Хлои может воплотить мою недавнюю фантазию в жизнь.
— Доплыть? Может быть… — сказала она. — Но мне кажется, Макс не одобрит. А ты плыви, если хочешь. Ты наверняка уже решил все бросить, когда понял, что мы не так безнадежны, как ты думал.
— Я не думал, что вы безнадежны, — произнес я.
— Да что ты? — спросила она. — Тогда давай, в путь. — Она мотнула головой в сторону берега, который на вид был довольно-таки далеко.
— Только если ты со мной, — предложил я.
— Э… нет. — Хлои нервно хихикнула. — Но вот что я тебе скажу: я с удовольствием переиграю тебя в теннис. Жалко, что нас так и не выставили один на один на корте.
— Один на один — это прекрасно, — произнес я тоном, который ясно говорил о том, что я намекаю не на теннис.
Она явно удивилась и тут же забралась на лодку, где Грегорио — красивый до неприличия — протянул ей полотенце.
Мне пришлось подождать еще пару минут в воде — вид Хлои в купальнике слишком меня взбудоражил.
* * *
Мы были на лодке всего пару часов, но я уже чувствовал себя ужасно вымотанным. На обратном пути на виллу я сидел в минивэне один, пытаясь вновь включиться в борьбу и сосредоточиться на причине, по которой мы здесь собрались.
Хлои отвергла мое предложение сбежать вместе на берег, и мое эго потонуло в морских волнах быстрее, чем отпущенная мной рыба. Я пытался похвалить ее навыки игры в теннис и умение рыбачить, но она пропустила мои слова мимо ушей. К сожалению, она стала относиться ко мне еще более настороженно после того, как я отпустил рыбу Бальтазара. Я мог бы рассказать ей о своем истинном отношении к рыбалке, но боялся, что она доложит Максу. Карле нужен был некто беспощадный, готовый выдержать ее мемуары, а я много сил положил на то, чтобы показать себя конкурентоспособным и при этом хорошим командным игроком. Сейчас было не время демонстрировать слабость. Мне очень нужна была эта работа, и я был готов на многое, чтобы ее получить.
Когда мы вернулись на виллу, Макс отправил нас по своим комнатам и попросил составить на ужин меню из пойманных нами рыб.
— Треска и морской лещ будут жариться на огне, — предложил он. — Запишите гарнир, который, по вашему мнению, лучше всего подойдет к рыбе, а также маринады и инструкции по обжарке. Карла выберет меню, которое ей больше всего понравится, и его будут готовить на ужин. У вас время до семи вечера.
Неужели Карла присоединится к нам за ужином?
Я отбросил все посторонние мысли и сосредоточился на меню. Я сто раз ел и треску, и морского леща, так что сложностей быть не должно.
Но когда я вернулся в комнату, то вдруг растерялся.
Самым простым решением было бы пожарить рыбу в лимоне и масле, но именно так нам подавали креветки за ланчем. Не годится.
И тут я вспомнил блюдо, которое однажды мы с родителями ели в Ницце. Треска в тертом чоризо и пармезане. Идеальное сочетание соли, мякоти рыбы и остроты сыра. Я записал рецепт. Для морского леща я решил продолжить пряную тему и посоветовал перед жаркой натереть его эспелетским перцем, оливковым маслом и лимоном. И на гарнир что-нибудь простое: вареный картофель с большим количеством масла, соли и укропа. Зеленая фасоль с лимоном и чесноком. Пусть рыба сияет на их фоне.
В качестве винного сопровождения: шампанское или любой петнат[33] и шенен блан для любителей тихих вин. Они прекрасно оттенят рыбу.
Я добавил заметку, что ужин должен начаться с коктейля «Серендипити»: кальвадос, яблочный сок, шампанское и мята.
Из блога Хлои я знал, что она обожает кальвадос, и хотел сделать реверанс в ее сторону.
К тому времени, как я просовывал меню под дверь, как нас и проинструктировали, у меня уже текли слюнки.

Глава 23
Первый выбывший – Кристофер

«Интересно, меня попросили уехать потому, что я не умею плавать, или потому, что я задавал слишком много вопросов?» — спрашивал себя Кристофер, пакуя чемоданы.
Что бы там ни было, он испытывал облегчение от возвращения в Париж. Вся эта поездка была пустой тратой его времени. Он должен был сразу догадаться, что попытка получить работу у Карлы Дури окончится катастрофой. Долгое время он опасался даже писать про ее ресторан, не желая иметь дело с ненадежной и сумасбродной дамочкой.
То, что Карла даже не посетила его перед отъездом, уже о многом говорило. Он ей не доверял и ее прихлебателям тоже.
Он согласился на эту дурацкую затею лишь потому, что написание мемуаров казалось ему легким занятием. Сидеть рядом, слушать рассказ за рассказом и все записывать. Никаких дедлайнов и сжатых сроков, с которыми он имел дело всю жизнь. Он даже уверил себя, что пожить год на юге Франции полезно для здоровья. Отдых у моря — вот как он представлял себе всю эту затею.
Но первый день выходных доказал, что желания Карлы Дури и его желания едва ли когда-нибудь пересекутся.
«Лучше сейчас, чем потом», — пробормотал про себя Кристофер, поспешно спускаясь по лестнице. Доведись ему высидеть барбекю с этими идиотами, он все равно запросился бы домой.
Что бы там ни было на рыбалке, эти люди были ему не по вкусу, и он был рад вернуться от них в свою настоящую жизнь.

Глава 24
Обыкновенное барбекю – Хлои

Когда я спустилась на ужин, меня приветствовал официант с подносом, на котором стояли коктейли. Я взяла один бокал и сделала небольшой глоток. Кальвадос, мой любимый.
Вздохнув, я расслабила плечи.
Я пришла первой и села на террасе в ожидании остальных; я не хотела думать о том, чье именно меню выбрали для ужина.
Я была уверена, что не мое. Мое меню, составленное в спешке, было непродуманным; я была вымотана после наших утренних приключений.
В итоге я остановилась на простом вьержском соусе, причем к обоим блюдам из рыб — оливковое масло, лимонный соус, мелко нарезанный томат и базилик. Я предложила добавить семена кориандра, чтобы придать вкусу дополнительную глубину, и все же я знала, что Карлу это не впечатлит.
Вскоре подоспели Белль и Бальтазар, за ними — весьма разряженная Джульетта в черном платье без бретелей. А потом и Генри, который выглядел так, словно только что вышел из душа, и сразу облачился в идеально отглаженную рубашку и плотно облегающие чиносы. На темных волосах поблескивали капли воды; удивительно, что сам он, несмотря на все события дня, выглядел расслабленным и умиротворенным.
Он взял бокал с подноса официанта и, сделав небольшой глоток, улыбнулся и посмотрел на меня так, словно мы с ним хранили одну тайну на двоих. Я озадаченно посмотрела на него, и он мне подмигнул. Подмигнул! Коктейль с кальвадосом — его рук дело? И не значило ли это, что именно его меню выбрали для ужина? Я немного занервничала.
— Где Кристофер? — спросила Белль, прервав неудержимый поток моих мыслей.
Несколько человек пожали плечами, но все молчали, пока наконец не заговорила Джульетта:
— Я из окна видела его с чемоданом. Уверена, что он уехал.
— Уехал? — спросила я чуть более высоким, чем обычно, голосом. Не то чтобы я отчаянно хотела его оставить, но все же я была удивлена. Он был первым из нас, кто официально выбыл. Я знала, что рано или поздно нечто подобное случится, но озадачилась, когда этот момент настал.
Вопрос о том, уехал ли он сам или его попросили вон, так и завис в воздухе. Я ждала, пока кто-нибудь затронет эту тему, но прежде, чем это случилось, к нам вышел красавец шеф-повар, встал за стойкой гриля и достал щипцы.
Откуда Карла берет таких милашек? Неужели привлекательная внешность — обязательное условие для трудоустройства?
Когда снова появился Макс, я едва сдержала стон. И опять мои надежды на компанию Карлы не оправдались.
— Карла согласовала меню Генри для сегодняшнего ужина, — произнес он.
Мы зааплодировали, и я присоединилась к остальным. И все же я ощутила укол разочарования, когда еще одно очко добавилось в чужую корзину. «Соберись, Хлои. Если хочешь здесь остаться, надо сделать хоть что-то стоящее», — говорила я себе.
Я посмотрела на Генри и с удивлением отметила, что он зарделся и смотрел на свои руки. Неужели ему свойственна застенчивость? И тут в моем мозгу что-то щелкнуло. Он нарочно выбрал коктейли с кальвадосом! Но вот вопрос: он сделал это из дружеских или из враждебных побуждений? Наверняка он узнал, что я не могу устоять перед кальвадосом. Я сдуру писала об этом сотни раз в своем блоге, и он неплохо в нем покопался. Кажется, он был даже более сильным соперником, чем я думала.
С сожалением я отставила коктейль в сторону. Надо было сохранять ясность ума, особенно в окружении этих людей.
Макс расписал меню Генри, которое, должна признать, звучало аппетитно. Потом Макс предложил всем повеселиться. И тут, немного помедлив, я все же подняла руку.
— Кристофер к нам присоединится?
— Он уехал домой, — заявил Макс.
— Ясно, — сказала я. — Это было его решение?
— Решение было обоюдным, — ответил Макс и поспешно удалился.
Я обдумывала сказанное, удивляясь, почему остальные вот так запросто смирились с отъездом Кристофера. Они не понимали, что один из нас будет следующим? Конечно, Кристофер был придурком, но неужели его лишили шанса получить работу только потому, что он не мог насадить живца на крючок? Или потому, что он так неуклюже плюхнулся в море и его пришлось спасать как ребенка?
Рыба приготовилась, и нас позвали к столу. Пахло изумительно. Генри выбрал более пряное меню, чем я ожидала, но его идея сработала. Он сопроводил рыбу изумительными винами из долины Луары и Эльзаса. Гарнир получился простым, что мне очень понравилось, поскольку он оттенял рыбу. Мне стоило бы раздражаться по поводу его успеха, но я так хотела есть, что с радостью принялась за ужин.
После еды мы все заметно повеселели. Вино лилось рекой, и в отсутствие Карлы все, и даже я, как-то расслабились. Все больше голосов набирало предположение, что этим вечером она не приедет, а появится завтра утром. Говаривали, что собеседование начнется после завтрака. И мы хоть немного успокоились. Я даже рискнула выпить пару бокалов вина.
Вдруг зазвучала музыка, и, как только голос Брижит Бардо разнесся в вечернем воздухе, Белль вытянула всех танцевать. Должна признаться, я была рада стряхнуть напряжение прошедшего дня.
Я заметила, как Бальтазар и Джульетта выскользнули в сад; он взял ее за руку, и они пошли вниз по лесенке, смеясь, словно подростки. Мысль о том, что они вместе, была и уморительной, и дурацкой одновременно. Они приехали на собеседование, а не на романтический уик-энд. Я даже представить не могла, как отреагирует Макс, если узнает. Их действия казались недальновидными. Макс пристально за нами наблюдал с тех пор, как мы сошли с поезда. Но, возможно, их эго застило им глаза. Они считали себя неприкосновенными.
И поскольку за нами наблюдали, я отставила вино и переключилась на воду.
Через несколько минут небо озарил луч прожектора и я услышала нарастающий свистящий звук над головой. Поначалу я даже немного испугалась. Сердце пустилось вскачь, и я тут же протрезвела.
И тут я поняла, что происходит… Это был вертолет. Он садился на поляну позади террасы. Но кто может прилететь на вертолете ночью на виллу Карлы?
Догадка заняла у меня на удивление много времени. Карла Дури. Это должна быть она.
Когда роторы прекратили неистовое вращение, Карла вышла на траву, вся собранная и элегантная, в узких джинсах, на каблуках и в поварской куртке. Она что, прилетела из Парижа? Сразу после работы? Она пошла к нам, лучась широкой улыбкой. Присоединившийся к ней Макс что-то шепнул ей на ухо. Джульетта и Бальтазар поднимались по лестнице, все еще хихикая, но теперь уже более скрытно.
Музыку выключили, и мы оказались в тишине.
Карла и Макс подошли к террасе, на которой стояли мы все, ошарашенные, глядящие друг на друга, словно вопрошая: «Вы знали, что все так и будет?»
Казалось, появление Карлы напомнило нам о том, что мы соперники и боремся за одну и ту же работу. Мы все согласились, что она приедет только утром, но, возможно, кто-то запустил этот слух специально, чтобы мы не вовремя потеряли контроль. Официанты разливали напитки, то и дело доверху наполняя наши бокалы. Они делали это специально? Я пыталась привести скачущие мысли в порядок, но это было невозможно.
Я стояла смирно, пытаясь повторить в облике грацию и уверенность Карлы. Я заметила, что Белль сбоку от меня слегка покачнулась. Хорошо, что она была в таком же состоянии, как и я.
Наконец, Карла нарушила тишину:
— Простите, что пропустила начало наших удивительных выходных. Но я знаю, что вы были в надежных руках.
Мы кивнули.
— И еще, — начала Карла после небольшой паузы, — глаза Макса были моими глазами, и через него я проверяла вашу выдержку, ваши способности и пыталась понять, что вы за люди.
Еще одна пауза.
— И теперь пора приступить к приятной части. Я хочу понять, какой вы видите меня, если вы понимаете, о чем я говорю. Не потому что я тщеславна и хочу в своих мемуарах предстать отполированной до блеска версией себя, а потому что я хотела посмотреть, знаете ли вы меня. Важно, чтобы эта книга стала отражением моей настоящей жизни и того, как во Франции для меня все изменилось. Вокруг моей личности десятки лет курсировало много слухов, и, мне кажется, пришло время расставить все точки над i. У меня большие планы на ближайшие годы, и эти мемуары положат начало новому пути.
Пока Карла говорила, в воздухе сгущалось напряжение.
— Так что давайте наверстаем упущенное и поскорее начнем. — Она хлопнула в ладоши.
Мы выглядели растерянными.
И Макс уточнил:
— Карла сейчас проведет с вами индивидуальные собеседования.
Мы хором ахнули.
— Джульетта, — продолжил он, — ваше присутствие более нежелательно. Вы можете паковаться, и я позабочусь, чтобы вас отвезли на станцию.
— Что? — пискнула она.
— Я не стану позорить вас подробностями этого решения. Прошу вас покинуть виллу прежде, чем мне придется вас выпроводить.
Карла кокетливо засмеялась и, глядя на Джульетту, подняла брови. Кажется, она была ничуть не удивлена.
— Всех вам благ, ma belle[34], — произнесла Карла, когда Джульетта, пошатываясь, поплелась к своей комнате.
Карла повернулась к нам снова:
— Итак, остальных я жду в своем кабинете. Макс, оставляю тебя за главного.
Он коротко кивнул.
Карла поспешила прочь, и мы смотрели ей вслед. Она оставила нас в волнении. Оставила нас в руках Макса, который, словно фокусник, извлек свою папку для бумаг из небытия и приготовился решать нашу судьбу.

Глава 25
Второй выбывший – Джульетта

«Oh mon dieu[35], как мне это пережить?» — думала Джульетта, собирая свои вещи.
С тех пор как Карла прибыла на виллу, все пошло кувырком. У нее даже не было возможности как следует себя показать на собеседовании!
Ну и что с того, что она пописала под кустом? Бальтазар тоже так сделал.
Джульетта точно не знала, то ли публичное справление нужды, то ли тот факт, что она за пару минут до прибытия вертолета целовала Бальтазара, привело к ее исключению.
Джульетта понимала, что Карла требует преданности. Преданности и красивых мужчин. Но она и предположить не могла, что Карла скорее исключит женщину за ту же провинность, чем красивого мужчину.
Обдумывая сложившуюся ситуацию, Джульетта убедила себя, что причиной, по которой Карла ее выгнала, была зависть. Что Карла почувствовала в ней угрозу.
До этого момента Джульетта не знала, что Карла такая старомодная. Она ожидала, что Карла будет вдохновлять женщин вокруг себя, а не изничтожать их.
Придя к твердому выводу, что Карла — просто завистливая тетка, Джульетта окрылилась. Ей уже не было так стыдно.
— Женщины вроде меня в ближайшие годы выйдут в авангард, а такие, как Карла, будут глотать пыль, летящую из-под наших ног, — возвестила она в пустоту комнаты.
И, высоко подняв голову, Джульетта покинула виллу — в облаке заблуждений и удивительно хорошем настроении.

Глава 26
Шеф-повар во плоти – Генри

Я не сильно удивился появлению Карлы на вертолете. Наверное, я был сбит с толку, и все же я ожидал от нее чего-то подобного.
Карла Дури любила держать людей в тонусе. Она без предупреждения могла нагрянуть на кухню ресторана или, замаскировавшись под простого посетителя, поужинать в своем же заведении. Я был ослеплен ложным чувством защищенности, предположением, что по крайней мере до утра мы в безопасности.
Et, non![36]
Карла скрылась в своем офисе, оставив нас на попечение своего соглядатая Макса; мы могли лишь гадать, как будет проходить долгожданное интервью.
Я уже жалел, что придумал такую потрясающую винную карту на ужин, потому что, несмотря на все мои намерения, я был слегка пьян. Меня утешало лишь то, что я был не единственным подшофе.
Макс озвучил порядок собеседуемых, и ко мне вернулась надежда.
— Бальтазар… Белль… Генри… Хлои.
Наверняка нас выстроили в случайном порядке, но я был рад, что не стал первым, особенно после внезапного отъезда Джульетты. Я не хотел идти на собеседование прежде, чем узнаю, почему именно ее отправили домой. Мне нужно было время, чтобы узнать о ее ошибках и сделать из них выводы. Джульетту отправили домой, но, помимо этого, Карла намедни уволила нескольких поваров в своем ресторане. Это что-то значило, я просто еще не понял, что именно.
В сопровождении Макса Бальтазар быстрым шагом направился в дом. Судя по его виду, он не нервничал, просто был готов действовать. Его уверенность породила во мне вопрос: он подозревал, что Карла может прибыть в любой момент? За ужином я не видел, чтобы он много пил, и теперь он казался вполне трезвым. Возможно, он был умнее, чем мне казалось.
Мы с Белль и Хлои остались на террасе.
Мы заказали кофе у простаивающих без дела официантов и налегли на чистую воду.
Я хотел было пересесть подальше от девочек, чтобы собраться перед собеседованием, но не смог устоять перед искушением поговорить с Хлои. Она выглядела взволнованной. Мне хотелось по мере возможности развеять ее страхи. Я чувствовал себя виноватым. Я придумал меню, включающее сильно алкогольный коктейль, который, как я знал, ей понравится. И если теперь она была пьяна, то в этом отчасти была и моя вина.
Казалось, Белль не смущена внезапным прибытием Карлы, она восприняла это как должное. Черт бы побрал этих самоуверенных калифорнийских девчонок. Моя мать была американкой, но я так и не унаследовал типичное для американцев беззаботное отношение к жизни. Можно вывезти мужчину из Парижа, но Париж из мужчины не вывезти.
— Какого черта случилось с Джульеттой? — наконец спросила Хлои.
— Это было жестко! — воскликнула Белль. — Не судите меня строго, но мне кажется, кто-то из охранников застукал, как она писает в саду. Я слышала, как это обсуждали официанты. Если честно, мне кажется, здесь повсюду глаза и уши.
Вспомнив наш разговор с Кристофером, я чуть не подавился кофе.
— Думаешь, ее поэтому исключили? — спросила Хлои, в чьем голосе сквозило и любопытство, и страх одновременно. — Не могу представить себе писающую в саду Джульетту.
— Образ у нее куда более гламурный, — согласилась Белль. — Хотя она выпила больше коктейлей, чем мы все вместе взятые. Это при ее-то комплекции. Бальтазар, конечно, был с ней, но остался непойманным. Очередной плюс писающим стоя мальчикам, — заметила она.
— Про писающих на публике мальчиков поговорим в Париже, — заметила Хлои. — Здесь, по крайней мере, запах мочи уносит морской ветер.
Девочки со знанием дела обменялись взглядами так, словно меня тут не было вовсе. Я прочистил горло.
— Думаете, это будет единственное собеседование? — спросила Белль.
— Надеюсь, это лишь предварительное, — призналась Хлои. — Она же не ждет от нас великих подвигов в такой-то час?
— Это вполне в духе Карлы — заявиться в последнюю минуту и задать жару. Она королева внезапных атак, — сказал я.
— Хочешь сказать, это именно атака? — спросила Хлои.
— Я не совсем это имел в виду, — сказал я.
— Нам стоит нервничать? — спросила Хлои. — Хотя куда уж больше, по крайней мере, я уже на пределе.
— Сейчас уже бесполезно волноваться, — заметила Белль. — К тому же я растворила весь запас нервных клеток в очередном бокале с коктейлем еще час назад. — Она весело подмигнула.
— Господи боже, — вздохнула Хлои.
— Просто будь собой, и все будет parfaite[37], — пообещал я.
— Тебе легко говорить, Генри, — ответила она. — Это твое меню повергло нас в такое беспомощное состояние.
— Я не виноват, что у меня отличный вкус, — пошутил я, но никто не засмеялся.
Мы сидели молча, и воздух сгущался от дурного предчувствия. Собеседование Бальтазара затянулось. Мне казалось, что прошел минимум час с тех пор, как он вошел внутрь. Было уже поздно. Солнце бесповоротно скрылось за горизонтом.
Хотел бы я сказать, что не нервничаю, но это было бы ложью. Что Карла для нас уготовила? И как долго продержит нас в своем кабинете?
Спустя минут пятнадцать Макс появился на террасе и попросил Белль следовать за ним, оставив нас с Хлои наедине.
— Бальтазар долго там пробыл. — Хлои от волнения округлила глаза.
— Это может быть как хорошим, так и дурным знаком, — ответил я.
Еще пару минут после того, как ушла Белль, мы ждали появления Бальтазара. Но он так и не вернулся. Хлои всполошилась еще больше.
— Думаешь, он уехал? — спросила она.
— Сомневаюсь. Кажется, у этого парня девять жизней, — заметил я.
Хлои немного помолчала.
— Думаю, Белль отлично справится, — наконец сказала она.
— И ты тоже, — заверил я.
— Вряд ли, особенно после всего, через что мы сегодня прошли, — призналась она.
Я хотел спросить, что она имеет в виду, но побоялся ее взбесить. Вместо этого я попытался переключиться на другую тему. Я спросил у нее, какое меню она составила для сегодняшнего вечера.
— Какая разница? Меня не выбрали.
— Мне есть разница, — сказал я. — Уверен, ты составила отличное меню.
Хлои с сомнением посмотрела на меня, так, словно не была готова мне доверять. С чего вдруг она вбила себе в голову, что я плохой парень? Но мой молчаливый вопрос остался без ответа.
— Итак, твое меню? — улыбнувшись, настоял я.
Наконец она сдалась и рассказала, что именно запланировала.
— Звучит потрясающе, — сказал я.
— Но не так потрясающе, как меню мсье Генри де ля Фонтейна, — усмехнулась она.
— Ты добавляла коктейль? Думаю, именно он принес мне победу, — засмеялся я.
— Нет. И даже не подумала про винное сопровождение. Я не слишком опытна в организации ужинов для богачей.
Я уже собрался ее разуверить, как увидел, что она улыбается. Хлои пошутила. Я с облегчением смотрел, как она понемногу расслабляется. И еще я был рад, что нащупал ее любимую тему: она обожала говорить о еде. Ингредиенты, блюда, вкусы — это была ее стихия. Ее лицо озарялось светом, когда речь заходила о еде и ужинах, и, хотя я стрессовал из-за предстоящего собеседования, общение с Хлои подарило мне немного покоя.
Она спросила, что меня вдохновило на рецепты рыбы, и я рассказал ей про свою поездку в Ниццу с родителями, когда мне было шестнадцать, и как в тот вечер у нас состоялся один из самых запоминающихся ужинов в моей жизни.
— Я думала, весь твой гурманский опыт идет от дяди. — Она явно погуглила мое имя.
— Не совсем весь, — признался я. — Я частенько выхожу из-под его влияния и стараюсь формировать собственное мнение.
— Вот почему ты здесь? Чтобы выйти из его тени? — Как она могла так быстро меня понять? И насколько храброй она была, что напрямую заговорила о том, вокруг чего все остальные ходили кругами.
— Ну да. Мне нужна эта работа. Я был бы рад начать все заново без обязанностей, которые на меня налагает Le Cercle.
— Понимаю, — со знанием дела кивнула она.
Я услышал шаги; Макс вернулся. Мне казалось, что Белль только-только вошла в дом, но, посмотрев на часы, я понял, что прошел почти час. Я списал мимолетное течение времени на так называемый «эффект Хлои».
– À vous[38], Генри, — пригласил Макс.
Я в последний раз посмотрел на Хлои и — mon dieu, какая же она прелестная — спешно пошел за Максом по коридору прямо к роскошному кабинету Карлы.
* * *
Карла сидела за шикарным огромным деревянным рабочим столом. Перед ней стояли только айпад и бокал шампанского.
Она выглядела спокойной и безмятежной, но чуть менее дружелюбной, чем я надеялся.
— Что ж, Генри, — начала Карла с сильным французским акцентом, превратившим ее грассирующий «р» практически в угрозу.
— Мадам Дури, — поздоровался я более нервно, чем мне хотелось бы.
Она помолчала, и уголки ее губ приподнялись, а потом, слава тебе господи, она улыбнулась.
— Генри, благодаря твоему дяде я знаю про тебя уже много лет, — продолжила она. — Мы с ним очень давно знакомы, хотя по природе его профессии, как ты сам понимаешь, мы так и не сблизились. Он был самым почитаемым парижским критиком своих дней, и если бы его заметили в моем обществе… Что ж… — Она немного помолчала. — Люди могли бы подумать, что его мнение предвзято. Так что мы так и не сдружились, и я ценю сложившуюся ситуацию. Кажется, ты в итоге пошел по его стопам.
Я медленно кивнул, не зная, что ответить.
Карла продолжила:
— Ты многое делаешь как твой дядя, однако мне кажется, что вы очень разные люди. Твоя натура гораздо тверже, а характер не так-то просто распознать.
— Хм-м, — пробурчал я.
— Сегодня я хотела бы узнать, кто ты — за пределами своей работы. Или, лучше сказать, за пределами бывшей должности твоего дяди. Кто такой этот Генри, что приехал ко мне на собеседование?
Она откинулась на спинку стула, давая понять, что сказала все, что хотела. Теперь была моя очередь отвечать на самый сложный вопрос, который мне могли задать. Кто я? Никаких прелюдий, никакой беседы о погоде. Мы сразу подошли к краю и заглянули в пропасть.
Я задумался, и она постучала пальцами по столу, делая повисшее между нами молчание невыносимым.
Кто я за пределами своей работы?
Мне нужно было хоть немного потянуть время.
— Для начала я хотел поблагодарить вас за то, что пригласили меня на собеседование. Это большая честь — войти в шорт-лист кандидатов, и я благодарен вам и Максу за эту возможность.
Она кивнула, но, кажется, смотрела сквозь меня в пустоту.
Я сглотнул. Пот собирался на коже и щекотал в подмышках.
— К чему я веду. Я так благодарен вам за эту возможность потому, что она совпадает с моими планами на дальнейшее развитие.
«Ладно, голова моя умная, вот теперь ты мне и пригодишься», — подумал я.
— Не поймите меня неправильно, мне нравится писать о еде больше всего на свете, но я терпеть не могу ограничения, налагаемые Le Cercle. Терпеть не могу писать в одном и том же формате, который годами использовал мой дядя, просто потому, что это «традиция». Я хочу распрощаться с необходимостью впихивать все свои мысли о французской кухне в заранее заготовленный колонкой шаблон. Она не дает мне места для творчества, не позволяет исследовать. И поэтому, наверное, ваше приглашение на собеседование стало для меня таким привлекательным.
Теперь она внимательно слушала, но по ее лицу было трудно понять, была ли она впечатлена моими словами, или ей просто скучно.
— Карла, работа с вами позволит мне вырваться из оков традиционной журналистики и сделать что-то новое. Я хотел бы узнать вас получше, рассказать вашу историю так, как вы решите преподнести ее миру.
Я умоляюще посмотрел на нее.
— Значит, вы хотите использовать мои мемуары, чтобы сбежать? — спросила она.
Она пристально посмотрела на меня, и я почувствовал, как к горлу поднимается паника. Но я сдержался. Она ни в чем меня не обвиняла, просто хотела уточнить мою позицию.
— Не сбежать, наверное, а построить что-то новое на наработанной базе. Ведь, если бы я получил эту работу, я бы использовал весь свой экспертный опыт критика французской кухни и описал бы традиционные блюда и культуру нашей страны, но в новаторской и роскошной манере.
И тут я подумал о Хлои, о том, что она австралийка, иностранка. Мне не следовало напирать на то, что я достоин этой работы потому, что я француз, но я не мог отступить сейчас. Я приехал сюда, чтобы получить эту работу, а не отдать ее Хлои.
— Понятно, — сказала она. — Тогда расскажите мне про сегодняшний день.
— Все было отлично, — заметил я, пытаясь понять, какого именно ответа она ждет. — Теннис дал прекрасную возможность разрядиться, прогулка по морю придала энергии, а разработка меню заставила пошевелить извилинами. И кажется, я неплохо справился.
К своему сожалению, я почувствовал, что краснею.
— А ланч? — спросила она.
— Было трудно сидеть с завязанными глазами, но зато мы пробудили другие органы чувств.
— Кого, как вы думаете, надо исключить следующим? — спросила она спокойно.
Mon dieu! Что за вопрос!
Я немного помедлил и выпалил:
— Бальтазара.
— А почему помедлили? — спросила она.
— Потому что было трудно выбрать только одного, — ответил я дерзко. Но это было не совсем правдой — я считал, что Белль и Хлои имеют право быть здесь, — но я должен был показать силу, иначе она решила бы, что я слабак. Чем дольше мы говорили, тем большее впечатление я обязан был на нее произвести.
— А потом кого? — спросила она.
— Белль, — с сожалением заявил я.
— И последний вопрос, — начала она, и я запаниковал. Другие собеседования длились дольше моего. Это что, дурной знак? Она решила меня исключить? — Что вы готовы сделать, чтобы получить эту работу?
Я сделал глубокий вдох.
— Что угодно, в рамках закона, — уверенно заявил я.
— Значит, ничего противозаконного? — невинно улыбнувшись, спросила она.
Я помотал головой, но, немного подумав, добавил:
— Что ж, наверное, зависит от того, насколько это будет противозаконно.
Я подумал, что на свете существует масса противозаконных действий, которыми я не погнушаюсь, и не только ради этой работы, но и вообще, но решил, что признаваться в этом будет недальновидно.
— Можете идти, — сказала она и постучала по поверхности стола.
— Могу я задать вам вопрос? — попросил я, раздраженный тем, что мой голос опять звучит нервно.
– Oui, — разрешила Карла, кивнув головой тут же выросшему в комнате Максу.
— Почему вы решили написать мемуары именно сейчас?
Она еще более внимательно на меня посмотрела, будто взвешивала, что именно и как мне ответить. Так что я продолжил:
— Просто публика ждала ваши мемуары много лет. Так почему сейчас?
— Потому что все случается в нужное время и в нужном месте, — начала она. — Макс, проводи милого Генри в его комнату.
Она помолчала, внимательно глядя на меня.
— А, Генри, я бы хотела, чтобы ты написал тысячу слов о том, как тебе интервью. Просунь конверт под дверь в коридор до полуночи.
Я старался держать лицо, но не мог поверить, что она попросила написать статью ночью, после такого насыщенного дня. Даже мысль об этом была невозможной, не говоря уж о том, что мне не дали никаких уточнений или дополнительной информации.
— С легкостью, — бодро улыбнулся я, пряча за своими словами настоящую панику. — Будет сделано к одиннадцати тридцати.
Хотелось себя ущипнуть. Какого черта я сделал задачу еще более невыполнимой?
— Как считаете нужным, — произнесла она. — И прежде, чем вы уйдете… надеюсь, вы знаете, что эта работа окупит все ваши затраты, oui?
Я кивнул, но, если честно, я даже не думал об оплате. Работать с Карлой — уже достижение, и сумма чека будет играть последнюю роль.
— Если вы победите, я приглашу вас возглавить мой следующий проект, какой бы он ни был, — добавила она.
Я хотел выглядеть таким же собранным, как она, но все же расплылся в улыбке. Предложение было более чем стоящее.
— Если у вас все, то можете идти, — произнесла Карла. — Макс, забери конверт Генри в одиннадцать тридцать. Удачи.
Макс проводил меня в комнату, обогнув террасу так, чтобы я точно не мог столкнуться с Хлои и, как я хотел, ободряюще ей улыбнуться, сказать ей, что собеседование вовсе не такое страшное, как нам казалось.
Вернувшись в комнату, я сразу приступил к заданию. У меня был почти невозможный дедлайн, и я своими руками лишил себя пространства для маневра.

Глава 27
Собеседование – Хлои

Генри ушел на собеседование к Карле, и я осталась одна на террасе. Я и до этого нервничала, но теперь была почти в панике. Казалось, меня вот-вот вырвет. Интересно, это бы помогло? Меня же не выгонят за то, что я выпила слишком много вина? Отъезд Кристофера и Джульетты показал, что четких правил здесь нет. С того самого ужина в Париже я сотню раз представляла себе собеседование с Карлой. Но происходящее не было похоже ни на один из воображаемых сценариев.
Чтобы немного успокоиться, я прокрутила в памяти все, что случилось с момента прибытия Карлы — на вертолете!
Почти сразу настроение на террасе изменилось; мы пытались срочно протрезветь. Возможно, Карла того и добивалась: позволить нам расслабиться и потерять контроль, а потом нанести нам внезапный визит.
Я вспомнила ободряющие слова Генри, и, как бы мне ни хотелось ему верить, я все еще не могла распознать его намерений. Он открыто признался, что ему нужна эта работа и что он готов принести в жертву практически все, что создал в Париже, чтобы ее получить. И как мне было после этого ему верить? Но, опять же, он казался таким искренним, таким добрым.
Я знала, что с ним надо держать ухо востро, но в то же время я чувствовала, что испытываю к нему все больше симпатии. Вот только время для этого было совершенно неподходящее.
Я удивилась, когда вернулся Макс и пригласил меня внутрь. Собеседование Генри было самым коротким. У меня было два варианта: либо он сразу ее очаровал, либо что-то пошло не так, и его отправили домой.
Когда я вошла в кабинет Карлы, та сидела на плюшевом белом диване в углу и попивала красное вино.
Она указала рукой на диван напротив и спросила, буду ли я пить. Я согласилась и тут же пожалела — возможно, Карла хотела видеть перед собой более серьезного писателя или, по крайней мере, более трезвого, чем я на тот момент.
По крайней мере, вино помогло мне немного успокоиться. Я сидела тет-а-тет со своим кумиром, так что ничего удивительного, что сердце у меня заходилось от волнения. Просто я не ожидала, что живот сведет с такой силой, словно мы на яхте в море, а у меня морская болезнь.
— Если верить твоему блогу, — медленно начала Карла с улыбкой, — ты фанатка моего отца и моя тоже.
Я хихикнула, как девчонка. Она читала мой блог!
— Да, это так, — подтвердила я. — Я слежу за вашей работой с тех пор, как научилась готовить. По большей части благодаря вам я приняла решение переехать во Францию и начать вести блог о еде.
— Я правда польщена, но, Хлои, ты должна мне кое-что рассказать, — перешла она прямо к делу.
Я распрямила плечи. Я не была готова к прямым вопросам, но надо было сделать вид, что была.
— Ты должна сказать, готова ли ты писать о не самых приглядных сторонах моей жизни, — заявила она.
Я подумала о слухах, ходящих вокруг Карлы и ее личной жизни, о ее манере обращаться с персоналом на кухне.
— Это ваши мемуары. Я напишу то, что вы сочтете нужным, — сказала я настолько уверено, насколько могла. Я хотела показать, что я на ее стороне, какой бы та сторона и оказалась.
— Хлои, я знаю, что скандалы хорошо продаются. — Ее глаза заблестели. — Но мне нужно, чтобы мемуары послужили определенной цели.
Я посмотрела на нее в ожидании, когда она продолжит, но между нами на целую минуту повисла тишина.
— Как ты знаешь, слухи обо мне были весьма жестокими, — напомнила она.
— Предполагаю, расти под светом софитов может быть порой довольно тяжело, — заметила я.
— Хлои, скажи, может быть, я ошибаюсь, но ты выросла в большой семье, non? В которой любят рыбачить? — спросила она, резко переведя разговор на мою жизнь.
— Правильно, — немного нервно ответила я.
— И что ты из этого вынесла? — спросила она.
Я ненадолго задумалась, как бы получше резюмировать свой опыт.
— Я росла на свежем воздухе, это вроде как всегда иметь дополнительное пространство для открытий, размышлений, для мечты. Конечно, у меня не было такого доступа к искусству и культуре, которые есть у городских детей, но именно природа позволила мне со временем понять, кто я такая на самом деле. Временами неуемная энергия моих братьев ошарашивала, и, будучи единственной девочкой в семье, я быстро поняла, что должна бороться за право быть услышанной. И также я осознала, что криком ничего не добиться. Вот тогда я и стала выражать себя через письмо. Вопли не были моей сильной стороной, но посади меня в пустой комнате с ручкой и бумагой, и вот я уже высказываю все, что хотела.
Ее кивок слегка смахивал на одобрение.
— Как тебе сегодняшний день? — спросила она.
— Местами было трудно, — призналась я.
— Очень хорошо, — ответила она.
Осмелев от ее реакции, я продолжила.
— Вы протестировали нашу силу, решимость, нашу изобретательность и способность различать вкусы и сортировать их.
— М-м-м, — произнесла Карла, неспешно отпивая из бокала. — Что показалось тебе трудным?
— То, что я не знала полной картины, поэтому задания казались мне неоднозначными, — произнесла я.
— Не в этом ли заключается трудность с мемуарами? — спросила она.
— Не совсем, если у автора есть возможность вернуться назад и отредактировать текст, — практично заметила я.
— Думаешь, мы можем вернуться и переписать историю?
— Нет, но мы можем подать ее так, что люди поймут мотивы, лежащие за определенными решениями, и проявят благосклонность и понимание, — сказала я.
— Мне это нравится, — кивнула она.
Во мне затеплилась надежда, но вдруг Карла осушила бокал и дважды постучала по стоящему между нами кофейному столику.
Макс вошел в комнату.
— И еще, Хлои. Если ты получишь работу, твое вознаграждение будет вот таким.
Она протянула мне карточку, такую же, как та, что я нашла у себя под дверью квартиры. Я перевернула карточку и ахнула. Не только от самой суммы, которая была просто непомерной по сравнению с моими нынешними заработками, но и от того, что такое количество денег полностью изменило бы мою жизнь.
— И я подарю тебе квартиру в Париже, когда ты закончишь писать книгу.
— Простите? — Я подумала, что ослышалась.
— Квартиру. Небольшую, по сравнению с этим местом. — Она обвела комнату рукой. — Но уверена, она тебе понравится.
Я пробубнила нечто невразумительное, и она одарила меня одной из своих лучезарных улыбок, изящных и безмятежных.
— Макс, проводи Хлои обратно в ее комнату, пожалуйста, — распорядилась она. — И да, Хлои, мне нужно эссе в тысячу слов о нашем собеседовании. Просунь его под дверь в конверте до полуночи.
Я подняла челюсть с пола и, придав голосу уверенности, промолвила:
– Oui, bien sûr[39], непременно.
Я понятия не имела, что писать, но знала, что придумаю. У меня не было выбора.
«По крайней мере, я еще здесь», — подумала я, идя за Максом по дому. Проходя мимо комнаты Генри, я прислушалась, но там было тихо и под дверью не горел свет.
Неужели его исключили?
И, хотя это значило бы, что конкурентов поубавилось, я не хотела верить, что это правда.
* * *
Когда я уселась писать эссе, меня вдруг охватили сомнения. Я боялась, что меня попросят на выход, боялась упустить представившуюся возможность и вернуться на работу в гостиницу.
Я меряла шагами комнату и пыталась сосредоточиться. Решающий момент. «Как мне себя вести, чтобы точно получить работу? Как мне себя проявить?» — спрашивала я себя.
Единственное, что я знала наверняка, это то, что я хочу работать с Карлой. Я хотела сделать карьеру во Франции и не желала возвращаться домой в Австралию. Мне нравилась моя жизнь в Париже. Я любила писать про еду и хотела продолжать это делать. Да, это значило остаться на другом краю света от своей семьи, но они меня поймут. К тому же предложенная зарплата позволила бы чаще ездить домой. Или даже привезти родных в Париж, если они не откажутся.
Часики тикали; если я хотела остаться на вилле, пора было хоть что-то да написать.
Я взяла ручку и бумагу. Написала про интервью с Карлой так, словно оно осталось в далеком прошлом, с точки зрения взрослой Хлои, и описала его как один из самых запоминающихся моментов моей жизни. Поворотную точку, момент, когда все для меня встало на свои места. Возможно, это был не самый мой прилизанный текст, но он был хорош, и я с уверенностью положила его в конверт и просунула под дверь. После полуночи я пошла спать, но не засыпала еще долго, разглядывая танцующие на высоком потолке тени.
Интересно, Генри, Бальтазар и Белль еще на вилле?
Наконец я набралась смелости и тихонько постучала в стену Генри. Ничего особенного или важного, я просто хотела спросить: «Эй, ты еще тут?»
Но мои усилия увенчались ничем, и в тишине я почувствовала знакомый ком в горле. Может, он просто меня не слышал? Я решила постучать еще раз, немного громче. И пока я ждала ответа, мое сердце ныло при мысли о том, что, возможно, Генри уже на пути домой.

Глава 28
Тук-тук – Генри

Казалось, я не мог уснуть несколько часов кряду. Я прокручивал в уме моменты нашего собеседования, тщетно пытаясь их проанализировать, и тут услышал стук в стену, разделявшую наши с Хлои спальни.
Я застыл, не веря своим ушам.
Сначала я решил, что мне показалось. Я как раз представлял себе Хлои и надеялся, что собеседование прошло удачно.
И тут раздался еще один, более громкий стук.
Я почувствовал, как мое тело расслабилось. Хлои все еще на вилле, как и я. Значит, по этой части все прошло удачно.
Я тихо постучал в ответ, улыбаясь как дурак, хотя Хлои не могла меня увидеть.
Для меня это многое значило. Ей было не все равно, раз она проверяла, здесь ли я. Она тоже обо мне думала.
Мы тайком обменялись перестукиваниями, и я наконец достаточно расслабился, чтобы провалиться в жалкое подобие сна.

Глава 29
Живописная борьба – Хлои

Я проснулась около девяти, солнечные лучи проникали сквозь занавески, и я тут же почувствовала благодать — пока не вспомнила, где я и зачем здесь нахожусь. В панике я выскочила из постели и поспешила к двери спальни.
Как я и предполагала, под дверь была просунута записка.
«Завтрак в саду в 9:30. Форма одежды — повседневная».
Какое облегчение! Кажется, я прошла испытание заметкой о собеседовании. Настал новый день, и, несмотря на пугающие перспективы, это была хорошая новость. Я здесь, значит, у меня еще есть шанс получить работу. После отъезда Кристофера и Джульетты и волнений за Генри я не собиралась принимать свое участие в соревновании как должное.
Я помчалась одеваться.
Выйдя на улицу, я окунулась в идеальную картинку солнечного дня на юге Франции. Солнце светило вовсю, небеса тонули в насыщенном голубом цвете, и несколько облачков, словно сладкие зефирки, плыли вдоль безмятежного горизонта. Трава под ногами была такой мягкой, что хотелось скинуть туфли и окунуться в ее прохладную зелень.
Я не знала, что именно ожидала увидеть в саду, но точно не расставленные по кругу мольберты и столики с красками, кистями и тряпками. До меня донесли, насколько ценна эта работа — и финансово, и репутационно, — и после этого Карла хочет, чтобы мы… рисовали? Абсурд какой-то, но, опять же, что в эти выходные было логично?
Чуть поодаль расположился небольшой стол с накрытым завтраком. Бальтазар, Белль и Генри стояли вокруг него, попивая кофе и жуя круассаны. Белль и Генри повернулись ко мне с широкими улыбками на лицах. Моя радость при виде их была обоюдной. Генри смутился, словно вспомнив наши ночные тайные перестукивания.
— Мы все еще здесь, — произнесла я, обращаясь ко всем троим.
— Я почти не спала после того, как написала заметку, — призналась Белль.
— А я всегда сплю как младенец, — заявил Бальтазар.
— Да ты и выглядишь как младенец, — тихо заметил Генри.
Не успев сдержаться, я нервно хихикнула. Со стороны Генри было глупо делать подобные заявления, но уж слишком уморительно нахмурился Бальтазар. Генри, глядя на меня, поднял брови и усмехнулся.
— Что нам делать со всем этим? — спросила я.
— Нам пока ничего не сказали, — откликнулась Белль.
— Думаете, это урок живописи? — спросила я.
— Мы писатели. Мы créateurs[40]. Все собравшиеся умеют рисовать, — заявил Бальтазар.
— Но… — собралась было возразить я, но заметила приближение Макса и решила помолчать.
Он сменил привычный костюм на льняные брюки и льняную рубашку, все в белом цвете. И выглядел как адепт какого-то художественного культа. Судя по цвету одежды, кисть в руки он не возьмет.
— Доброе утро, — поздоровался он, едва заметно приподняв уголки губ. — Предлагаю не обмениваться любезностями и сразу перейду к делу. У нас сегодня очень насыщенный день.
Я собиралась спросить его, знает ли он значение слова «любезности», но вовремя прикусила язык. И, словно почувствовав, что я вот-вот нарушу субординацию, он рявкнул:
— Прошу занять свои места за мольбертами.
Бальтазар поспешил к мольбертам, внимательно осмотрел каждый и сел за один из них.
Я робко примостилась между Генри и Белль, присев на краешек маленького стульчика перед мольбертом, на котором стояло удивительно чистое, пугающе белое полотно. Мольберты расставили так, что мы не видели картины друг друга. Было это хорошо или плохо, пока сказать было трудно.
Макс вошел в центр круга.
— Как вы знаете, юг Франции стал вдохновением для таких художников, как Пикассо, Ренуар, Матисс, Шагал… — Он помедлил, словно ждал, пока до нас наконец дойдет.
Сердце у меня ушло в пятки. Я отвратительно рисовала.
— И Карла предлагает вам возможность, вдохновившись воздухом и окружающей вас природой, нарисовать ее на ее любимой вилле или где-то поблизости.
Что-что-что? Нарисовать Карлу?
— У вас один час. — Макс хлопнул в ладоши. — На старт, спагетти, марш!
Я посмотрела на него, и он улыбнулся, явно довольный своей шуткой и нашим удивлением.
Он поставил таймер и удалился, оставив нас в полном смятении.
Повернувшись к Белль, я прошептала:
— Какого черта?
— Че-е-е-рт! — промямлила она и нервно стала выдавливать краски на палитру.
Я поглядела на Генри. Он был тезкой Матисса, так что, возможно, разделял его любовь к рисованию. Мы посмотрели друг на друга, и он, пожав плечами, засмеялся; искренний смех, на который я не смогла не ответить взаимностью. Кажется, он был в одной лодке со мной и Белль. Никто из нас — за исключением Бальтазара — не умел рисовать.
Я решила не воспринимать задание всерьез и бессистемно надавила краски из тюбиков на палитру. Я решила, что часа явно недостаточно, чтобы создать нечто стоящее, и попыталась просто насладиться процессом в надежде, что смогу вложить в свое произведение немного радости и это меня спасет.
Я посмотрела на Бальтазара — кажется, он весь погрузился в холст. Он стоял, орудуя кисточкой, и теперь выглядел как буйнопомешанный, а не как высокомерный мальчик, с которым я провела по меньшей мере один день.
Разительный контраст между вчерашним сумеречным собеседованием один на один и этим художественным экспромтом на солнышке сбивал с толку. Найти здравый смысл в этом уик-энде было так же невозможно, как понять геометрию Эшера[41].
Я не знала, какую игру затеяли Макс и Карла, но они явно хотели нас обескуражить. Но неужели Карла выгонит кого-то из-за уродливой картины? Так? Или нет?
Я услышала, как посмеивается Белль, и наконец напряжение немного спало.
— Ребята, вы как? — прошептала я. Белль и Генри оба покачали головами.
— Что ты рисуешь? — спросила я Белль.
— Карлу, играющую в теннис, — ответила она. — А получился блюющий радугой единорог с мечом и ракеткой.
Я чуть не расхохоталась.
— Генри? — спросила я.
— Карла на кухне, — коротко ответил он.
Бальтазар был настолько погружен в творческий процесс, что даже не удосужился ответить на мой вопрос.
— А ты что рисуешь? — спросил Генри.
— Пыталась изобразить Карлу на яхте, но в итоге с каждым мазком картина становится все оскорбительнее.
— Ты нарисовала выпадающего за борт Кристофера? — спросил он, коварно улыбнувшись.
Я рассмеялась.
— На это моих навыков уже не хватит, — призналась я.
— Уверен, это не так, — изрек он, и я вернулась к своему полотну.
Время на вилле Карлы текло иначе, чем в Париже. Мы были здесь всего один день, но он казался бесконечно долгим. Наша группа из шести человек уже поредела на треть, и у меня было предчувствие, что скоро вылетит кто-то еще. А жаль, мне начали нравиться мои соперники (за исключением Бальтазара). Будь мы здесь при других обстоятельствах, мы бы знатно повеселились. Но вместо этого мы боролись за один, выпадающий раз в жизни шанс работать с Карлой. И сейчас было не время расслабляться.
Я вернулась к своей картине, старательно пытаясь приукрасить Карлу, точнее, сделать ее более похожей на человека. Пока она являла собой растекающееся пятно.
Я подумала, что, если после этого конкурса меня оставят на вилле, это будет настоящее чудо.

Глава 30
Из общего только имя – Генри

«Боже, как же Хлои прекрасна», — думал я. Она сидела так близко от меня, что я едва мог сосредоточиться. Увесистая капля синей краски капнула ей на бедро, и, глядя на нее, я тут же заметил, как сексуально задралась юбка Хлои.
Я решил нарисовать Карлу на кухне, но фон на заднем плане получился едва различимым. Каким-то чудесным образом моя Карла получилась весьма симпатичной.
По счастью, таймер почти отсчитал час и конкурс будет закончен. Я мог только представить, как позабавятся Карла и Макс, разглядывая наши потуги. Наверняка вся эта затея была устроена исключительно ради потехи.
Макс вышел в сад ровно через час и распорядился убрать кисти. Четверо человек вышли к нам, забрали полотна и так, чтобы мы их не видели, внесли в дом. А я бы поглядел на остальные работы, хотя, возможно, даже лучше, что никто не увидел мою. Еще один маленький неудобный секретик, который так и останется нераскрытым.
— Я скоро вернусь и расскажу о следующем задании, — заявил Макс, удаляясь в ту сторону, куда унесли полотна.
— К чему это все, как думаешь? — спросила Белль, глядя на Хлои.
— К унижению? — предположила Хлои.
— Моя картина выглядела так, словно ее нарисовал ребенок, — посетовала Белль.
— Ты хочешь сказать, что использовала нестандартный подход? — предположила Хлои, артистично взмахнув рукой.
— Вот почему ты — писатель, — засмеялась Белль.
— А ты чего молчишь, Бальтазар? — окликнул я его. — Все в порядке?
— Генри, тебе следует знать, что мой дед был художником. И я крайне серьезно отношусь к этому ремеслу.
Белль прыснула.
— И что ты нарисовал? — спросил я.
— Карлу, à poil, nue[42], — не таясь заявил он. — Думаю, она оценит.
Не будь лицо Бальтазара таким серьезным, я решил бы, что он шутит. Рисовать Карлу голой — это риск, и я вряд ли решился бы на него пойти. Он был смелее меня или глупее? Я знал, что вскоре получу ответ на свой вопрос.
Я ждал, когда к нам наконец выйдет Макс. За этот уик-энд я многое в жизни пересмотрел и теперь доверился Максу как нашему проводнику. Со времени нашего первого ужина в Париже многое очень круто изменилось — и Макс в отсутствие Карлы стал нашим руководителем.
Но вместо него в сад вышла Карла. На ней было летящее льняное платье в пол, оно касалось травы так, что казалось, будто Карла парит в воздухе.
— Мои дорогие, — произнесла она.
Мы ждали, пока она продолжит. Рядом со мной Белль прошептала застенчивое «Здравствуйте!». Я украдкой поглядел на Хлои; она распрямилась и смотрела на Карлу с безраздельным вниманием.
— Разве живопись не самый лучший способ самовыражения? — спросила она.
Бальтазар кивнул, а я, если честно, был не совсем согласен.
— Слова могут описать целую историю, но порой лишь через картину можно увидеть душу того, кто ее написал.
«Merde», — подумал я.
— Я пригласила нескольких знакомых художников, чтобы они оценили ваши работы, — продолжила она.
Бальтазар ахнул, очевидно от непомерного восторга.
— Эти произведения помогут мне лучше понять, сумеете ли вы написать мои мемуары, поэтому спасибо, что согласились участвовать. А теперь я должна подготовиться к нашим следующим мероприятиям. С некоторыми из вас мы увидимся на кухне. А пока, пожалуйста, вернитесь в свои комнаты, — закончила она и уплыла в дом.
— Что значит «с некоторыми из вас»? — спросила Белль по дороге на виллу.
— Не могут же кого-то из нас выгнать за уродливую картину? — спросила Хлои, так, словно пыталась себя подбодрить.
— Конечно могут, — усмехнулся Бальтазар.
Мы поднялись к комнатам, где собирались ждать инструкций к следующему заданию.
Подойдя к двери, Хлои повернулась ко мне.
— Генри, могу я тебя спросить?
— Конечно. — Я подошел к ней поближе.
— Думаешь, все эти задания так уж необходимы? — спросила она.
Я тут же подумал о прослушке, возможно, микрофоны и камеры стояли не только снаружи, но и внутри дома.
Я взвесил риски и осторожно ответил:
— Технически, наверное, нет. Но Карла Дури не из тех, кто действует исходя из стандартной логики, — заметил я.
— Мы зашли так далеко, — слегка улыбнулась она. — Было бы глупо вылететь сейчас, так?
Это был вопрос или утверждение?
— Просто продолжай действовать. Уверен, награда в конце того стоит, — ответил я.
— Я должна быть благодарна уже за то, что я еще здесь, — призналась она.
Хотел было я сказать, что она здесь потому, что, возможно, она самый талантливый человек из нас четверых — за исключением разве что ее художественного дарования, — но она засмеялась, так по-австралийски самокритично, и исчезла в своей комнате прежде, чем я успел вымолвить хоть слово.
Я хотел предупредить ее о камерах, чтобы она даже по телефону не говорила ни о чем таком, что может ее скомпрометировать, но я боялся, что мою рекомендацию подслушают.
Хлои задавала правильные вопросы. Это было самое безумное собеседование, о котором я слышал и в котором сам принимал участие. Методы Карлы были крайне нетрадиционными.
«Просто продолжай действовать», — повторил я сам себе.

Глава 31
Третий выбывший – Белль

— Твою мать, это что только что было? — вопрошала Белль, пакуя чемоданы.
Ни разу в жизни она не думала, что ей откажут в работе из-за недостатка художественного таланта. Но, опять же, ни разу в жизни она не имела дела с человеком вроде Карлы Дури.
Белль только что вернулась в комнату после художественного конкурса, как раздался настойчивый стук в дверь. Открыв, она с удивлением увидела Карлу.
— Мы можем поговорить? — спросила та, протискиваясь мимо Белль и садясь на край постели.
Белль согласилась — а что ей еще оставалось? — и присела на постель на почтительном, как ей казалось, расстоянии от Карлы.
— Alors, ma belle, Belle[43], — промурлыкала Карла. Белль ждала. — Сегодня утром ты меня удивила, — продолжила она.
— Да? — спросила Белль, не зная, куда ведет весь этот разговор и знатно разнервничавшись.
— Могу я тебя спросить, какой ты видишь меня как шеф-повара и как человека? — спросила Карла.
— Я считаю вас целеустремленным шефом и потрясающим человеком. Вы любите, чтобы все было по высшему разряду, — сказала Белль, обводя рукой комнату. — И ждете, что ваши сотрудники будут соответствовать определенным стандартам, определенному калибру.
— Х-м-м… — обдумала ее слова Карла. — Ты думаешь, я слишком строга с людьми?
— Нет, но у вас высокие требования, — ответила Белль.
— Это хорошо или плохо?
— При вашей работе это необходимо.
— Если ты думаешь, что я хороший руководитель, то почему ты изобразила из меня радужного тролля? — спросила Карла.
Белль засмеялась, думая, что Карла шутит.
— Ты находишь это забавным? — тут же изменившись в тоне, спросила Карла.
— Нет, просто я не умею рисовать. Простите. Я ужасный художник, — нервно заключила Белль.
— Кажется, ты принимаешь меня за того, кем я не являюсь, — заявила Карла.
— Я не хотела делать из вас радужного тролля, — сказала Белль.
— Ты не воспринимаешь происходящее всерьез! — взвилась Карла.
Белль помедлила, не зная, как загладить ситуацию.
— Карла, эта работа значит для меня все, и вы это знаете, — попыталась Белль.
— Но я не даю вторых шансов, — ответила Карла.
— Это просто рисунок, — с паникой в голосе возразила Белль.
— Ты проиграла, — заявила Карла.
— Проиграла что? — спросила Белль.
— Пакуйся и уезжай… немедленно.
Белль недоверчиво уставилась на нее. Это не могло быть концом собеседования. Особенно после того, как хорошо прошла вчерашняя ночная встреча.
Карла встала и бросила чемодан Белль на пол.
— Тебе здесь не место, — огрызнулась она. — А жаль. Я видела, как ты плаваешь, ты могла бы выиграть.
— Выиграть что? — спросила Белль. — Это собеседование, а не соревнование!
– Au revoir[44], — зло прокричала Карла и захлопнула за собой дверь.
Белль застыла, не в силах поверить в произошедшее. Настроение Карлы до художественного задания и после него отличалось настолько, что это пугало.
С одной стороны, Белль была разочарована тем, что ей придется уехать на такой нелепой ноте, но с другой стороны, она подумала, что, возможно, только что избежала самого худшего. Помимо безумных заданий, в которых их заставляли участвовать, ее выгнали лишь потому, что Карла нашла ее картину слишком красочной. Слишком инфантильной. Просто смешно. И Белль почувствовала облегчение — ей больше не придется тратить время, чтобы умастить непредсказуемую самодурку.
И тут она вспомнила про Хлои.
— Надо предупредить Хлои, что Карла не в себе, — тихо прошептала она, с содроганием вспомнив пугающее выражение лица Карлы.
Она склонилась над чемоданом.
— Но сначала надо убраться отсюда как можно дальше.

Глава 32
Кулинарное испытание – Хлои

По возвращении в комнату я нашла на постели, рядом с поварской курткой, карточку. Улыбнувшись, я подумала, что музы-покровительницы художников были ко мне благосклонны и я вышла в следующий раунд, что бы он мне ни готовил. Я прочла карточку:
Кулинарное испытание в 11:30 утра. Тема: удивите меня. К. Д.

Я должна была придумать меню, чтобы поразить Карлу Дури? Раз плюнуть, ага! Легендарный шеф-повар вылижет вилку, тарелку, а потом и пальцы.
Я никак не могла понять, зачем нам для этой работы может понадобиться кулинарный навык, хотя в любом случае готовка куда более уместна, чем способность рисовать. Дом Карлы — на кухне; может, надо доказать, что мы тоже чувствуем себя там как дома?
Мне нужно было с кем-нибудь обговорить меню.
Я пролистала контакты в телефоне и остановилась на Дрю.
— Привет, Дрю, — поздоровалась я, когда он принял вызов.
— Ты жива, — драматично констатировал он. Я хихикнула. Отчасти я и правда была рада, что все еще жива, несмотря на происходящее.
— Не могу долго говорить, — предупредила я. — Мне нужна твоя помощь.
— Жги! — ответил он.
— Мне нужно приготовить нечто, что впечатлит Карлу. — Я пыталась говорить максимально обтекаемо, чтобы не нарушить соглашение о неразглашении.
— Одно блюдо? Сладкое или пикантное? — спросил он, бросившись в бой.
— Нам ничего особо не сказали, — промямлила я.
— Вы же не шеф-повара, — напомнил он без всякой необходимости.
— Думаю, она просто хочет убедиться, что мы хоть немного понимаем в кулинарии.
— Если хочешь работать на кухне, возвращайся в Париж, я тебе все обеспечу, — предложил он.
— А-ха-ха! Я слишком далеко зашла. Осталось только довести дело до конца, — ответила я, не желая делать громких заявлений по телефону, которые, возможно, делать даже не имела права.
— Тогда подумай, что ты больше всего любишь готовить?
— Любой из рецептов Карлы Дури? — не раздумывая, заключила я.
— Готовить по чужим рецептам их же авторам, особенно на незнакомой кухне — рискованно. Почему бы тебе не приготовить что-нибудь австралийское? — предложил он.
— Я должна ее впечатлить, — смеясь, напомнила я. — Хочешь, чтобы я подала мясной пирог? И пожарила креветки на огне?
— Ты сама знаешь, что австралийская кухня гораздо разнообразнее, — нахмурился он, хотя понял, что я пошутила.
— Я не знаю, с чего начать, — призналась я.
— С чего-нибудь тасманского? Что насчет пирога с морскими гребешками? Как тот, который ты готовила на мой день рождения.
— Это не слишком просто? — спросила я.
— Добавь хек. Двойная рыба, двойное удовольствие, — предложил он.
— Может сработать, — сказала я, и в голове начал вырисовываться план.
— Ладно, рад был помочь, — ответил он, явно готовясь нажать отбой.
— Погоди, — окликнула я. — Надо что-нибудь на сладкое?
— Есть идеи? — спросил он.
— Интересно, ей бы понравился ламингтонский кекс? Или это по-деревенски? — спросила я.
— Было бы мило! Какому безумцу не понравится ламингтонский кекс?
— Ты прав! — согласилась я, радуясь, что мы думаем одинаково.
— Придерживайся простоты, не усложняй, — проинструктировал он.
— Гляди-ка, кто тут дает такие хорошие советы, — произнесла я.
— Знаешь, что говорят о людях, которые дают советы: что они сами никогда бы им не последовали.
— Все отлично, — заверила его я.
— Мы увидимся в Париже или мне искать другую соседку по квартире? — спросил он.
— Скорее всего, я вернусь сегодня вечером. Или раньше, если меня вышибут за мои кулинарные потуги, — сказала я.
— Ладно. Если что, напиши.
— Спасибо, Дрю.
— Кстати, ты знаешь, что Карла ищет нового шеф-повара? — спросил он.
— Э… нет! Какого черта?
— Она выглядит нервной? — спросил он.
— Ни капельки, — ответила я, недоумевая, что случилось с ее шеф-поваром. Не по этой ли причине она вдруг решила писать свои мемуары? Пытается опередить слухи, которые пойдут вокруг нее.
Но мне пришлось отбросить эти мысли и сосредоточиться на кулинарном задании.
Я поблагодарила Дрю, повесила трубку и стала искать рецепты и планировать тайминг приготовления. Я не знала, сколько нам дадут времени, и хотела сделать все в сжатые сроки.
Мое меню получилось простым, но все должно было пройти без сучка без задоринки, если я хотела впечатлить Карлу.

Глава 33
Поварская куртка – Генри

После того как я почти провалил художественное задание, я вернулся в комнату и обнаружил поварской жилет и записку:
Кулинарное испытание в 11:30 утра. Тема: удивите меня. К. Д.

Мне было чем заняться.
Я подумал о находящейся в соседней комнате Хлои и спросил себя, что она может приготовить? Хлои боготворила рецепты Карлы, и я мог только представить себе, как она запаниковала от просьбы ее удивить. Хотя мы были соперниками, я все-таки хотел, чтобы она достигла успеха.
Я сел на небольшой помост возле окна и принялся составлять меню, довольно простое, чтобы все прошло удачно, но при этом способное поразить Карлу Дури. Вскоре зазвонил телефон, и я подпрыгнул от неожиданности. С моей стороны было странно так волноваться. Я поднял трубку.
– Oui. — Я прочистил горло.
— Привет, братишка. Дремлешь? — Голос Люси звучал задорно, но и слишком слащаво, так, словно ей было в чем признаться.
— Не всем из нас везет отдыхать в выходные, — ответил я, надеясь, что она быстро перейдет к делу.
— Ты проводишь выходные на юге Франции! — возмущенно взвизгнула она.
— Ты и половины не знаешь, — заметил я.
— В любом случае я хотела спросить… — Люси помедлила, и мысли завертелись у меня в голове. В какой хаос она повергла себя и нашу жизнь за время моего отъезда?
— М-м-м? — спросил я.
— Ну, я хотела спросить, можно мне взять твой скутер?
Я тут же представил, как она попадает в аварию на моей блестящей красной «веспе», и мое сердце замерло.
— Люси, ты что, уже его одолжила? — спросил я.
— Э… может быть. Но послушай…
— Только не говори, что ты попала на нем в аварию, — произнес я.
— Я в порядке, — сказала она.
— А скутер? — нервно спросил я.
— На нем просто царапина. Поверхностная, правда. Я могу закрасить ее лаком для ногтей.
Я посмотрел в окно в надежде, что окружающий пейзаж немного меня утешит.
— Даже не думай. Я приеду и починю его сам, — приказал я. — А ты отдашь мне деньги.
— Кстати, об этом… — начала она.
— Знаю, знаю. Денег у тебя нет, но ты обещаешь однажды вернуть мне должок. Слушай, Люси, мне пора. Мне нужно подготовиться…
— Ах да, — начала она, довольная, что мы сменили тему. — Как твое собеседование?
Мне не хотелось перечислять все, что здесь случилось, учитывая, что непосвященному это покажется полной бессмыслицей, к тому же мы подписывали соглашение о неразглашении. Но я все же рассказал ей про яхту, зная, что Люси повеселится.
Когда я уже приблизился к самому интересному — как Кристофер вывалился за борт, — она меня перебила:
— Кстати, совсем забыла сказать. Папа говорил, что видел, как Карла выскользнула из черного хода Сената прямо в Люксембургский сад. Видимо, у нее была встреча с кем-то из сенаторов, а имени я не запомнила.
Я застыл на месте. Карла встречалась с сенатором?
— В любом случае… — сказала Люси, нарушая тишину. — Когда ты вернешься?
— О, э… Наверное, сегодня вечером. Или завтра утром.
— Что у вас запланировано на оставшийся день? — спросила она.
— Кажется, кулинарный конкурс.
— Что это за собеседование такое? — спросила она.
— Я расскажу тебе, когда сам пойму.
— И что будешь готовить?
— Что-нибудь французское? — спросил я, размышляя вслух.
— Почему бы не сделать ей какой-нибудь невероятный бургер? Она выглядит так, словно не ела ничего калорийного уже несколько лет. Или, может, приготовишь мамину жареную курочку, обмазанную пахтой? Покажи ей свои американские корни.
При упоминании маминой курочки у меня потекли слюнки.
— А знаешь что? Думаю, это будет идеально, — сказал я. Скорее всего, Карла не ела жареной курицы с тех пор, как покинула Штаты.
— Ну что, теперь, когда я тебя так выручила, я пойду! — И она со спокойной душой отключилась. Хотел бы и я чувствовать себя так же.
Я сделал эспрессо и вернулся мыслями к Карле в Сенате. Что она там делала? Один из слухов гласил, что она встречалась с президентом Сената, который годился ей в отцы. Говаривали, что у нее слабость к мужчинам, занимающим высокие посты. Может, она снова с ним? Или этот роман послужил толчком к написанию мемуаров. Неужели она решила на опережение опубликовать свою правду? Или она, наоборот, пытается что-то скрыть?

Глава 34
Раскаленная кухня – Хлои

Нервничая, я спускалась по лестнице, не зная ни куда мне идти, ни кого я встречу по пути на кухню. Такое странное чувство — быть в чужом доме, даже не зная, что тебе уготовили и куда подевались все остальные.
На мне была поварская куртка — кстати, весьма милая, — а в задний карман джинсов я заткнула шпаргалку с рецептами. Я была готова. Или вроде как готова. Я сделала глубокий вдох и пообещала себе, что все будет хорошо, даже если сегодня все пройдет не слишком удачно. Жизнь за стенами виллы Карлы все равно продолжится. Земля вращалась по своей орбите, и там, снаружи, меня ждала жизнь, которой я до недавнего времени была вполне довольна. Но теперь образ Карлы манил меня, как подвешенная перед осликом морковка, и я была намерена эту морковку заполучить.
Макс ждал меня у подножия лестницы и оттуда проводил в кухню. Первым делом я приметила две мужских спины.
Двое мужчин. Ни одной женщины. Белль не было.
Белль не было!
Карла стояла в противоположном конце комнаты в поварской куртке. Ее глаза горели восторгом. Она улыбнулась, заметив меня стоящей возле Бальтазара и Генри.
— А теперь, когда все собрались, — начал Макс, присоединившись к Карле, — я дам вам три ценных указания о сегодняшнем задании. Первое: у вас два часа времени. Второе: никаких вопросов. Третье: никаких запретов. Ваши рабочие станции проименованы, вы можете начинать.
Я посмотрела на Генри, желая узнать, удивлен ли он отсутствием Белль. Но он смотрел прямо перед собой.
Улыбнувшись, Карла хлопнула в ладоши.
— Пусть победит сильнейший повар! — возвестила она, пока мы хаотично носились по кухне.
Я проверяла наличие нужных приборов для готовки. Взволнованная, я хватала миксеры и миски. И только когда на пол упала ложка и все обернулись, я приказала себе успокоиться.
Секунду я постояла, пытаясь взять себя в руки. В голове звучало два вопроса: «Где, черт возьми, Белль?» и «Что, мать его, Макс имел в виду, когда сказал “никаких запретов”?»
Спрятавшись за кухонным островком, я вытащила телефон и открыла соцсеть. Нашла профиль Белль и отправила ей сообщение с вопросом, куда она задевалась, тихонько засунула телефон обратно в карман и начала собирать утварь и продукты для приготовления ламингтонских кексиков. Как я узнала из рецепта, на приготовление бисквитной основы уйдет полчаса. Если все пойдет по плану, у меня будет достаточно времени, чтобы сделать рыбный пирог, пока бисквит будет доходить в духовке.
Я не питала великих надежд на свое меню, но чувствовала, что если отлично приготовлю задуманное, то выполню главное условие — впечатлю Карлу. Я была обязана идеально приготовить блюда — плана Б у меня не было.
С колотящимся сердцем я поглядывала, что готовят другие. Генри выудил из-под своего островка неимоверное количество ингредиентов, а Бальтазар запасся таким мудреным кухонным оборудованием, какого я раньше не видела и тем более не пользовалась.
А что, если немного улучшить рецепт? Я поспешила к кладовой и холодильникам, чтобы поискать более роскошные ингредиенты. Может, удастся сделать закуску? Я заприметила икру, но это было не совсем мое. В голове без остановки крутились разные идеи, но у меня было всего два часа. И в итоге я решила придерживаться своего плана.
— Ты в порядке? — прошептал Генри, когда я проверяла настройки духовки.
— Наверное, да. Но не уверена, что поступаю правильно, — тихо ответила я.
— Смотря что в твоем понимании «правильно».
— Нечто, что произведет на Карлу впечатление, — напомнила я.
— Ты произвела впечатление на меня, — сказал он, и я не смогла сдержать тихий смех.
— Думаешь, сейчас подходящее время для подобных разговоров?
— Когда я нервничаю, начинаю говорить правду, — улыбнулся он.
— А ты как? В порядке? — спросила я, интересуясь и его рецептами, и его психическим состоянием. Я впервые видела, что он потеет.
— Нисколечко нет, — сказал он. — Я буду удивлен, если справлюсь с заданием.
— Пусть победит сильнейший повар! — сказала я.
— Пусть победит сильнейший повар, — ответил он, имитируя акцент Карлы. Я снова рассмеялась.
Я помотала головой и заставила себя сосредоточиться. Если я надеялась выиграть, надо было перестать отвлекаться. К тому же что, если Генри нарочно меня отвлекает? Использует свой шарм, потому что у нас нет «никаких запретов»?
Я уловила запах бисквита и немного успокоилась. Рот наполнился слюной — хороший признак. Ламингтонские кексики вкусны и просты в исполнении. Возможно, у меня еще есть шанс.
Я почувствовала, как в кармане вибрирует телефон. Сообщение от Белль? Но сейчас вокруг меня происходило так много всего, что я боялась его читать. Стоит мне оступиться, и меня отправят домой. На кону было слишком многое.

Глава 35
Недоразумение в духовке – Генри

Я был вполне уверен в своих силах. Конечно, хотелось бы иметь побольше времени, но два часа — вполне щедрый подарок, учитывая, что Макс вполне мог сжать тайминг до двадцати минут.
Меня удивило отсутствие Белль. Еще утром она рисовала с нами, довольная и восторженная, а теперь ее не было. То ли ее картина и впрямь была ужасная, то ли случилось что-то еще. Если честно, это было немного грустно. Но я не мог показывать чувства, не перед Карлой точно. И все же было жаль. Белль была глотком свежего воздуха во всем этом бардаке, и готовить рядом с ней было бы забавно. В своем шоу на видеохостинге она признавалась, что у плиты ее преследуют несчастья — как преследуют туристов на Корфу бездомные кошки. Она бы тут все подожгла.
Теперь, когда нас осталось трое, прятаться было некуда. Все стало серьезно. И я не хотел победить Хлои. Не хотел, чтобы мой последний союзник отправился домой, оставив меня наедине с Бальтазаром. Я бросил на него взгляд: спокойный, собранный, он поставил на рабочую поверхность только десертные ингредиенты. Его решение не готовить ничего, кроме десерта, показалось мне чересчур смелым. Но кто я такой, чтобы судить о его намерениях? К тому же он всегда все делает по-своему, несмотря на инструкции. И, на удивление, Карле нравятся его выходки.
Хлои в панике бегала по кухне. Я пытался убедиться, что с ней все в порядке, уверить ее, что этот конкурс — всего лишь часть собеседования, но разве я мог утверждать нечто подобное? Особенно после того, как Макс заявил об отсутствии ограничений. Он что, натравливал нас друг на друга? Это казалось неуместным, но вдруг Карла хочет посмотреть, насколько мы безжалостны? Я мог представить, как подставлю Бальтазара и буду смотреть, как вытягивается его лицо, когда я подменю ему сахар на соль. Но Хлои я хотел помочь, а не препятствовать. К тому же запах ее бисквита в духовке будто меня околдовал.
Ну же, Генри, сосредоточься!
Я принялся готовить мамину жареную курицу с соусом из айоли с шафраном — небольшой реверанс в сторону Прованса. Я не знал, справлюсь ли, но однажды, когда я готовил это блюдо для Люси, она вдруг призналась мне в любви. Так что у курицы был потенциал на победу.
Я начал мариновать курицу и зашел в зону кухни.
На обратном пути из кладовой я заметил, что Хлои нет за островком. Проходя мимо духовки, я почувствовал, что что-то горит.
— Эй, Бальтазар, у тебя что-то горит? — шутливо спросил его я.
Он вынул наушники из ушей.
— Нужна моя помощь? — самодовольно спросил он.
— Я серьезно, — начал я. — Тут что-то горит.
— Проверь духовку своей подружки, — ответил он.
Я посмотрел на него. Он знал о Хлои что-то, чего не знал я?
— Что с тобой, чувак? — спросил я.
— Пусть победит сильнейший повар, — возвестил он и снова воткнул наушники.
Я пошел искать Хлои, которая исчезла в кладовой.
— Там что-то горит.
Она посмотрела на меня так, будто я объявил о чьей-то внезапной кончине. А потом расслабилась.
— Я дважды проверила температуру и таймер, это не у меня, — пожала она плечами. — Ты уверен, что это не из твоей духовки?
Мы стояли молча, и тут Хлои резко вдохнула.
— Ты прав! Что-то горит! — заверещала она и бросилась к своей духовке.
Я смотрел, как она в полном отчаянии достает сгоревший бисквит. Она проверила настройки.
— Кто подкрутил температуру? Кто поставил режим гриля? — завопила она.
Бальтазар делал вид, что нас нет, а я беспомощно взирал на Хлои.
— Ты могла ошибиться? — спросил я.
— Нет, — уверенно ответила она, выбрасывая бисквит в мусорное ведро. — Я так не ошибаюсь.
— Мне жаль, — сказал я так, будто только что признался в диверсии.
— Пожалуйста, просто дай мне сосредоточиться. Мне надо испечь новый кекс, — попросила она, хватая муку и убегая прочь.
Мне пришлось отвести от нее взгляд — казалось, она вот-вот набросится на меня за то, чего я не делал. Она была в стрессе, и от этого становилось только хуже.
Неужели Бальтазар подкрутил настройки? Я поклялся не спускать с него глаз. Тем временем он вел себя слишком спокойно. Он наполнял шарики из теста заварным кремом. Он что, делает чертов крокембуш? Он что, считает, что успеет вовремя?
На кухне царила странная атмосфера, из-за которой было трудно сосредоточиться на готовке. Я заставил себя приняться за работу.

Глава 36
Подстава – Хлои

Мой прекрасный, идеальный бисквит сгорел. Не просто подпалился. Он сгорел в угли. Спасти его было невозможно.
И я знала, что это не моя вина. Я, как параноик, десять раз проверяла настройки прежде, чем поставить его в духовку. Мне нужно было, чтобы бисквит полностью остыл до того, как я порежу его на части и закончу приготовление кекса. Может быть, у меня и было время приготовить новый бисквит, но я уже представляла, как на теплой основе тают шоколад и кокосовая присыпка, стекая по бокам в коричневую лужу.
Мне казалось, что туда же стекаю и я сама. Слезы щипали глаза, но я смахнула их прочь. Не время раскисать. Мне нужно приготовить новый кекс.
Я смешивала и взбивала, попутно припоминая все, что случилось до того момента, как я побежала к духовке.
Генри нашел меня в кладовой. Если он думал, что мой бисквит горит, то почему просто его не вынул вместо того, чтобы меня искать и тратить время? Может, он даже поставил его на гриль, когда проходил мимо? И они с Бальтазаром в сговоре.
Я не впервые сомневалась в намерениях Генри. Я видела, как он выбрасывает рыбу Бальтазара за борт, вспомнила, как он подначивал меня выпить с ним в поезде. Возможно, за благовидным фасадом скрывался совсем не благовидный Генри.
Я выросла со старшими братьями и уяснила, что некоторым людям не стоит доверять, когда дело касается соревнований. Я не хотела в это верить, потому что Генри успел мне понравиться. Он поддерживал меня с тех пор, как мы приехали на виллу, особенно после моего собеседования с Карлой. Но, опять же, я знала, что он отчаянно хочет получить эту работу.
* * *
Поставив новый кекс в духовку, я вернулась к рыбному пирогу. Может, они не будут доведены до идеала, но, по крайней мере, у меня еще был шанс.
Я пыталась дышать ровно.
В этот момент на пороге возникли Макс и Карла. Первым делом она понюхала воздух — мой горелый бисквит! Я почувствовала, что краснею. Но, хотя она и уловила запах, сделала вид, будто ничего страшного не происходит.
Они с Максом молча обошли кухню, глядя, как мы готовим, анализируя и оценивая.
Хоть я и сосредоточилась на готовке, но все же слышала, как они восхищаются Бальтазаром, как подбадривают Генри и просят его поторопиться.
И вот они подошли ко мне.
— Привет, Хлои, — произнесла Карла.
Я пыталась сохранять спокойствие, но не могла отделаться от мысли, что этот миг изменит все. Карла Дури смотрела, как я готовлю, и это могло стать или самым счастливым, или самым унизительным моментом в моей жизни.
– Bonjour, — нервно произнесла я.
— У тебя есть все, что нужно? — спросила она.
Я с трудом сдержала смех. Даже кухня Дрю не была столь внушительной.
— Здесь замечательно, — призналась я.
— А что ты готовишь? — спросил Макс.
— Мамин рыбный пирог и ламингтонские кексики… если все будет хорошо, — сказала я. Хотелось бы мне звучать более уверенно, но в паре сантиметров от моей ноги в корзине лежал сгоревший бисквит. Забыть о нем было трудно.
— Это ваше самое впечатляющее блюдо? — спросил Макс. Кажется, он играл роль плохого полицейского.
— Я думаю, красота в простоте, — заметила я.
— Как мило, — проворковала Карла.
— Цигель-цигель, — резко выдохнул Макс.
И они вышли из кухни.
Я сделала глубокий вдох, радуясь, что хотя бы получила от Карлы позитивный отклик.

Глава 37
Второй заход – Генри

До того момента, как мы представим свои блюда Карле и Максу, оставалось сорок минут.
Я поджаривал золотистые кусочки курочки и одновременно пытался — хотя и безуспешно — сделать айоли. Первая попытка провалилась, и я пребывал в упадочном настроении.
Увидев размах приготовлений Бальтазара и Хлои, я решил поднажать и приготовил еще и шоколадное крем-брюле с чили, которое собирался в последнюю минуту довести до карамелизированной корочки газовой горелкой. Блюдо получилось вкусным, хотя и немного островатым. Когда я сказал Карле о своей задумке, она назвала ее «интересной», что, казалось, было позитивной оценкой с ее стороны, а Макс заявил, что я взял слишком высокую планку. Mon dieu!
С другой стороны, Бальтазар уже составлял шарики крокембуша в пирамидку, и, судя по всему, был близок к успеху. Я был уверен, что где-то он да смухлевал. Но с тех пор, как он спалил кекс Хлои, я за ним приглядывал и не заметил ничего непотребного.
Хлои как одержимая проверяла свой кекс. Она постоянно нервно постукивала деревянной ложкой по столу. Что-то продегустировала у плиты, и лицо ее расплылось в блаженной улыбке. Вид ее губ, касающихся деревянной ложки, чуть не заставил меня бросить полотенце и сдаться, но я каким-то чудом взял себя в руки. Я был рад, что у нее все наладилось.
Время шло, и тут я увидел, что Хлои снова исчезла в кладовой.
Я уже начал вынимать курицу из духовки, но тут краем глаза заметил, что Бальтазар потопал к ее духовому шкафу.
Он дотронулся до регулятора температуры, и я с бешенством во взгляде посмотрел на него.
Он подмигнул и приложил палец к губам:
— Ш-ш-ш.
Я глазам своим не верил. Он уже спалил ей один кекс и теперь собирался сделать это во второй раз.
Не зная, что делать, я замер, глядя, как он возвращается к своему, черт бы его драл, идеальному десерту.
Если я выну курицу слишком рано, она не доготовится, если слишком поздно — подсохнет, поэтому я просто закричал:
— Хлои! Горит!
Прошла всего одна минута, но, видимо, Бальтазар поставил режим «гриль» и выставил максимальную температуру, потому что, когда Хлои прибежала на кухню, шапка кекса уже подгорела.
— Боже! — возопила она, выуживая кекс из духовки. — Что за твою мать?
Бальтазар скрылся в кладовой, и Хлои злобно посмотрела на меня.
— Клянусь, я тут ни при чем, — произнес я.
— Тут, кроме тебя, никого нет, — заметила она.
— Это Бальтазар, честно. Он подкрутил духовку и тут же вышел.
— Почему ты мне раньше не сказал? — спросила она.
— Кексы не горят за секунду, — пытался втолковать ей я, но Хлои выглядела такой задетой, что не было в этом мире оправдания, способного все исправить.
— Ты виноват так же, как и Бальтазар.
Два сожженных кекса за два часа. Я чувствовал, как ее разочарование наполняет комнату.
Она пошла проверять кекс.
Моя курица начала пригорать, но я не мог перестать смотреть на Хлои. Ее кекс выглядел нормально, кроме шапки, которую перепекли — она потемнела. Хлои была в панике, хотя она могла бы замаскировать ущерб сахарной пудрой, но время было не на ее стороне.
Словно взбесившись, она схватила нож и занесла его в воздухе.

Глава 38
Гнев и ярость – Хлои

Господи боже, я облажалась… Снова! У меня была всего одна задача — не спалить кекс, и я ее провалила. Точнее, кто-то сделал это за меня. Оценивая ущерб, я решила, что могу лишь срезать подгоревшие куски, оставив достаточно бисквита, чтобы нарезать его на квадратики. Они уже не будут высокими и идеальными, но, благодаря шоколаду и кокосу, Карла и Макс могут этого даже не заметить.
Замахнувшись ножом, я не раздумывая срезала подгоревшую шапку.
Отложив срезанное в сторону, я с облегчением ощутила отменный запах оставшегося бисквита. Прекрасный аромат масла и муки успокоил меня во второй раз за день, перенеся меня в мамину кухню, где я, еще девочкой, все ждала и ждала, когда она наконец позовет нас с братьями украшать остывший бисквит. Может, уже тогда она учила нас терпению. Или просто знала, что братья слопают все, что она приготовила, в мгновение ока.
Но сейчас я участвовала в соревновании и не могла тратить время даром. К счастью, кекс оказался не настолько испорченным, и первый шаг я сочла завершенным. Я сунула его в холодильник, чтобы он побыстрее остыл, и принялась за пирог.
Сформировав пирог, я сунула его в духовку, поклявшись себе, что не отойду от своего места, пока не выну готовое блюдо. Я начала готовить сахарную пудру и миску кокосовой подливки. Заготовка была идеальной. Я решила подождать и закончить ламингтонский кекс в последнюю минуту. У меня было немного времени, чтобы передохнуть.
Я поглядывала на Бальтазара и Генри, которые возились возле своих кухонных островков. Бальтазар, сохраняя спокойствие, ставил один шарик профитроли на другой, а Генри, орудуя горелкой, подрумянивал свое чертово крем-брюле. Я чувствовала себя слабее конкурентов. Часть меня хотела подойти к Бальтазару и смахнуть его пирамидку, чтобы все шарики раскатились по полу, но я не была такой — и не могла разрушить чужую работу. Я посмотрела на Генри, но легче мне не стало. Я правда надеялась, что он мой союзник, но оказалось, что он такой же безжалостный, как Бальтазар, просто хорошо это скрывал.
Я не собиралась тратить ни секунды на мысли о Генри и Бальтазаре. Вместо этого я достала нарезанные бисквиты из холодильника, потрогала их и, убедившись что они достаточно остыли, посыпала каждый кубик сахарной пудрой и обмакнула в кокосовую подливку. Честно говоря, выглядели они неопрятно, но я уже ничего не могла с этим поделать. У нас оставалось всего несколько минут. Я сделала вид, что они просто «домашние», и понадеялась на удачу. Был ли во вселенной такой мир, в котором Карла не заметила бы привкус горелого? Если и был, мы в тот мир не попали.
Господи, пожалуйста, путь он покажется ей достаточно вкусным!
Карла и Макс вернулись в кухню, и Макс, будто метроном, начал отсчитывать секунды:
— Десять, девять, восемь…
И тут тарелка Генри с грохотом упала на пол.
Я повернулась и увидела растекшийся по плитке шоколадный крем и выражение паники и ужаса на его лице. Злость во мне тут же сменилась сочувствием. Самой противно, но я все-таки желала ему добра.
И тут он подвинул вторую тарелку с десертом, и я поняла, что у него все будет в порядке. Такие, как Генри-катастрофа-де-ля-Фонтейн, всегда в норме.
Он поднял на меня взгляд, ухмыльнулся и одними губами произнес:
— Слава богу, все закончилось.
И я была с ним согласна.
* * *
— Поздравляю, мои дорогие повара. — Карла хлопнула в ладоши. — Сегодня вы доказали, что знаете кухню изнутри. Браво! Для меня важно, чтобы человеку было комфортно готовить. Тот, кто поможет мне писать мемуары, должен понимать больше, чем простые основы кулинарии, — он должен чувствовать динамику происходящего. Стресс от готовки в сжатые сроки и трудности работы в команде — это самые важные аспекты для шеф-повара. Несмотря на то, о чем я вас сегодня попросила, будучи шеф-поваром, я никогда не работала в одиночку. Поэтому важно уметь поддерживать друг друга. А теперь перейдем к дегустации, — предложила она.
В кухню внесли высокий стол и поставили его перед Максом и Карлой. Я чувствовала себя как на реалити-шоу. Если бы я так не нервничала, то смогла бы насладиться моментом.
— Бальтазар, пожалуйста, несите сюда свое творение, — попросил Макс. Бальтазар принес свой крокембуш к столу.
— Он сложен в исполнении, — сказала Карла, оглядывая пирамидку со всех сторон.
— Я хотел создать нечто, что будет достойно вас, — заявил он.
Кажется, ей понравилось, а я, не сдержавшись, закатила глаза. «Жополиз», — подумала я.
Макс дал Карле столовые приборы, но она помотала головой и взяла пальцами один шарик. Откусив кусочек, она прикрыла глаза.
– Délicieux[45], — благоговейно произнесла она.
Макс положил на тарелку профитроли и вооружился ножом и десертной вилкой. Он откусил небольшой кусочек, задумчиво пожевал и кивнул Бальтазару.
— Можете вернуться на свое рабочее место, — сказал Макс.
Бальтазар повернулся к нам, и улыбка на его лице сияла, как отраженное в водах Средиземного моря солнце. Судя по его походке, он решил, что уже получил работу.
— Хлои, пожалуйста, принесите свои блюда, — попросил Макс. Мое сердце заколотилось. Я несла к столику довольно скромный на вид пирог и неопрятную горку кексов. Я с опаской посмотрела на тарелки и поставила перед ними. Я была уверена, что добром это не кончится.
— Расскажи нам, что ты приготовила, — попросила Карла.
— Рыбный пирог и ламингтонские кексы — два любимых рецепта моей мамы.
— Ты знаешь, как я люблю семейные рецепты, — промурлыкала Карла.
«Ну конечно знаю!» — хотелось заорать мне, но я, чересчур разнервничавшись, только кивнула.
Карла впилась ложкой в пирог, выудила дымящийся гребешок и положила его в рот; соус потек по ее подбородку. Она посмотрела на меня округлившимися глазами, и я на секунду запаниковала. Но она расплылась в улыбке.
Я облегченно вздохнула.
Максу, кажется, тоже понравился пирог, и я была бы рада понежиться в лучах славы, но впереди нас ждали кексы.
— Если я правильно помню, это австралийские блюда, — спросила она, с сомнением глядя на кексы.
— Самые популярные, — произнесла я.
Карла взяла кубик пальцами и откусила кусочек. Она задумчиво жевала, и, проглотив, сделала еще один большой укус.
— Х-м-м, интересно, — произнесла она.
Макс попробовал кусочек. Карла что-то прошептала ему на ухо. И я запаниковала — мне показалось, что удача от меня ускользнула.
— Хлои, возвращайся, пожалуйста, за свою рабочую поверхность, — попросил Макс.
Я понятия не имела, понравились ей кексы или ее от них затошнило, но, по крайней мере, она осталась довольна пирогом. И меня не попросили на выход.
Генри ободряюще посмотрел на меня, когда я проходила мимо, но я не смогла ответить взаимностью. Если бы из-за его с Бальтазаром выходок я вылетела отсюда, то никогда бы их не простила.
— Генри, последний, но не худший. Принеси, пожалуйста, свои блюда, — попросил Макс.
Генри уверенно взял тарелки. Пока Карла и Макс были заняты дегустацией, я достала телефон и посмотрела на сообщение. От Белль ничего не слышно, зато меня ждало послание от Дрю. Я решила, что Белль, скорее всего, в поезде и у нее нет времени отвечать, а значит, с ней все в порядке.

Глава 39
Дегустация – Генри

Неся блюда к столу Карлы и Макса, я старался держать лицо, хотя сам трепетал от ужаса.
Конкурс прошел для меня не слишком хорошо. Хлои была в бешенстве за то, что я вовремя не спас ее кекс, и за секунду до того, как Макс сказал убрать руки от своих блюд, я уронил на пол крем-брюле.
Я боялся, что Карла подумает, будто я пережарил курицу, а чили-десерт окажется слишком острым. И, возможно, больше всего я хотел наконец выйти из кухни и убедить Хлои, что это не я спалил ее кекс и предупредил ее, как только смог.
Я представил свои блюда, и Карла положила на тарелку кусок жареной курицы, предварительно окунув ее в шафранный айоли. Она жевала с ничего не выражающим лицом.
— Х-м-м, — промычала она.
Кажется, мои дела были хуже, чем я думал.
Она ничего не сказала, но доела кусок и отодвинула тарелку.
Карла взяла ложку и, замахнувшись, разбила карамелизированную корку на крем-брюле, и та издала громкий идеальный хруст. Не сдержавшись, я ухмыльнулся, но тут же стер ухмылку с лица. Мы все были слишком напряжены; я не хотел радоваться заранее.
Карла и Макс взяли по маленькой ложечке чили-крема — одна порция разбилась, и десерта осталось не так уж много. Они поднесли ложки к губам.
Карла ахнула, а Макс резко выдохнул. Я пробовал десерт перед подачей, он был острый, но, как мне показалось, не слишком. Но, судя по лицу Макса, я ошибался. Его глаза наполнились слезами, и он принялся вытирать губы салфеткой. Кажется, самое страшное, что можно было сделать, это довести Макса до ручки.
Меня охватил жар, и надежды растаяли как дым.
Карла и Макс отложили ложки, не желая продолжать дегустацию.
Потеряв всякую надежду, я вернулся за свой островок.
Карла и Макс попросили нас прибраться и вернуться на террасу.
Настроения царили мрачные, по крайней мере у Хлои и у меня. Бальтазар же что-то радостно напевал себе под нос.
Впервые с тех пор, как я приехал на виллу Карлы, я понял, что могу вылететь отсюда. Я молился, чтобы Карла простила мне неумение обращаться с чили, но я знал, что облажался. Я терял контроль над происходящим, и мое будущее теперь зависело от жареной курицы и дурацкого крем-брюле!
* * *
Хлои, Бальтазар и я вскоре вернулись на террасу. Нас попросили сесть на три стула напротив Макса и Карлы.
Я сел с одного конца, Хлои с другого, а Бальтазар оказался посередине.
Мы сидели молча. Все вдруг стало очень серьезно.
Карла заговорила первой:
— Я крайне впечатлена вашим энтузиазмом. Я знаю, что вы писатели, а не повара, но я спросила себя: как может человек, не знающий кухню изнутри, написать о моей жизни и понять, как устроен этот бизнес?
Макс с серьезным видом кивнул.
— Я знаю, что у меня репутация требовательного руководителя, n’est-ce pas[46]? — Вопрос Карлы повис в воздухе.
У нее была репутация не просто требовательного руководителя. Слово «хладнокровный» подходило ей куда больше.
Она помедлила и вдруг произнесла громким и полным чувств голосом:
— У меня много качеств, но безжалостность — не одно из них. Больше всего я ценю добросовестность. Все мы люди, в конце-то концов. Кухня должна работать как хорошо слаженный механизм, но порой одна шестеренка может засбоить, и кому-то надо прийти ей на помощь, чтобы все не развалилось окончательно. Полагаю, вы понимаете, о чем я? — спросила она, пригвождая нас взглядом.
Я пытался держать лицо. Все, я пропал.
Последовала очередная долгая пауза.
— Итак, после недолгих раздумий я попрошу вас, Бальтазар, покинуть виллу. Я не думала, что вы попадетесь в ловушку слов и саботируете своего соратника, и, глядя как вы делаете это, еще и не единожды, я поняла, что со мной вы работать не будете.
— Но… — начал он.
— Бальтазар, прошу вас пойти в комнату и упаковать вещи, — приказал Макс.
Это был один из тех моментов, которые слишком хороши, чтобы быть правдой. Бальтазара уличили и пристыдили. Его истинный характер вышел наружу, и вот он выметается вон.
Я слышал, как, идя рядом с Максом в дом, он протестует, угрожает, что зря потраченное время не пройдет для Карлы даром и они за это ответят, и заверяет, что ему вообще не нужна была эта работа.
А я лишь радовался, что мы с Хлои еще на плаву и у нас есть шанс. Что она рядом. Я посмотрел на нее с улыбкой, но она внимательно глядела на Карлу, ожидая дальнейших указаний.
А что ждало нас впереди, можно было только догадываться.

Глава 40
Следующий шаг – Хлои

Карла внимательно смотрела на нас. Она улыбалась, но ее улыбка была не ободряющей — скорее жутковатой. Я так нервничала, что не сводила с нее глаз, хотя чувствовала, что Генри на меня смотрит.
Бальтазара турнули с собеседования за проделки с моей духовкой. И хотя мне было немного его жаль, я чувствовала себя вполне отмщенной, успокоенной тем, что Карла знала — не я накосячила с кексом, обнадеженной тем, что у меня еще был шанс, воодушевленной, что Генри все еще рядом, и ликующей, что он не имел никакого отношения к сгоревшему кексу. Чем ближе мы подходили к финишной черте, тем сильнее мне хотелось получить работу.
— У меня для вас есть небольшой сюрприз, — вдруг радостно сказала Карла.
У меня упало сердце. Я не была уверена, что выдержу очередной ее сюрприз. Но заставила себя собраться, потому что, если сюрприз мог принести мне работу, я должна была быть готова. Я выпрямилась и навострила уши.
— Сегодня вечером я соберу вечеринку; мы отпразднуем ваш успех, и я поближе познакомлюсь с вами в расслабленной атмосфере. За оставшееся время вам нужно будет подготовить речь, а вечером я бы хотела, чтобы вы рассказали моим гостям, как прошло ваше собеседование, — произнесла она.
Мысли роились в голове. Я не могла поверить, что собеседование продолжится до ночи и что нам придется произносить речь перед друзьями Карлы.
— Макс расскажет обо всем подробнее. — Она встала. — Увидимся позже.
Она поспешила в сад, оставив нас в оцепенении ожидать Макса, который вернется sans[47] Бальтазара.
— Ты в порядке? Выглядишь взволнованной, — прошептал Генри. Голос у него был добрый, и мне стало еще более стыдно за то, как я недавно с ним разговаривала. Если бы я только могла вернуться в прошлое и все отменить.
— Я в порядке. Мне просто нужно немного времени, — тихо сказала я.
— Утро было насыщенное, — беззаботно заметил он.
— Только вперед.
Меня поразила его поддержка после того, как я обвинила его в порче моего кекса. Я хотела извиниться, но слова застряли в горле.
Наконец вернулся Макс со своей неизменной папкой для бумаг.
— Итак, — начал он. — Карла говорила, что вы должны произнести речь этим вечером. Максимум две минуты. Вы должны рассказать, что значил для вас уик-энд на вилле. Вечеринка будет на второй яхте Карлы. Время на подготовку — весь оставшийся день.
Живот уже привычно свело от волнения. Еще один дедлайн. Еще одно преодоление.
Макс продолжил:
— Будет порядка пятидесяти гостей. Подходящие наряды принесут вам в комнаты за час до отъезда. А сейчас в столовой вас ждет ланч.
* * *
Войдя в столовую, я увидела накрытый на двоих стол. Только для нас с Генри.
Я села напротив человека, которого час назад готова была придушить, и улыбнулась.
— Прости за то, как я вела себя на кухне, — с трудом выдавила я после недолгой паузы.
Если Генри и затаил обиду, то он этого не показывал.
— Забудь, — широко улыбнулся он так, словно ему было все равно.
Официант внес в столовую большой поднос.
— Ваши творения, — возвестил он, поставив тарелки на середину стола. Я засмеялась. Нам подали то, что мы сами приготовили. С одной стороны, хорошо, что еда не пропала даром, но почему-то это все равно казалось очередной насмешкой Карлы.
Я взяла кусочек жареной курицы Генри и обмакнула ее в соус. Хотя блюдо совершенно остыло, оно было вкусным. Курица была нежной, а шафрановый айоли придавал ей особенную пикантность.
— Мило, — произнесла я, не желая подкармливать раздутое эго Генри.
— Было трудно придумать блюдо для известного шеф-повара, — признался он.
— Естественно, ты хотел ее поразить, но что такого особенного можно сделать за два часа — или, по крайней мере, мне так кажется.
Генри принялся за мой пирог. Он положил полную вилку в рот и разомлел.
— Это потрясающе, — заявил он с явным наслаждением в голосе.
Я зарделась.
— Спасибо, — выпалила я.
Было что-то согревающее душу в похвале от такого человека, как Генри.
— Это тасманское блюдо? — спросил он.
— Оно самое! — обрадовалась я, впечатленная его познаниями. — Ты там был?
— К сожалению, нет. У меня никогда не было особенных средств на путешествия. К тому же в Мельбурне столько всего происходило, что у меня не было времени. И теперь я об этом жалею.
— Там очень красиво. Недалеко от южного берега есть маленький остров. Клянусь, таких устриц ты не ел никогда в жизни. А сырный магазинчик… Тебе бы понравилось.
— Может, однажды ты мне там все покажешь?
— Генри, это же на другом конце света.
— И?
— И ты занят в Париже. Не бросишь же ты все, чтобы приехать в Тасси?
— Только если ты меня пригласишь, — заметил он.
Слава богу, нас прервал официант. Он принес остатки кекса.
Я посмотрела на них и снова вспомнила о том, что произошло на кухне.
— Еще раз, прости за то, что я тебя обвинила. — Я махнула на ламингтонские кексики. — Теперь мне кажется, что зря я так переживала.
— Это было трудное задание. Думаю, на нас оказывалось сильное давление, — сказал он, кладя ладонь на мою руку. Этот интимный жест меня удивил, в основном потому, что по мне побежали мурашки. К сожалению, через несколько секунд он убрал руку и взял кекс.
Генри откусил кусок.
– Mon dieu, на вкус как Австралия! — радостно сказал он.
Я с облегчением улыбнулась и тоже откусила кусок.
— На вкус как гарь! — взвизгнула я.
— Ну не настолько, — произнес он, но исключительно по доброте душевной. Привкус горелого был безошибочный. Мне стало стыдно, что я накормила Карлу Дури пригоревшими кексами. Мысль об этом была нестерпима.
— Глазурь замечательная, — заметил Генри.
— А бисквит ужасен.
— Ты все еще здесь, значит, блюда не имели такого уж большого значения, — заключил он.
— Но я заставила Карлу Дури съесть горелое. Опозорила свою страну. Как мне с этим жить? — спросила я.
— По крайней мере, нам не подали крем-брюле. Видела лицо Макса и Карлы? Они были в ужасе.
— Зато карамель так красиво хрустнула, — напомнила я.
— Точно! — с восторгом сказал Генри. — Похоже, лучше всего я орудую газовой горелкой.
Мы улыбнулись друг другу и помолчали. Горелые кексики стояли между нами как чудовищное напоминание о стрессе, в котором мы пребывали до сих пор.
— Как у тебя с речами? — Генри сменил тему.
— Не очень, — призналась я. — А у тебя?
— Мне пару раз приходилось давать речь, — сказал он.
«Кто бы сомневался!» — подумала я. Я могла только представить, как красиво звучит его голос на публике. Такой глубокий и мягкий, словно мед, а лицо привлекательное и чарующее.
— На яхте наверняка будет здорово, — весело предположил он.
— Конечно, — солгала я.
Я не могла разделить с ним его энтузиазм. Было что-то странное в происходящем, отчего я никак не могла понять намерений Карлы. Задания и конкурсы не имели никакого отношения к писательству. К тому же нас осталось двое, а Белль как сквозь землю провалилась.
— Как думаешь, что случилось с Белль? — тихо спросила я.
— Понития не имею, — признался он.
— Это все из-за ее художества?
— Может, случилось что-то еще. Собеседование накануне прошло не так хорошо, а картина стала последней каплей? — предположил он.
— Но она бы вышла с нами на связь, так? — спросила я.
— Может, она пока не может. Уверен, все в порядке, — произнес он.
— Даже не знаю. С тех пор как приехала Карла, все стало таким непредсказуемым, — нервно призналась я, оглядываясь на случай, если нас могут услышать.
— Держись меня, и тебе не о чем будет волноваться, — тихо предложил Генри. — Я прослежу, чтобы все прошло как надо.
— А что насчет работы? — спросила я, зная, как сильно мы оба ее хотим.
— Есть в мире вещи поважнее работы, — заявил он.
Я слабо представляла себя на вечеринке на яхте Карлы посреди Средиземного моря. Мы через столько всего прошли со дня своего приезда, что она могла приготовить для нас все что угодно. Неужели все закончится после нашей речи? Я отчаянно хотела узнать, когда Карла сделает выбор.
Официант проводил нас обратно в наши комнаты. Мы дошли каждый до своей двери.
— Увидимся, — с сожалением сказала я Генри. Жаль, что мы не можем провести вместе весь оставшийся день. Но у нас было много работы.

Глава 41
Четвертый выбывший – Бальтазар

«Наверняка это какая-то ошибка», — твердил Бальтазар, пакуя чемоданы.
Макс совершенно ясно дал понять, что в конкурсе нет «никаких ограничений». Неужели это была ловушка, в которую они решили его заманить? Он и подумать не мог, что Карла такая правильная. Он думал, что в ней немного больше здравого смысла.
«Как досадно покидать виллу, — сетовал он. — Особенно после такого успешного собеседования тет-а-тет и художественного задания. Она скоро одумается, — заключил Бальтазар, не способный представить себе Карлу, выбирающую Хлои или Генри. Два зануды. — Она в них разочаруется», — заверил он себя.
По крайней мере, он скоро вернется в Париж и позвонит Джульетте. Свидание с ней казалось приемлемой компенсацией за пережитое на вилле. Или позвонит Люси, пока Генри застрял здесь, в Антибе. Он покажет ему, кто здесь главный.
Бальтазар возвращался в Париж, уверенный, что пройдет не так много времени, преджде чем Карла прибежит к нему и попросит принять предложение о работе…

Часть третья
Яхта Карлы Дури
Средиземное море


Глава 42
Черный смокинг – Генри

Вернувшись в комнату, я лег на кровать и подумал о Хлои; я представлял, как хорошо мы бы провели время, если бы нас не разогнали готовиться к торжественной речи для богатых избалованных друзей Карлы. Мы бы нежились на солнышке, у бассейна, попивая роз́е. Узнав о предстоящей вечеринке на яхте, она занервничала, и мне хотелось ее успокоить.
«Склей ее!» — звучал голос в моей голове, отвлекая меня от изначальной цели приезда. Не знаю, в какой момент мысли о Хлои вытеснили мысли о Карле, но мне пора было сосредоточиться.
Я с неохотой поднялся, сделал себе кофе и принял душ, чтобы немного освежить голову перед написанием речи. Как можно было уместить все, что случилось за выходные, в две минуты? Как я мог написать нечто, за что Карла решила бы взять меня на работу?
Ровно в пять часов я услышал стук в дверь. Один из бесчисленых работников Карлы — не тот, кого я видел утром, но с таким же каменным лицом — держал в руках кофр для костюма и обувную коробку. Он молча протянул их мне.
– Merci, — кратко поблагодарил его я, и он удалился. Интересно, что за заклятье накладывает Карла на своих сотрудников, и, если я получу работу, как много времени пройдет прежде, чем мое лицо станет таким же каменным?
Я положил кофр на постель и расстегнул молнию, в надежде узнать, какой намечается дресс-код.
Вечерний! Bof![48]
Не то чтобы я был против смокингов и галстуков — они всегда мне шли, — но это была не самая комфортная одежда. И еще это значило, что вечер будет формальным, и некоторые шутки, которые я вставил в речь, показались мне не совсем уместными. Надо было бы ее переписать, но у меня не было времени. Я надеялся, что меня простят.
Одевшись, я с удивлением обнаружил, что костюм и ботинки мне в пору. Я безуспешно попытался пригладить волосы.
Мыслями я вернулся к Хлои, представляя, во что будет одета она. Но надо было сосредоточиться. Мне нужно было доказать Карле, что я достоин работы. Я так далеко зашел, а предложение было таким заманчивым, что я не мог спасовать. Ее мемуары открывали передо мной все двери. И мне было необходимо завершить собеседование так, чтобы мне не в чем было себя упрекнуть.
Дабы себя смотивировать, я представил, как возвращаюсь в офис Le Cercle и меня ждет мейл от дяди с вопросом, почему я выбрал этот ресторан для обзора, а не другой, более значимый. Этой картинки хватило, чтобы взбодрить меня до конца вечера.
Сунув речь и телефон в карман смокинга, я спустился вниз. Я шел медленно, надеясь встретить Хлои, прислушивался к ее шагам, но дом казался до странности пустым. Снаружи меня ждала черная машина. Макс встретил меня на ступенях лестницы и быстро проводил на заднее сиденье.
— Где Хлои? — спросил я за секунду до того, как он захлопнул дверь у меня перед носом. Его лицо решительно ничего не выражало, впрочем, как обычно.
С единственным пассажиром внутри, со мной, машина выехала по направлению к порту.
— Остальные едут в другой машине? — заволновавшись, спросил я водителя.
— Я веду. И не отвечаю на вопросы, — заявил водитель, пресекая все дальнейшие расспросы.
Мое сердце застучало быстрее. Неужели меня вышибли? И везут на станцию? «Ты в дорогом костюме, едешь в порт. И твои вещи еще на вилле Карлы. Так что если водитель вдруг не спятит и не направится в другую сторону, то все будет хорошо», — заверил я себя.
Я старался сохранять спокойствие, но знал, что не смогу как следует расслабиться, пока не окажусь на яхте. Или до того момента, как я произнесу речь и пойму, что наконец сделал все возможное.
Когда водитель свернул в порт, я вздохнул с облегчением.

Глава 43
Платье – Хлои

«Боже, это платье не оставляет простора для фантазии», — подумала я, глядя в зеркало в последний раз перед выходом.
Как и предупреждал Макс, мне принесли вечернее платье, и, боже мой, это было платье с большой буквы «П»!
Когда я вынула его из чехла и посмотрела бирку (на которой не было ценника), у меня челюсть упала на пол. Celine — дизайнер, на вещи которого мне дорого даже смотреть. Оно было цвета шампанского, со сверкающими бриллиантовыми ремешками. Я скользнула в платье; неудивительно, что оно идеально мне подошло. Эти люди ничего не делают наполовину.
При виде разреза я ахнула. Платье грациозно струилось до пола, спина была открыта, а декольте оказалось столь смелым, что за должность у Карлы мне пришлось бы соревноваться со своей грудью.
Я достала туфли и с облегчением заметила, что каблук не слишком высокий. Черные, с красной подошвой, мягкие, идеальной высоты — чтобы платье не волочилось по полу.
Такой наряд не стыдно было показать на красной ковровой дорожке Канн. «Неужели Карла обходится так со всеми своими сотрудниками?» — спросила себя я.
На дне мешка я заметила небольшой холщовый мешочек. Еще один удивленный вздох. Как ребенок, распаковывающий подарки на день рождения, я вытащила вечернюю сумку Chanel. Цвета розового игристого — кажется, пузырьки были трендом сезона, — она сверкала, как только что разлитое по бокалам вино.
По определенным финансовым причинам я мало интересовалась тяжелым люксом, но жест Карлы меня покорил. Если бы я разбогатела, то сумка Chanel стала бы первой моей легкомысленной тратой. Я провела ладонями по бедрам, купаясь в нежности ткани, наслаждаясь ее соприкосновением с кожей. Теперь я понимала, почему людей так притягивает богатство — оно заразительно.
В сумочке лежала очередная карточка с выгравированными инициалами Карлы.
«Небольшой подарок за твою преданность. К. Д.»

Да бросьте вы! Мой кумир только что подарила мне Chanel? Я что, умерла? Бальтазар убил меня на кухне, и я оказалась в раю?
Я сунула речь, телефон и помаду в сумочку. Время пришло.
Точнее, оно пришло уже минуту назад. Я опаздывала. Я бросилась вниз по лестнице, боясь получить нагоняй от Макса.
Когда я подходила к парадному выходу, то увидела едущую по дорожке черную машину. И с раздражением заметила красиво уложенную прическу сидящего на заднем сиденье Генри. Опоздав, я упустила шанс поехать в порт с ним. Или Макс специально нас разделил?
Слава богу, тут же подъехала вторая машина. Макс открыл дверь и спешно усадил меня на сиденье.
Я старалась обуздать мандраж и насладиться поездкой, во время которой чувствовала себя золушкой.
Когда водитель свернул в порт, мы покатились по направлению к сверкающей черной суперъяхте, которую впору было снимать в бондиане. Плавные линии, хром, сияющие огни. Она была совершенно непохожа на красивую, но намного более мелкую рыбацкую яхту, на которой мы были накануне. Я даже представить не могла, что Карла владеет чем-то столь роскошным.
Я мысленно пробежалась по озвученной мне информации о предстоящем вечере. Карла решила провести коктейльную вечеринку, и мы были ее почетными гостями. Может, она решила представить нас своим друзьям и коллегам, чтобы мы понимали, какой жизнью нам придется жить, если мы получим эту работу? Мы произнесем каждый свою речь, и Карла решит, я или Генри больше подходит для написания ее мемуаров. «Ничего особенного», — твердила я про себя.
В доке нас ждал персонал в белых рубашках; они проводили нас на яхту к гостям. Я слышала счастливую трель голосов — так много народа — и почувствовала, что немного успокоилась. Выходить ночью в море всегда опасно. Но разве что-то может случиться с такой большой толпой?
Официант проводил меня на верхнюю палубу и вручил мне бокал шампанского.
Я огляделась, оценивая обстановку. Красиво одетые люди фланировали туда-сюда, пили, ели, и вокруг сверкали огни порта. «Может, мы даже из дока не выйдем», — понадеялась я.
Я разглядела Генри и потеряла дар речи. Само совершенство: он был в смокинге, но непослушные пряди волос выдавали его мятежный дух. В остальном он был безупречен. Он свободно беседовал с небольшой группкой людей.
Когда передо мной возник Макс с программой вечера в руках, я с трудом отвела взгляд от Генри. К этому моменту я перестала удивляться, куда Макс девается и откуда возникает, — мы ехали с ним в одной машине, но казалось, что он очутился на яхте раньше меня. Я приняла как данность, что он был везде одновременно.
— Мы отплываем через пять минут, — деловито сказал он.
— А речь? — спросила я.
— Позже, — отрезал он.
Глядя на Макса, я ждала продолжения, но оказалось, это вся положенная мне информация. Нервы булькали в животе, как пузырики шампанского, которое я слишком быстро выпила.
— А Карла? — спросила я. — Она нас представит?
Макс бросил на меня взгляд, предостерегающий от дальнейших вопросов.
— Карла в главной рубке организует для вас с Генри сюрприз. А пока наслаждайтесь вечеринкой.
«Я не выдержу еще одного сюрприза!» — взмолилась я про себя.
И тут на лице Макса просияла улыбка, но мы тут же оба поняли, насколько она ему не идет, в отличие от его вечно хмурого выражения лица. Улыбка исчезла, и он расторопно поспешил прочь.
Прислушиваясь к рокоту мотора, я неловко стояла одна, не представляя, кто есть кто среди остальных гостей, и не зная, с кем из них можно заговорить.
Телефон завибрировал.
«Наконец-то», — вздохнула я, увидев сообщение от Белль.
«Хлои, мне кажется, я должна тебя предупредить. Карла набросилась на меня после художественного задания. Если честно, мне кажется, она спятила. Если ты еще на вилле, будь осторожна. Думаю, собеседование свело ее с ума. Ты и остальные должны сохранять бдительность».

Яхта сдвинулась с места, а у меня свело живот.
«Черт». Теперь я боялась остаться с этими людьми в открытом море. Если бы меня предупредил кто-то другой — Джульетта или Бальтазар, — я бы сто раз подумала, прежде чем им поверить, но Белль была одной из самых честных людей, с которыми я здесь познакомилась. И я всерьез забеспокоилась.

Глава 44
Отплытие – Генри

От Хлои невозможно отвести взгляд. Видение во плоти.
Я едва вырвался из цепких лап престарелой богатой леди, утверждавшей, что она знала меня еще ребенком, — и, о, ужас, решившей, что я достаточно стар, чтобы со мной флиртовать, — и пошел по направлению к Хлои.
— Выглядишь великолепно, — признался я.
Она покраснела и улыбнулась, а я чуть не растаял перед ней в большую лужу.
— Что происходит? Что они задумали? — с паникой в голосе спросила она.
— Это просто вечеринка. Расслабься, — посоветовал я, жалея, что сам не последовал своему совету.
Она сдавленно усмехнулась.
— Мне есть о чем беспокоиться? — спросил я.
— Я только что получила сообщение от Белль, — начала Хлои. — Поговорим об этом позже.
— Как скажешь. — Я пытался немного ее успокоить.
— Ты знаешь, кто все эти люди? — спросила она.
— Насколько я понял, это именитые парижане, которые приехали на уик-энд, — предположил я.
— Они приветливые? — спросила она.
— Конечно, — заявил я, но отчасти это была ложь. Они были приветливы с теми, кто входит в их круг. Но я не знал, что именно рассказала им о нас Карла. Во что она заставила их поверить?
Плечи Хлои расслабились. Я не мог оторвать взгляд от стремительно ниспадающей линии ее декольте. Интересно, Карла специально выбрала платье, чтобы испытать мою выдержку? Я заставил себя отвернуться, сделал большой глоток шампанского, ощутив, как на языке лопаются колючие пузыри. Я тут же успокоился и вернул самообладание.
Я вспомнил, как рос в родительском доме, и почувствовал себя увереннее — с подросткового возраста они водили меня на все светские мероприятия. Если я и умел делать что-то хорошо в своей жизни, так это тусоваться. Подобных мероприятий было на моем веку предостаточно. Светский треп был для меня таким же естественным, как дыхание. Но, к сожалению, я все это ненавидел.
Толпа по большей части состояла из поваров, художников, владельцев галерей и филантропов. Представители стиля «олд мани» заполонили палубу. Потони это судно посреди открытого моря, страховые брокеры, банкиры и адвокаты по наследственным делам впали бы в натуральную панику.
Мы с Хлои фланировали меж гостей, знакомясь с друзьями Карлы. Нам не дали указаний, что именно говорить, и нам пришлось импровизировать, представляясь писателями, помогающими Карле работать над проектом.
Хлои быстро подхватила идею, и мы твердили легенду в один голос. Я удивлялся, как хорошо мы с ней сработались. Хотя мы практически не знали друг друга, нам было легко вместе.
Время летело, мы наедались канапе и морскими ежами, бокалы шампанского наполнялись из иеровоамов[49] словно по волшебству. Карла знала толк в вечеринках — веселье, царящее на яхте, было заразительно.
Но где же, собственно, сама хозяйка? Макс, в свойственной ему угрожающей манере, предупредил меня, что у нее неотложное дело и она к нам вскоре присоединится. «Ну и ладно», — плюнул я. Наверняка они с Максом следили за каждым нашим шагом, решая, от кого избавиться в следующую очередь. Я держал ухо востро, но недостаток информации начал меня раздражать.
Мы с Хлои продолжили свой тур вежливости, изо всех сил поддерживая разговор и очаровывая всех подряд. В один прекрасный момент я стиснул ее руку, будто говоря: «Ты отлично справляешься». Она ответила на мой жест, и, господи боже, если бы я мог, то сбросил бы всех остальных в воду, лишь бы остаться с ней наедине. Было в ней нечто такое, от чего я чувствовал себя рыбой, пойманной на крючок.
В конце концов накопившиеся переживания и стресс взяли надо мной верх, и я почувствовал себя бесконечно усталым. Мне хотелось скорее покончить с речью и насладиться вечером. При мысли о том, что Карла скоро примет окончательное решение, мне становилось легче. «Последний рывок, и все», — увещевал себя я.
Вскоре Макс возник перед нами и попросил следовать за ним на капитанский мостик. Я обрадовался, что мы наконец будем делать хоть что-то, а не болтать непонятно с кем, притворяясь, что все в порядке.
Я представил, как Карла стоит на носу яхты, ждет, чтобы с нами поговорить. Что она задумала? Я вообразил, как она управляет яхтой или делает еще что-нибудь неожиданное, чтобы застать нас врасплох, но, когда мы подошли к мостику, я понял, что ее там нет.
Вместо нее нас в дверях встретил капитан. Это был не Грегорио, а другой человек, гораздо старше. Он был низкорослый, с маленькими темными глазками и покрытым морщинами высоким лбом. Он поприветствовал нас на английском, но по его акценту я так и не понял, откуда он родом. В отличие от Грегорио, в нем не было ни капли шарма. Он был серьезен, немного застенчив и быстро перемещался по палубе. Так, словно ему приходилось общаться с нами против его воли, под неусыпным взглядом босса.
Хлои улыбнулась капитану.
— Здравствуйте, — приветливо произнесла она. Казалось, что Хлои комфортнее в этой части яхты, чем на вечеринке. Она с любопытством оглядела оборудование рубки.
— Я хотел показать вам береговую линию, — произнес капитан.
Я понял, что мы отошли далеко от берега. Капитан указал на маяк и объяснил, что это мыс Антиб, а значит, мы плыли в направлении Канн. В темноте сиял огнями знаменитый отель «Дю Кап-Эден-Рок», окруженный маленькими бухточками.
— Как мило, — произнесла Хлои.
— Зачем вы нам все это рассказываете? — теряя терпение, спросил я.
— Карла просила показать вам достопримечательности, — вымучив улыбку, ответил он.
«Она точно за нами наблюдает», — подумал я.
— А там что? — спросила Хлои, указывая в сторону островка недалеко от берега.
— Остров Сент-Маргерит, в паре километров от Канн, — ответил он, и Хлои кивнула.
Она задала еще несколько вопросов, и я пнул ее локтем в бок, словно спрашивая, какого черта тут происходит. Но она сделала вид, будто не заметила.
Хлои не смотрела на капитана; ее взгляд был сосредоточен на контрольных приборах. Словно она хотела детально запомнить, где именно мы находимся. И выражение ее лица заставило меня заволноваться.

Глава 45
Доска – Хлои

Глядя на приборную панель, я пыталась собрать как можно больше информации о нашем местоположении, ветре и удаленности от берега. У меня было ужасное чувство, что под занавес Карла задумала нечто драматичное.
Предупреждение Белль чуть не сбило меня с ног. Да, в ее словах было мало конкретики, но отчасти я вполне могла представить себе, как после творческого конкурса Карла выходит из себя. Белль знала, как важна была для меня эта работа. Она не стала бы преувеличивать. В каком-то смысле ее предупреждение подтолкнуло меня к оценке того, что вообще происходило в эти выходные. Предложение Карлы и сумма вознаграждения застили мне взор, и я проморгала красные флаги, которые были перед моим носом с тех пор, как мы прибыли на виллу. И теперь мой мозг судорожно пытался собрать полную картину происходящего.
Что было еще хуже, так это стоящая возле мостика маркерная доска, которую я заметила по дороге.
18:30 – прибытие гостей.
19:00 – отплытие.
21:30 – фейерверк.
21:40 – конкурс пловцов.

Я пыталась себя убедить, что придаю посланию Белль слишком большое значение, но отсутствие Карлы нервировало. Отсутствие упоминаний о нашем выходе с речью наводило на размышление, а информация, которую так скрупулезно выдал нам капитан, выбила меня из колеи. По сути, все в этом мероприятии (не принимая во внимание весь уик-энд) было довольно странным. Подаренная нам одежда, экстравагантность события, отсутствие хозяйки, доска с записями…
Капитан приветствовал нас сдержанной улыбкой. Но он не был похож на обычного капитана. Обычно они словно пропитаны солью, обточены песком и ветром. Но, если честно, это был капитан яхты, а не рыбацкой лодки, так что, может быть, все в порядке? Этот мужчина выглядел больше как проходимец, чем человек, который отвечает за роскошное судно.
— Есть шанс доплыть отсюда до берега? — спросила я.
— У хорошего пловца — да, — ответил капитан, со знанием дела глядя на меня.
— Даже в темноте? — спросила я, и перспектива чего-то подобного показалась мне не такой уж невероятной.
— Это будет немного труднее, но да, думаю, можно, — ответил он коротко.
Стоявший позади меня Генри явно заволновался и заерзал. Может, он просто хотел поскорее вернуться на вечеринку? Он положил ладонь на мою оголенную спину, и я сделала глубокий вдох. Его присутствие утешало.
Краем глаза я заприметила небольшую книжку в кожаном переплете — и подумала, что это может быть судовой журнал. И там можно найти информацию о том, что именно затевает Карла и какого черта в расписании стоит «конкурс пловцов».
Я судорожно решала, как бы мне незаметно прихватить журнал.
Впервые за вечер я прокляла свою сумочку от Chanel. Черт бы побрал эту малявку! Она слишком крохотная, чтобы засунуть в нее журнал.
Куда мне его положить?
Можно было сунуть его в карман пиджака Генри, но я боялась, что он меня выдаст. Ему нравилось тусоваться на вечеринке, а вот воровать могло не понравиться. Или нет? Кто его знает?
Время шло. Пора было решаться.
Стоило капитану отвернуться, чтобы показать Генри нечто за бортом, я схватила журнал и сунула его в нижнее белье. Он казался громоздким и тяжелым, особенно по сравнению с нежной, роскошной облегающей тканью платья.
Внезапно за моей спиной возникла Карла.
Черт! Я прислонилась к стене, прижимая журнал задом.
— Вы двое выглядите божественно, — проворковала она.
Я посмотрела ей в глаза в поисках признаков безумия, но выражение ее лица оставалось нейтральным.
— Пойдемте за мной, — попросила она, попрощавшись с капитаном и выходя из рубки.
Я ковыляла за Карлой и Генри, чувствуя, что журнал может выпасть из платья в любую секунду.
Карла провела нас через всю яхту, избегая палубы, на которой веселились гости. Вокруг нас слышались голоса, так близко, казалось, только руку протяни.
— Давайте вместе посмотрим фейерверки, — проворковала Карла. — У меня лучшая точка обзора.
Мое сердце бешено заколотилось. Я нервно придерживала пальцами судовой журнал, чтобы тот не выпал на палубу. Если бы я выбрала более практичную одежду или хотя бы надела менее женственное белье, то журнал был бы в безопасности.
Карла привела нас на купальную платформу.
Солнце только что село окончательно, и небеса были словно из сказки. При других обстоятельствах я была бы в восторге.
Вода плескалась по краям платформы, убаюкивая нас, будто в колыбели. Карла пригласила меня и Генри присесть на низкий белый кожаный диван напротив нее.
Мы послушались.
Я не знала, что именно чувствует Генри и разделяет ли он мои опасения. Он притих, возможно, больше, чем обычно, или я была настолько напряжена, что мне просто почудилось. Казалось, что стоит разразиться салюту, и мои нервы разлетятся на сотни мелких кусочков.
Я посмотрела на Карлу, и она мне улыбнулась.
— Расслабьтесь, мои дорогие, — попросила она, и я с трудом разжала челюсть, делая вид, будто со мной все в порядке. Это оказалось труднее, чем я думала, и мне кажется, я не преуспела. Я выдавила улыбку, но она выглядела как оскал. Надеясь, что все устаканится, я вернула лицу нейтральное выражение. Углы судового журнала впивались в спину, и я поерзала. Я отчаянно ждала возможности его пролистать и найти разгадку происходящего. Мне просто надо было немного побыть одной. Но как это реализовать?

Глава 46
Купальная платформа – Генри

Хлои все время ерзала. Сначала она не отрывала взгляд от капитана, а теперь казалась совершенно не в себе. Я не мог понять, что ее так взволновало. Она улыбалась так, словно ей к затылку приставили пистолет, и неумело притворялась, что все в порядке. Она знала что-то, чего не знал я?
Купальная платформа качалась на воде, и меня начинало тошнить. Учитывая размер яхты и количество свободного места, где мы могли бы сесть и посмотреть фейерверки, я был удивлен, что Карла привела нас на зады судна. Но, с другой стороны, от нее можно было ожидать чего угодно.
Минуту-другую мы сидели в полной тишине, и тут Карла крикнула:
— Шампанского!
До этого момента я думал, что нас на платформе трое. Но из темноты материализовался официант, подал три бокала шампанского и исчез так же внезапно, как и появился.
Карла неторопливо отпила из бокала и посмотрела на воду.
Я пытался расслабиться.
— Итак, вы здесь… двое финалистов, — начала она.
Мы с Хлои ждали продолжения. Я уже начинал терять терпение.
— Вы зашли так далеко. Поздравляю, — продолжила она. — Знаете, я долго ждала случая написать мемуары, но никак не могла найти человека, который смог бы мне помочь. Подобная работа требует креативности и изящества. Она требует от писателя преданности. Это должен быть человек, который понимает суть моей жизни и моих принципов.
Одна и та же шарманка. Мы уже знали, как Карла обращается с персоналом, и понимали, каких примерно людей она нанимает на работу. Так к чему это все?
Я мечтал, наконец, произнести речь и узнать, кто из нас получит работу.
«Прекрати ломать комедию!» — чуть не заорал я.

Глава 47
Фейерверк – Хлои

Я чувствовала себя легкой добычей, которую загнали в Средиземное море и которая боится за свое будущее. Я представила, как будет разочарован папа, если мы умрем сегодня вечером. «Я учил ее выживать в бушующих водах открытого океана, а она взяла да и потонула на задах французской яхты, — удрученно посетует он. — Я же говорил ей не доверять лягушатникам…»
Карла вперилась в меня взглядом.
Может быть, я была на пределе или просто раньше этого не замечала, но ее взгляд — не сглаженный певучей речью — выглядел устрашающе.
Она продолжила:
— Наконец настал решающий этап собеседования; вы должны доказать мне, насколько вы преданы, насколько бесстрашны.
В ее голосе звучало нечто, что заставило меня занервничать еще больше. Кровь стучала в висках. Бесстрашной я не была точно. Что насчет Генри — я не знала.
Вдруг на платформу спустился Макс и прошептал что-то Карле на ухо.
— Простите, я отлучусь ненадолго, — сказала она. — Технические неполадки с фейерверками.
Они с Максом удалились, оставив нас одних на платформе.
Вокруг нас сгущалась тьма, и вода, еще час назад казавшаяся такой приветливой, начала пугать до одури.
— Какого черта здесь происходит? — шепотом спросила я Генри.
— Понятия не имею, — ответил он. Его голос звучал спокойно, почти безмятежно. — Думаешь, нам скоро придется произносить речь?
— Думаю, нам вообще не дадут с ней выступить, — произнесла я.
— Ты о чем? — спросил он.
— Мне кажется, это была хитрость, чтобы создать в нас ложное чувство безопасности и заманить на яхту.
— Что?
Я выудила судовой журнал.
— Я стянула его с капитанского мостика. Думаю, он ответит на многие наши вопросы.
— Ты серьезно? — спросил Генри, глядя на меня так, словно у меня отросла вторая голова.
— Генри, по дороге в рубку я видела маркерную доску, на которой был заявлен «конкурс пловцов» в 21:40.
— Погоди, — попросил он. — Что ты имеешь в виду?
— Я не уверена, что здесь безопасно. Если бы мы могли вернуться на вечеринку, окружить себя людьми, тогда… — Я замолчала, пытаясь продумать план.
Генри явно озадачился. «И все равно он так прекрасен», — подумала я не к месту.
— Что ты имеешь в виду, говоря, что нам здесь небезопасно? Думаешь, Карла оставит нас на платформе? — спросил он.
— Все возможно. Я не уверена, что этим людям можно доверять.
Он сжал пальцы у меня на бедре. В других обстоятельствах я сочла бы этот жест очень сексуальным. Но в тот момент я лишь боялась того, что могло с нами произойти.
— Это стресс так на тебя действует? — спросил он, озадаченно глядя на меня. — Ты сама не своя.
— Знаю, что мои слова кажутся тебе безумием, но у меня нехорошее предчувствие. И после того, что мне написала Белль, я боюсь еще больше.
— Белль? — переспросил он.
Точно, я же не рассказала ему суть послания Белль. Неудивительно, что он думает, будто все в порядке. Пришло время все ему объяснить.
Я поспешно пролистала журнал в поисках записей за сегодняшний день. Нашла координаты, где мы бросили якорь, расстояние до берега и несколько заметок, которые касались течений. Ничего конкретного, но меня удивил тот факт, что наше место остановки было записано с такой точностью. И почему тайминг мероприятия был таким важным?
Внезапно я услышала шаги.
Запаниковав, я бросила журнал в воду, и в темноте раздался тихий плеск.
* * *
Вернувшись, Карла села напротив нас с Генри, и меня затошнило. Вода казалась такой близкой, а Карла такой угрожающей… Я боялась, что потеряю сознание, так что мне пришлось сфокусироваться на дыхании и постараться взять себя в руки.
Меня утешало, что Генри казался довольно спокойным. Наверняка он лучше понимал Карлу, чем я. И если он не волновался, значит, я напрасно нагнетаю обстановку. Но Белль — она же меня предупредила.
Я услышала, как завелся мотор, и поняла, что, скорее всего, мы снимаемся с якоря. Интересно, почему яхта двинулась в путь еще до фейерверков? Разве не должен капитан стоять на месте во время шоу?
— Итак, на чем я остановилась? — спросила Карла.
— Наверное, вы хотели объяснить нам, когда мы будем выступать с речью, — заметил Генри.
«Умно», — подумала я.
— Ах да. Знаете, я решила, что речь сегодня не к месту. Я просто хочу понять, готовы ли вы совершить невозможное ради меня. Я совершенно не в состоянии решить, кто из вас больше достоин этой работы, и вам придется мне помочь.
Жуткий блеск в ее глазах сменился добротой. «Я что, все неправильно поняла?» — понадеялась я.
— Скажи мне, Генри, почему ты заслуживаешь эту работу больше, чем Хлои? — спросила она.
— Простите? — переспросил он так, словно этот вопрос застал его врасплох.
— Ты меня слышал. А теперь отвечай, — распорядилась она.
Ну вот, приехали. С лица Карлы словно спала маска, и на смену доброте выступило злобное выражение.
Я оглядывалась в поисках чего-нибудь полезного на случай, если нас сбросят с яхты. На стене наверху висел подводный буксировщик, а на дверях, ведущих внутрь судна, — спасательный круг.
Запаниковав, я все же пыталась понять, что мне делать.
Генри бормотал что-то невнятное, прокашливался и наконец сказал:
— Хлои прекрасно подходит на эту должность. Я искренне считаю, что мы оба достойные кандидаты. Все зависит от ваших личных предпочтений в будущих мемуарах. Хлои более поэтична, а я быстрее перехожу к делу, — произнес он.
Удивительно дипломатичный ответ. Несомотря на ужас происходящего, я даже немного покраснела. Было в Генри нечто такое, от чего я таяла.
— И? — надавила Карла.
— Я больше и сильнее связан с Францией, что может пойти на пользу тексту, но это мое единственное преимущество, — закончил он.
— Хотите сказать, что я должна нанять Хлои? — раздраженно спросила Карла.
Генри промолчал.
— Проехали, — отозвалась она, явно недовольная его ответом.
Карла повернулась ко мне, и от ее взгляда волосы на затылке встали дыбом.
— Хлои, скажи мне, почему я должна нанять тебя на эту работу? — спросила она.
— Потому что, кажется, Генри она не нужна, — ответила я.
Я почувствовала, как он резко обернулся ко мне. Я знала, что мои слова звучат грубо, но у меня был план. Я надеялась, что если мне предложат работу, то Генри попросят уйти, и если он выберется с судна целым и невредимым, то поднимет тревогу. Я пыталась не думать о всех этих «если». Просто надеялась, что Генри мне верит.
— Я уверена, что мы с вами сильнее похожи по восприятию и я смогу лучше передать ваше видение, чем Генри, — продолжила я.
Карла улыбнулась так, словно я только что выиграла.
— Это уже кое-что.
Боже, какое облегчение. Она явно ждала, когда мы набросимся друг на друга.
Но облегчение длилось недолго.
Через пару секунд вернулся Макс, держа в руке вымокший судовой журнал, с которого, как с утопленного животного, капала вода.
— Кажется, на борту предатель, — театрально заявил он, подойдя к Карле. Он был очень собой доволен. И улыбался самой искренней улыбкой из всех, что я у него видела.
Карла в недоумении посмотрела на нас с Генри:
— Кто из вас это взял?
Я ждала, что Генри меня выдаст, особенно после того, что я только что про него сказала, но он молчал.
— Вы мне не доверяете? — гневно нахмурилась она. Я никогда не лицезрела ее с такой стороны. И даже не представляла, что эта сторона у нее есть. Не это ли увидела Белль?
— Скажите нам, почему мы здесь на самом деле? — запаниковав, быстро спросила я. — Что за конкурс пловцов вы задумали?
Карла прищурилась, изучающе глядя на меня. Ветер хлестал по щекам, развевая мои пряди, подол платья и мои нервы.
Макс положил ладонь на плечо Карле в молчаливой просьбе помолчать. Сработало. Карла быстро вернула сомообладание, сделала глубокий вдох и отпила шампанского.
— Хватит говорить обо мне, мои милые, — промолвила она. — У меня есть для вас небольшое задание. Оно достаточно простое, поскольку вы оба довольно сильные и атлетичные.
И тут словно по команде над нашими головами начали взрываться фейерверки. Карла тут же встала.
Генри подсел ближе ко мне и сжал мою руку. Его близость утешала, несмотря ни на что.
— Тот, кто первым доберется до берега, получит работу, — сказала Карла, перекрикивая палившие в небе фейерверки.
Генри резко выдохнул.
— Карла, пожалуйста. Вы в курсе, кто мой дядя. Если он об этом узнает, для вас все будет кончено. — Генри вскочил на ноги.
— Если! — рявкнула Карла и рассмеялась. — Ты не в том положении, чтобы мне угрожать.
Я посмотрела на Макса в надежде, что он обернет все в шутку, но он лишь одними губами произнес: «Соглашение о неразглашении».
Генри подался вперед, и я решила, что он собирается схватить Карлу и остановить ее. Но путь ему преградил Макс, выступив между ними и похлопав себя по карману с выражением лица, которое словно говорило: «Даже не думай».
У него что, пистолет? Что здесь вообще происходит?
Пока Макс и Генри пялились друг на друга, Карла грациозно подошла к канату и развязала узел, отсоединив купальную платформу от яхты.
Мы дрейфовали.
Я вскочила на ноги, решив, что с легкостью доплыву до яхты — но что это даст? Я окажусь на борту со спятившей женщиной и ее вооруженным сообщником.
Яхта набирала скорость, а гости вечеринки были сосредоточены на фейерверках в противоположной стороне. При мысли о том, как хорошо Карла все спланировала, у меня свело живот.
— Пусть победит сильнейший! — провозгласила она и, отвернувшись, пошла на вечеринку.
Генри сел обратно на диван и завороженно смотрел, как Карла удаляется вместе с яхтой. Когда первый шок прошел и до нас дошел весь ужас нашего положения, наше сознание переключилось на действие.
Первым делом я проверила сумочку на наличие телефона.
Он исчез.
— Генри, скорее, надо вызвать водную полицию, — одернула его я.
Генри сидел тихо, созерцая развернувшееся вокруг нас безмолвие.
Он поднял бокал, сделал большой глоток и допил остатки шампанского.
— Они и мой телефон забрали, — спокойно заметил он. — Так что вариантов у нас немного.

Глава 48
Тост посреди моря – Генри

При других обстоятельствах оказаться с Хлои посреди Средиземного моря было бы пределом моих мечтаний. Но в нынешней ситуации это было совершенно некстати.
Фейерверки стихли, но их звон так и стоял у меня в ушах, а перед глазами плясали разноцветные фонтаны искр. Я пытался придумать, как нам выбраться на берег целыми и невредимыми. Но единственное, что нам оставалось, — это плыть.
Осознав, что Макс и Карла забрали наши телефоны, Хлои всерьез запаниковала. Я бы с удовольствием к ней присоединился, но знал, что лишь зря растрачу энергию. К тому же надо было следить за Хлои — вдруг она в панике спрыгнет с платформы в воду?
Я был все еще шокирован. Мне всегда казалось, что Карла немного не в себе, но я не ожидал, что настолько.
Мы могли умереть посреди моря ради того, чтобы она проверила нас на прочность.
Не время драматизировать! Я застрял здесь не один, и надо было позаботиться о Хлои. Пришлось сохранять спокойствие.
— Надо плыть, — произнес я.
— И бросить плот? Ни за что, — ответила она.
— Мы можем толкать его впереди себя, — предложил я. — И отдыхать на нем, если выбьемся из сил.
— Все это какой-то бред, — посетовала она. Кажется, я был не единственным шокированным.
— Не думай об этом, — попросил я. — Давай доберемся до берега, а потом разберемся с Карлой.
— Как можно не думать о том, что она сделала? В смысле… Она психопатка, так ведь? Это должно быть противозаконно.
— Нам лучше сохранять холодную голову. И сосредоточиться на первоочередной задаче. Мне кажется, нас относит течением, так что пора приниматься за дело.
— Не знаю, смогу ли, — призналась Хлои. Уверенность, которая была в ней на капитанском мостике, куда-то испарилась.
— Я поплыву первым, — предложил я, изучая видневшуюся вдали самую близкую к нам часть берега.
— Но ты же согласен, что она свихнулась? — спросила она.
— Целиком и полностью, — подтвердил я.
— Я догадалась, что что-то не так, когда капитан указал нам на главные ориентиры. Думаешь, он знал о ее плане? — спросила Хлои.
Я не хотел думать ни о соучастниках ее замысла, ни тем более о последствиях произошедшего. Сначала я снял пиджак, а затем рубашку. Немного помедлив, я снял брюки, решив, что чем меньше одежды, тем легче будет плыть.
Хлои смотрела на меня, очевидно все еще шокированная.
— Ты в порядке? — спросил я, надеясь, что она не застынет окончательно.
— Ага, — ответила она, помотав головой, словно стряхивая навязчивые мысли. — Мы сделаем это. Первый отрезок пути проплывем вместе.
Она осторожно положила сумочку и сняла туфли на каблуках. Потом, помедлив, стянула платье, попросив меня помочь ей с молнией. Она выскользнула из роскошной ткани и положила платье рядом с сумочкой. В свете луны, в одном белье, она была неотразима. Я с усилием заставил себя думать о береге, до которого нам еще предстояло добраться.
— Надо избавиться от дивана, — предложил я, осознав, как нелепо он смотрится на одинокой, отделенной от яхты купальной платформе.
Хлои с интересом посмотрела на меня.
— Лишний вес, — ответил я.
— А, точно. Оличная идея, — поддержала она, схватив платье и сумочку с дивана и помогая мне столкнуть его в воду. Он соскользнул с края, немного покачался на воде и угрожающе пошел ко дну.
Я слез в воду вслед за диваном. К счастью, вечер был теплый и температура воды была сносной.
Мы плыли в тишине, решив не обсуждать, насколько далеко мы находимся от берега.
Хлои отлично плавала, и к тому времени, как она попросила немного отдохнуть, мы уже проплыли довольно большую дистанцию.
Я помог ей взобраться на платформу, и она, немного помедлив, все-таки вытерлась платьем, глядя на ткань так, словно оплакивала потерю чего-то дорогого ее сердцу.
— Можешь надеть мой пиджак, если хочешь, — предложил я. Она явно замерзла. Трясясь, она с благодарностью приняла мое предложение. «Сосредоточься», — приказал я себе, с трудом переводя взгляд в сторону берега.
— Карла попадет за это в тюрьму? — спросила Хлои, растирая икры.
— У нее отличные связи, — мягко ответил я, понимая, что нам едва ли удастся обвинить Карлу в том, что она подвергла нас опасности, даже если правда выйдет наружу.
— Но у тебя же тоже отличные связи? — спросила она.
— Думаю, да, но что-то мне подсказывает, что соглашение о неразглашении поможет ей избежать наказания, — предостерег я, толкая платформу перед собой.
Хлои разозлилась.
— Не может быть!
— Есть некоторые причины, по которым ее мемуары настолько желанны, — начал я, впервые почувствовав усталость. — Люди отчаянно хотят узнать больше о ее личной жизни.
— Ты не думаешь, что это лишь часть ее замысла? Теперь ты не примешь предложение, даже если она отдаст тебе эту работу, — сказала она.
— Боже, конечно нет, — подтвердил я, уже мечтая поскорее вернуться в родной Le Cercle. Если, конечно, мы вообще доберемся до Парижа.
— Видеть ее больше не хочу, уж тем более с ней работать, — срывающимся голосом заявила Хлои.
Я плыл до тех пор, пока ноги не стали ватными, и только тогда сообщил Хлои, что мне надо сделать перерыв. Толкать платформу было утомительно, и, хотя я бы с удовольствем от нее избавился, я боялся за Хлои. Одна судорога в ноге могла нас утопить, поэтому нам нужен был хоть какой-то спасательный плот.
Мы лежали рядом на купальной платформе. Я чувствовал, как колотится сердце, и пытался выровнять дыхание.
— Ты мог предположить, что этим все закончится? — спросила она.
— Если бы мог, не поехал бы, — рассмеялся я.
— Когда мы поднялись на яхту, я уже начала сомневаться, а когда прочла сообщение Белль, то взглянула на происходящее под другим углом, — сказала она. — Но я даже предположить не могла, что Карла подвергнет нас опасности.
— Ты сильно хотела получить работу? — спросил я.
— Очень. Но теперь я понимаю, что ее предложение было слишком хорошим, чтобы быть правдой.
— Что она тебе посулила? — спросил я.
— Огромную зарплату и квартиру, — призналась она.
— А мне предложила долю в своем следующем бизнесе, — отозвался я. Кажется, Карла с каждым из нас играла по-своему.
— Ты сильно хотел эту работу? — спросила она.
— Я не могу больше занимать старую дядину должность, — признался я.
— Понимаю, — отозвалась она.
— Но сейчас мне кажется, что она не так уж и плоха. По крайней мере, писать обзоры на рестораны — не жизнью рисковать, — пошутил я.
И Хлои заплакала. Я взял ее за руку.
— Эй, могло быть и хуже, согласна? — спросил я.
Она посмотрела на окружившую нас темную бескрайнюю воду.
— Думаешь?
— Ты могла оказаться здесь с Бальтазаром. Или еще хуже, с Кристофером… — И, несмотря на шаткость нашего положения, мы оба рассмеялись.
— Надо продолжать плыть, — напомнила она.
Небо темнело еще больше, а время неумолимо ускользало; мы медленно продвигались к берегу. Как долго нам еще плыть? Час? Два? Порой мне казалось, что мы не справимся; а порой я начинал сомневаться во всем, но, слава богу, я был еще достаточно силен, чтобы плыть.
— Пить хочу, — вдруг призналась Хлои.
— Какая насмешка судьбы — быть окруженными водой и не иметь возможности попить, — ответил я. И тут я вспомнил про свою флягу. — У меня есть виски.
— Серьезно? — удивилась она. — И почему ты говоришь об этом только сейчас?
Я потянулся к внутреннему карману и предложил ей флягу.
— Ваше превосходительство, — произнес я с гипертрофированным британским акцентом.
— Ты еще более странный, чем я думала, — улыбнулась Хлои.
— А ты еще более красивая, чем я думал, — признался я, глядя, как она делает глоток. Я не мог ничего с собой поделать. Даже посреди всего этого хаоса Хлои была совершенством. Она была единственным человеком, с которым я был рад оказаться в такой ситуации.
Она посмотрела на меня, словно хотела что-то сказать, но промолчала.
— Надо плыть, — вместо этого произнесла Хлои и, сделав последний глоток, отдала мне флягу. — Мне кажется, мы скоро достигнем берега.

Глава 49
Заплыв – Хлои

Как странно флиртовать с парнем посреди Средиземного моря после того, как мой бывший кумир сбросила меня с яхты.
А дела обстояли именно так.
Мы с Генри плыли и толкали чертову платформу перед собой; а я спрашивала себя, что будет дальше. Я старалась не думать об акулах и мечтала о проплывающих мимо лодках, но ни те ни другие не появлялись. Только я и Генри, в темноте, окруженные водой и дурными предчувствиями.
Работая ногами изо всех сил, мы плыли в бесконечной воде, и я лишь надеялась, что это наш последний рывок на пути к берегу. Мы с Генри говорили о том, что пережили. Он признался, что не выносит мысль о смерти пойманной им рыбы. Я призналась, что думала, будто он саботирует задание. Он рассмеялся.
Возможно, дело было в нашем смертельно опасном опыте или в том, что нервы у нас были на пределе, но я поймала себя на том, что с трудом могу оторвать взгляд от красивого тела Генри и его прекрасного лица и сосредоточиться на береговой линии.
Когда он вытащил флягу с виски, я чуть было его не поцеловала.
Но для этого еще будет время. А сейчас надо плыть.
Должна признаться, что чем ближе мы были к берегу, тем больше усилий приходилось прилагать одному Генри — мне казалось, что ноги меня не слушаются.
— Не понимаю, как ты еще держишься на плаву, — заявила я.
— Я просто не хочу, чтобы с тобой что-нибудь случилось, — признался он.
— Ты невероятный, — сказала я. И как только я произнесла эту фразу, он словно собрался с новыми силами и ускорился.
Наконец мы услышали отдаленные голоса и музыку, доносящуюся из прибрежных ресторанчиков. Осознав, что мы почти добрались, мы принялись грести с новыми силами.
— Думаю, пора бросить платформу, — предложил Генри.
— Может, мы сможем использовать ее как доказательство? — спросила я, боясь, что это единственная улика.
— Пошла Карла куда подальше, — отозвался он. — Единственный, кто меня заботит, это ты. — Генри мне улыбнулся, и я ответила ему тем же.
Мы оттолкнули платформу в сторону — и с ней уплыли и моя сумочка, и мое роскошное платье — и принялись отчаянно грести вперед, воодушевленные тем, что почти справились.
Стоило нам выползти на берег совершенно без сил, как я услышала голоса. Мы были спасены.
— Помогите, — из последних сил позвала я. — Мы остались на открытой воде и плыли…
И я услышала аплодисменты.
«Боже», — подумала я, хватая Генри за руку и пытаясь встать. Ноги были как вата.
Генри подался вперед и прижался ко мне. Я чувствовала, как он неудержимо дрожит от усталости.
— Браво, мои милые, — раздался знакомый голос в паре метров от нас.
Чувство облегчения сменилось тошнотой.
Внезапно на нас направили луч прожектора. Макс появился за нашими спинами, обернул нас полотенцем и дал каждому по бутылке газированной воды с кусочком лимона на горловине. «Вот придурок», — подумала я.
— Что происходит? — гневно скрипя зубами, спросила я.
— Мы следили и за вашим продвижением, и за продвижением нашей спасательной команды, но вы справились за рекордно короткое время, — заявила Карла, ужасно нами довольная. — Проблема в том, что вы приплыли одновременно. Наверное, вы двое не настолько готовы к борьбе за работу, как я думала. Ну да ладно. Вы оба исключительно хороши.
Я судорожно пыталась понять замысловатую логику Карлы.
— Мы могли утонуть, — выпалила я.
— Это было частью проверки, — призналась Карла.
Мой мозг закипел. Это было ни в какие ворота.
— Поехали ко мне. Помоетесь, почиститесь, а потом я расскажу вам, что мы будем делать дальше. У меня замечательная идея.
Я посмотрела на Генри, трясущегося и шатающегося.
Он был слишком вымотан и физически, и эмоционально, чтобы противостоять Карле. И мы дали проводить себя до машины.
В машине я крепко держала Генри за руку; мы отъехали от пляжа с теми же людьми, которые несколько часов назад бросили нас в море.
Наверное, по пути я заснула или потеряла сознание от стресса и прилива адреналина.
Я смутно припоминаю, как меня провели в мою комнату и какое облегчение испытало мое тело, оказавшись в постели. Мозг мог только одно — спать. Закрывать глаза казалось опасным, но я ничего не могла поделать. И поддалась.
* * *
Проснулась я в потрясающе мягкой шелковой пижаме песочного цвета. Оглядев комнату, я поискала глазами Карлу или Макса, но никого не было. Дверь на балкон была открыта нараспашку, и в комнату влетал легкий морской бриз, приносящий с собой шум моря. Все тело саднило, и мне казалось, что я почти не спала, хотя, судя по часам, был уже почти полдень.
Вспомнив о Генри, я тут же подскочила.
Надо было пойти к нему в комнату и убедиться, что он в порядке. Я открыла дверь спальни и увидела Макса.
Сердце ушло в пятки.
– Bonjour, Хлои, — приветствовал меня он вполне веселым тоном. — Карла готова с тобой встретиться.
В голове роились сплошные страхи. Что она придумала на сей раз, учитывая, что еще вчера она подвергла нас смертельной опасности?
— Где Генри? — спросила я, пытаясь казаться спокойной. Нельзя было выдавать свои чувства Максу.
— Терпение, — произнес он. — Идем за мной.
Меня достало за ним ходить. «Еще немного, и я окончательно свихнусь», — подумала я. Может, Карла именно этого и добивалась?
Испугавшись последствий непослушания, я поплелась за Максом, прочь из комнаты, все еще в пижаме. Мне стало совершенно фиолетово на подабающий случаю дресс-код, что бы там Карла об этом ни думала.
Макс завел меня в ярко освещенную солнцем комнату, где был накрыт щедрый завтрак на столе с мраморной столешницей. Он попросил меня присесть и подвинул чашку с кофе. Сев после недолгой ходьбы, я почувствовала, как мышцы расслабились, а ноги заныли от переутомления. Как подобный заплыв мог стать частью собеседования, было выше моего понимания.
Я проглотила круассан и вдруг осознала, что умираю с голоду. И взяла еще один.
— Ты голодна, — возникнув из ниоткуда, произнесла Карла.
Звук ее голоса заставил меня подскочить. Я еще не до конца осмыслила происходящее, но мой обращенный на Карлу гнев был свеж и яростен.
Прошлой ночью она заявила, что приглядывала за нами во время заплыва, но правда ли это? Я уже не знала, чему верить.
— Я думала, мы утонем, — с набитым ртом возмутилась я.
— Я ни за что не позволила бы вам умереть, — засмеялась она.
— И откуда нам было это знать? — огрызнулась я.
Карла села и налила себе большую чашку черного кофе. Сделала вдумчивый глоток, словно обдумывала, что сказать дальше.
— Для вас это просто игра? — спросила я. — Для меня нет. Вы играете с моей жизнью. С моим будущим.
— Твоя жизнь была в безопасности. Я понимаю твою злость. Ешь, тебе станет лучше.
Мы молчали; я поедала яйца и бекон, тосты и хвосты лобстеров.
Когда я наконец насытилась и перестала жевать, то сделала глоток кофе. Карла спросила, готова ли я поговорить. Я кивнула.
— Я хочу предложить тебе работу, — сказала она.
Я была в шоке. В шоке от того, что она все еще думала, что я буду с ней работать, и в шоке от того, что она предложила мне должность несмотря на то, что я была в ярости.
Но если я хотела выбраться с виллы Карлы не по частям, надо было правильно разыграть карты. Провоцировать ее было не самым умным решением.
— А что насчет Генри? — стараясь выиграть время, спросила я.
— Генри я тоже предложила работу, — ответила она. — Вы оба блестяще себя проявили. И я не хочу, чтобы кто-нибудь из вас сбежал.
Карла вкрадчиво произнесла последнюю фразу, словно выдав свои намерения, но я понять не могла, в прямом ли смысле она говорит…
Я осторожно улыбнулась.
— Могу я обдумать предложение? — спросила я.
— Конечно. Я попрошу Макса подготовить официальные бумаги, пока вы будете собирать свои вещи.
Домой… Я с облегчением подумала про Париж. Мне хотелось как можно быстрее сбежать с виллы Карлы. И для ответа я собрала оставшиеся силы.
— Прекрасно. Спасибо, Карла, за этот невероятный опыт, за все, чему вы меня научили. — Я с трудом сглотнула, нервы, злость, страх — все рвалось наружу.
Она улыбнулась и одобрительно кивнула.
– À bientôt[50], — произнесла она, выходя из комнаты.
— Вот уж вряд ли, — прошипела я ей вслед.
Вернувшись в комнату, я увидела свежезаправленную кровать, на которой лежал мой телефон и новая вечерняя сумка Chanel. Ни объяснений, ни извинений.
Я собралась так быстро, как только могла, отчаянно желая сбежать с виллы и вернуться домой в Париж, а еще — найти Генри.

Глава 50
Возвращение – Генри

Как только мы вернулись на виллу, Карла позвала меня к себе в кабинет. Несмотря на то что я был завернут в полотенце, она усадила меня напротив себя, вручила мне большой стакан виски и предложила работу. Я был вымотан, в том числе и эмоционально. Единственное, о чем я мог думать, это как вызволить отсюда Хлои прежде, чем случится что-нибудь еще.
У нас с Хлои не было возможности проработать дальнейший план, и я понятия не имел, что она обо всем этом думает. Я просто хотел, чтобы она снова была рядом. Она так измоталась во время заплыва, что уснула в машине, и по приезде ее проводили в спальню. Я очень хотел остаться с ней, защитить ее, но Карла Дури меня перехватила. И теперь, зная, на что она способна, я понял, что расстроить ее будет сумасшествием.
Я принял ее предложение о работе на условии, что мы с Хлои сможем вернуться в Париж следующим же утром. Карла посмотрела на меня как на сумасшедшего.
— Конечно, вы вернетесь в Париж, — засмеялась она. — У меня дела. А вам надо уволиться с вашей нынешней должности.
Видимо, она не собиралась брать нас в плен, хотя от нее этого вполне можно было ожидать.
Она сказала, что попросила Макса подготовить предложение к утру. Мы расстались на благой ноте, хотя, если честно, я просто играл свою роль.
Ночью я спал урывками, все тело саднило, а нервы пошаливали. Я не мог дождаться окончания выходных. Надо было только убедиться, что Хлои поедет со мной.
Я спал допоздна и проснулся оттого, что в мою комнату въехала тележка с завтраком. На подносе лежала записка, в которой меня просили собрать вещи и скорее выехать.
Я с наслаждением отпил кофе — удовольствие, продиктованное тем, что прошлой ночью я едва не утонул, — и собрался так быстро, как только мог.
Стоя у входной двери с перекинутой через разболевшееся плечо сумкой, я оглянулся на холл с совершенно иным чувством, чем было у меня в первый день. Неужели мы пробыли здесь всего два дня? Казалось, прошли недели.
К моему облегчению, Хлои спускалась с лестницы. Я понял, что она в порядке, что мы оба в порядке, и мы прошли через нечто, походящее на бред сумасшедшего.
Она ускорила шаг и обняла меня.
— Поговорим позже, — прошептала она едва слышно. Пока мы плыли, я рассказал Хлои про прослушку во время слепой дегустации. Она была права, проявив осторожность. Как знать, кто нас вообще слушал?
Явился Макс и повел нас к машине, что ждала нас на подъездной дорожке. Он протянул нам конверты с нашими билетами, и, видимо, там же лежали наши предложения о работе.
— В два часа у вас вылет в Париж. Увидимся, — промолвил он.
По дороге в аэропорт я сжал бедро Хлои.
— Мы это сделали, — сказал я, но она не ответила, бросив на меня быстрый взгляд, будто говоря: «Не здесь».
Летели мы тоже молча. Единственное, что доказывало, что она не сердится и не досадует на меня — это наш постоянный физический контакт. Она цеплялась за меня, как предыдущей ночью мы цеплялись за купальную платформу. И я надеялся, что по приезде она меня не оттолкнет.
Как только мы вышли из самолета, я повернулся к ней.
— Ты в порядке? Почему ты молчишь?
— Не здесь, — твердо осекла она.
— Поехали ко мне? — предложил я.
На секунду Хлои удивилась, но приняла мое предложение коротким кивком.
Мы поймали такси и, снова в молчании, доехали до моего дома. И только когда я вставил ключ в замок и мы вошли в холл, ее наконец прорвало.
— Честно, я уже не знаю, кому верить. Мне все время казалось, что вокруг нас сообщники Карлы и они нас подслушивают, а Карла и Макс вот-вот появятся и станут метать в нас кухонные ножи. Я на грани. Я боялась, что пилот разобьет самолет, чтобы Карла проверила, как мы умеем выживать.
Я обнял ее, и она разразилась слезами. Хлои всхлипывала, а я сжимал ее еще сильнее, уверяя, что теперь все хорошо. Что мы дома. И все наконец закончилось.
— Ты уверен? — спросила она.
— Уверен. Давай сядем, — предложил я, освобождая диван от подушек.
Я даже не думал о том, что она впервые видит мою квартиру, или о том, что Люси может быть дома. Когда до меня дошло, что сестра может быть здесь, я пошел в ее комнату проверить и с облегчением понял, что там пусто. Нам с Хлои надо было поговорить и сохранить все в тайне.
— Сделать чаю? — спросил я.
Она разревелась еще пуще.
— Было бы здорово, — всхлипнула она.
Я заварил чай, взял бутылку красного вина и два бокала. Разговор предстоял долгий. И что бы ей ни понадобилось, я был рядом.
— Это была жесть, — произнесла она.
Я был удивлен выбором слов, но что еще она могла сказать? События этих выходных — настоящая жесть.
— Думаешь, она правда послала вслед за нами спасательную команду? — спросила она.
— Я уже не знаю, что думать, — ответил я. — Но я не думаю, что она оставила бы нас умирать.
— Не уверена, — парировала Хлои. — Теперь все кажется таким нереальным. Подумать только, я могла бы провести выходные в Лондоне с любимой подругой Хейзел. Теперь я почти жалею, что этого не случилось. Я сберегла бы много нервных клеток.
— Но тогда мы бы не провели время вместе, — ответил я, одаривая ее своей самой очаровательной улыбкой.
— Я рада, что ты находишь в этом хоть какие-то плюсы, — мягко улыбнулась она.
— Карла предложила мне работу, — признался я.
— И мне, — ответила она.
— Ты читала предложение? Открывала конверт? — спросил я.
— Я слишком боялась делать это в самолете на случай, если кто-нибудь за нами наблюдает, — призналась она.
— Сделаем это вместе? — спросил я. — Сверим записи?
— Есть ли на свете такое предложение от Карлы, которое ты готов принять? — спросила она.
— Боже, нет. А ты?
— Конечно нет, но в то же время… — Немного помолчав, она сказала: — Я очень хочу другую работу здесь, в Париже. Я хочу писать о еде полный рабочий день. Карла должна была стать моим главным шансом, возможностью бросить работу в этом жутком отеле. Чем-то настоящим, чтобы мои родители больше не зазывали меня домой в Австралию.
При мысли о том, что Хлои уедет из Парижа, я вздрогнул. Я не мог ее отпустить. Но разве она могла остаться только ради меня?
— Я тоже не хочу больше работать в газете, — напомнил я.
— Почему?
— Я хочу делать что-то свое, по-своему, — признался я.
— Понимаю. — Она с одобрением посмотрела на меня.
— И в самолете мне пришла в голову одна идея, — начал я, едва сдерживая восторг в голосе.
— Продолжай, — улыбнулась она.
— Почему бы нам не начать совместный проект? — предложил я.
— Я думала, ты не одобряешь блогерство, — скептически заметила она.
— Мне нравится твой блог, — сказал я. И впервые покраснел. — Я прочитал все твои посты.
— Серьезно? — смеясь, спросила Хлои. — А я все это время думала, что ты считаешь меня халтурщицей.
— Ты, как никто, заслуживала работать у Карлы.
— Не похоже на комплимент, — заметила она.
— Наверное, ты права. Прости.
Мы немного помолчали.
— Так может, нам превратить «Париж, съешь меня» во что-нибудь более масштабное? У меня есть стартовый капитал, и я мог бы привлечь рекламодателей. Мы можем оба писать; и попросим Белль помочь нам с видеоконтентом.
— Что ты имеешь в виду? — спросила она.
— Печатный ежемесячный журнал о еде, который будут продавать по всему Парижу. Мне кажется, у нас с тобой есть связь. И мы могли бы делать то, что считаем нужным, не ублажая других.
— Рискованно. Где гарантии, что нам хватит денег на первый номер? — спросила она.
— Думаю, с этим я разберусь, — заверил я.
— А я нет, — ответила она.
— Не волнуйся. Я не заставлю тебя голодать и не вгоню в кредиты, — заверил я. — Я сам проинвестирую этот проект.
Хлои подумала минутку и улыбнулась.
— Кажется, тебе достанется вся черная работа, — засмеялась она.
— Так ты в деле? — спросил я.
— Что ж… — помедлила она, но не смогла сдержать улыбку. — Если честно, звучит просто фантастически.
— Уверена, что готова работать вместе? — спросил я.
— После всего, через что мы прошли, я доверю тебе свою жизнь, — ответила она.
— Ты будешь рада остаться в Париже? Нам придется время от времени пересекаться с Карлой, — занервничав, предупредил я.
— Верно, но здесь преимущество будет на нашей стороне, так?
— Так. Пусть попробует нас достать, если посмеет, — заявил я.
— Сумасшедший уик-энд, — вспомнила она. — Трудно поверить, что все это правда.
Ее глаза вновь наполнились слезами, и в этот момент Карла и ее проделки обрели для меня смысл — ведь благодаря им я получил нечто более ценное: перспектива работать с Хлои и создавать нечто большее была восхитительна.
— Хлои, — начал я, придвинувшись к ней и обняв ее за талию, — думаю, мы создадим нечто удивительное; ты и я.
Она улыбнулась и притянула меня к себе. Не раздумывая, не медля. И все наконец встало на свои места. Именно к этому все и шло.
И мы целовались так долго, что воспоминания о Карле, отвязывающей канат купальной платформы, потеряли всякое значение.

Глава 51
Вспомнить все – Хлои

Проснувшись, я встретилась взглядом с симпатичной девушкой. Сначала я растерялась, но потом вспомнила, что лежу на диване Генри.
«Это кто еще такая?» — мысленно ужаснулась я.
Я вскочила на ноги, но Генри осторожно потянул меня обратно на диван.
— Не бойся, это просто Люси, — сонно произнес он.
– Просто Люси! — взвизгнула девушка. — Вот как ты решил меня представить?
С трудом, но я вспомнила, что Люси — его младшая сестра. И расслабилась.
— Приятно познакомиться. — Я села, немного отдалившись от Генри. Я все еще была нервной и дерганой, но перед сестрой Генри старалась держать себя в руках.
Тем временем Генри сел, потер глаза и размял шею.
— Рад, что ты не убилась за выходные, — сказал он Люси.
— А-ха-ха! — саркастично произнесла она. — Как прошло окончание собеседования? — спросила она, переводя взгляд с меня на него и обратно.
— Э… — начала я.
— Вполне себе, — прервал меня Генри.
Я вопросительно посмотрела на него. Почему он не говорит ей правду?
— Кто-то из вас получил работу? — дерзко поинтересовалась она.
— Нет, — ответил за нас Генри.
— Жаль.
Я подавилась смешком. При других обстоятельствах — или, возможно, пройди с примечательных выходных чуть больше времени — я могла бы пожалеть о том, что упустила уникальную возможность поработать с неповторимой, чокнутой Карлой Дури. Но сейчас — точно нет.
— Где ты была всю ночь? — озабоченно спросил Генри. — Надеюсь, не с Бальтазаром? — добавил он, и я растерянно посмотрела на него.
— С чего мне тусить с этим придурком? — удивилась Люси, и я хихикнула. — Я осталась ночевать у друзей. Кто хочет кофе? — спросила она, выудив из кармана телефон. — Я закажу в «Старбакс».
— Мне флэт уайт, — с благодарностью сказала я.
— Флэт уайт, — передразнила Люси с сильным австралийским акцентом. — Какая прелесть!
— Убери телефон, Люси. Я сделаю нам всем завтрак, — приказал Генри.
— Я надеялась, что ты предложишь; у меня как раз нет денег, — ухмыльнулась Люси. — Все, я в душ.
Она вышла из комнаты, и я вопросительно посмотрела на Генри.
— Почему ты не рассказал ей, что случилось?
— Соглашение о неразглашении, — прошептал он, и я вспомнила. Я знала, что технически нам нельзя было рассказывать о том, что произошло в эти выходные. Но неужели это касалось даже близких друзей? Не мог же Генри скрыть от сестры столь масштабное событие? Люси все равно догадается, что произошло нечто из ряда вон. Сможет ли Генри притвориться, что ничего не было? А я — смогу ли?
До меня дошло, и я медленно кивнула. Кажется, Генри навсегда останется единственным, кто будет знать всю степень безумия Карлы и через что она заставила нас пройти. Даже те, кого исключили до нас, понятия не имеют, что случилось. Им крупно повезло вылететь первыми. Скорее всего, они думают, что Карла непредсказуема и немного беспощадна. Но истинный размах ее требований и произвола останется нашим с Генри секретом.
Я взяла Генри за руку. Было досадно, что нас свела именно Карла, но, с другой стороны, я была рада, что он был рядом все выходные. Начало отношений получилось скомканным, но я надеялась, что это не скажется на их продолжении.
Генри поцеловал меня в макушку и встал с дивана. Его тело больше не касалось моего, и на миг я ощутила пронизывающий холод. Наверное, я еще не была готова физически с ним разъединиться.
— Иди сюда. — Я потянула его обратно за руку.
— Если Люси не выпьет кофе, то превратится в гремлина, — предупредил Генри, и я рассмеялась.
— Ладно, тогда иди, — отпустила его я.
Экран телефона зажегся — мне написал Дрю.
«Ты жива?»

Черт! Я так вымоталась, что забыла сказать ему о своем возвращении в Париж. Я поспешно напечатала ответ:
«Все хорошо. Расскажу при встрече. Выпьем кофе попозже?»

Я тут же снова подумала о соглашении, не зная, как много могу рассказать Дрю. Я была уверена, что не нарушу договор, если расскажу, что собеседование получилось максимально странным и я отказалась от предложения. Наверняка те, кто выбыл до нас, скажут своим знакомым ровно то же самое, если не хуже. Я вспомнила Джульетту, которую уличили в публичном мочеиспускании, и хихикнула. Наверняка я просто не замечала признаков того, что Карла не в себе. Это платье Celine, предложение купить мне квартиру в Париже, чертова сумочка Chanel… Я была дурой, но разве можно меня винить?
«Рад, что мне не придется искать другую соседку по квартире», — ответил Дрю, и я едва сдержалась, чтобы не ответить: «К этому все и шло».
Я очень хотела с ним увидеться, вернуться к той жизни, которой жила до приглашения на ужин в «У Дури». Хотела похоронить воспоминания об этих выходных — всё, кроме, конечно, воспоминаний о Генри и, возможно, зародившейся дружбе с Белль и мыслей о нашем новом совместном журнале. Из всей этой истории все-таки вышло нечто хорошее.
Я вертела в руках переданный мне Максом конверт, когда вернулся Генри неся в руках поднос с завтраком. Часть меня отчаянно хотела заглянуть внутрь, подглядеть, от чего я отказываюсь, но другая часть меня знала, что, наверное, лучше и не знать.
Генри вопросительно посмотрел на меня.
— Думаю, надо их сжечь, — предложила я. — Чтобы не было искушения заглянуть внутрь и потом пожалеть о принятом решении.
— Согласен на все сто, — кивнул он, вынимая свой конверт и отдавая его мне.
— Ты точно не хочешь посмотреть, какой была бы наша жизнь «по ту сторону»? — спросила я.
— Совершенно точно нет, — заявил он, и я улыбнулась.
— Карла говорила, почему решилась на мемуары? — спросила я. — Не то чтобы это имело какое-то значение, мне просто интересно.
— Нет, не говорила, и к тому времени, как мы встретились с ней после заплыва, мне уже было все равно, — признался он.
— Думаешь, она пытается с их помощью что-то скрыть? — спросила я.
— Уж наверняка, — подтвердил он, взяв коробок спичек с каминной полки и передав его мне.
— Как думаешь, кто теперь будет писать ее мемуары? — спросила я.
— Надеюсь, некто такой же безумный, как и она сама, — предположил Генри.
Я подожгла уголки конвертов и стала наблюдать, как их охватывает пламя, а через пару секунд они уже обратились в пепел внутри камина.
Я не знала, что и чувствовать, и повернулась к Генри, позволив ему меня обнять. Все же я знала, что приняла верное решение.
Он поцеловал меня, и в этот миг я осознала, что мое будущее — подле него.
Наши телефоны одновременно затренькали, оповестив о новом письме. Макс.
Проигнорировав его послание, мы снова повернулись друг к другу.
— Нам все равно придется поставить его в известность, — сказала я.
— После всего, через что нам пришлось пройти, пусть подождет, когда мы как следует переведем дух. — И Генри поцеловал меня снова.

Глава 52
Предложение – Бальтазар

Когда Карла позвонила мне и предложила работу, я ни капельки не удивился. Я знал, что пройдет не так много времени прежде, чем она осознает свою ошибку.
Если честно, когда позвонил Макс, я не хотел брать трубку, но в последний момент передумал.
– Bonjour, — поздоровался я, обуреваемый чувством превосходства.
— Бальтазар… Макс.
– Et alors?[51] — спросил я и тут же пожалел — Макс замолчал. Я хотел, чтобы он умолял меня вернуться, но не собирался выводить его из себя.
— Проверьте, свободны ли вы в обозримом будующем. Карла хочет предложить вам написать ее мемуары. Я забронировал вам билеты в Антиб на вечер, чтобы вы подписали контракт и расписали планы на ближайший год. Я пришлю вам билеты по почте.
— Конечно, — ответил я.
— И еще кое-что. Карла сейчас на своей яхте, и вы встретитесь там для подписания документов. Запакуйте купальные принадлежности, — проинструктировал он и нажал отбой.
Я подошел к холодильнику и откупорил бутылку шампанского. Единственное, чего не стоило делать, — это сокрушаться о том, что меня выгнали посреди собеседования. Зря потраченное время. Я должен был предвидеть, что все получится. Как обычно.
Я думал о том, что ни Генри, ни Хлои не были достаточно хороши для этой работы и, осознав свою ошибку, Карла вернулась к моей кандидатуре. Важно, что в итоге я получил эту работу, а уж как именно… Я вытянул джекпот. Я напишу мемуары Карлы и наконец окажусь в высшем эшелоне парижских ресторанных критиков, на голову выше этих идиотов, которые мизинца моего не стоят. Сегодня я не только получил эту работу, но и проведу вечер на яхте Карлы! В письме Макс просил меня приготовиться к «ночному приключению»… Разве может жизнь быть более прекрасной?
Попивая шампанское, я паковал чемодан. А прервавшись, написал Генри.
«Похоже, на этот раз ты сплоховал, старина», — написал я, притворившись, будто мне есть дело до его дурацкого мнения.
Его ответ меня позабавил. Не думал, что Генри — такой тюфяк.

«Ты идеальный кандидат на эту должность, Балти. Удачно тебе подружиться с Карлой».

«Придурок», — подумал я.

«Чтоб ты подавился!» — напечатал я в ответ.

Эпилог – Хлои
Год спустя…

Я проснулась от телефонного звонка. Лениво перевернула его экраном вниз и выключила звук.
Мы с Генри прошлой ночью были на дегустации вин в баре и очень поздно добрались до дома. Судя по тяжести в голове, мне нужно было еще немного поспать.
Телефон завибрировал, и на сей раз я увидела сообщение.
«Отвалите», — мысленно послала всех я. Что такого срочного могло произойти?
Пропущенный вызов и сообщение от Дрю.
«Включи телик! Карла!»
Я потрясла Генри за плечо.
— Проснись. Там Карла по телевизору, — сообщила я, вскочив с постели.
— А? — сонно спросил он.
— Дрю прислал сообщение. Пошли!
Я побежала к дивану, нашла пульт и наконец включила телевизор. Отобрав у меня пульт, Генри так быстро щелкал каналы, что я с трудом могла разглядеть, что показывают.
И вот мы увидели Карлу Дури.
При виде ее сердце заколотилось. Воспоминания о том уик-энде в Антибе, которые я пыталась вытеснить, возрождались, и я почувствовала, как вспотели ладони.
Я вычеркнула Карлу из своего мира. С тех пор как я впервые прочитала ее поваренную книгу, она много лет была частью моей жизни. Но после моего заплыва со смертью наперегонки я решительно охладела ко всему, что касалось Дури. Я не смотрела шоу, в которых она появлялась, не готовила по ее рецептам, даже не думала ни о ней, ни о ее влиянии на французскую кухню. Я нашла способ жить в Париже и писать о еде, ни разу не упомянув Карлу или ее отца. Оказалось проще, чем я предполагала, — и я задумалась, не ставила ли я Карлу на слишком высокий пьедестал? Конечно, Карла пыталась прикрыть мой блог «Париж, съешь меня» после того, как мы с Генри отказались от ее предложения и начали работать вместе. Но у семьи Генри были свои адвокаты, и, слава богу, они заставили Карлу прекратить. Генри в то время встретился со своим дядей, и они горячо обсуждали его будущее. Было сложно, но оно того стоило. Когда пыль улеглась, он смог начать новую жизнь, сделав вид, что никакой Карлы не существует.
Но она тут как тут, врывается в нашу жизнь с экрана телевизора.
В выпуске новостей показали Карлу в наручниках; ее вели с виллы в полицейскую машину. Она была в поварской куртке, заляпанной кровью, и выглядела совершенно невменяемой.
— Я невиновна! Вы еще пожалеете! — орала она на полицейских.
Что она натворила? И за что ее наконец упекут?
Видео с Карлой сменила куда более приятная картинка — сосредоточенное личико Белль.
— Передаем слово нашему зарубежному корреспонденту, Белль Уильямс, которая когда-то была на знаменитой вилле Карлы Дури в Антибе и с сегодняшнего утра следит за развитием событий, — произнес ведущий. — Белль, расскажите нам, за что арестовали Карлу Дури?
Я схватила Генри за руку. Мы прилипли к экрану.
— Накануне презентации мемуаров Карлы Дури на ее знаменитую виллу в Антибе был вызван наряд полиции. По сообщениям, здесь произошла поножовщина. Детали инцидента все еще уточняются. Однако видео, снятое прохожими, показывает, что Карлу в наручниках доставили в местное отделение полиции.
— Господи боже! Она кого-то зарезала?! — спросила я Генри. Он растерянно посмотрел на меня.
— Белль, мы знаем что-нибудь о случившемся на вилле? — спросил ведущий.
— Согласно показаниям одного из работников, попросившего сохранить анонимность, Карла решила провести вечеринку перед презентацией, но все вышло из-под контроля. Работники услышали крики из кухни, а прибежав, застали резню. Прибывшая на место полиция конфисковала записи с камер видеонаблюдения и опросила свидетелей, — продолжила Белль.
Макс мельком появился на экране. Его усадили в другую полицейскую машину. Он почти улыбался и выглядел довольным. Камера снова переключилась на Белль.
— Наш анонимный источник прислал нам небольшое видео, на котором запечатлена жертва происшествия.
На размытой записи можно было различить носилки, которые несли в карету скорой помощи поздно ночью. Тело по шею накрыли простыней, но человек был жив, он издавал гортанные мучительные звуки. Я тут же узнала Бальтазара; глаза у него были измученные и испуганные.
— Весьма печальные кадры, — заявил ведущий. — Что ждет одного из самых известных шеф-поваров Франции?
— Инцидент вызвал шквал жалоб и признаний от сотрудников, обвиняющих Дури в плохом обращении и абьюзе. Из-за большого количества пострадавших трудно сказать, сколько будет длиться разбирательство и когда дело дойдет до суда. Думаю, полиция попытается найти как можно больше пострадавших и связаться с ними, изучив тысячи часов записей с камер видеонаблюдения, которые стоят на вилле. А пока Дури будет находиться под стражей в ожидании официальных обвинений.
— А что с релизом мемуаров?
— Я связалась с издателем, и он подтвердил, что до суда релиз книги будет приостановлен. Они ждут дальнейшего развития событий.
— Белль, вы давно знакомы с мадам Дури. Эти новости стали для вас неожиданностью?
— Если честно, то нет. С тех пор как я встретилась с Карлой Дури, я поняла, что в ее жизни происходит гораздо больше, чем будет рассказано в отполированном для общественных глаз продукте. По ее скрытности, беспощадности, приверженности власти и непонимании границ допустимого я поняла, что она готова на что угодно, лишь бы получить свою долю славы.
— Вы лично знали пострадавшего?
— Нас проинформировали, что это Бальтазар Байлаирже, бывший критик Le Monde, соавтор мемуаров Карлы. Несмотря на то что он является пострадавшим, его непричастность еще придется доказать.
При этих словах ее глаза блеснули так, словно она делилась со мной сплетнями за бокалом вина.
— Вы можете предположить, по какой причине мадам Дури нанесла месье Байлаирже ножевые ранения? — спросил ведущий.
— На данный момент нет, — призналась Белль. — Однако, по неподтвержденным слухам, циркулирующим среди ближайшего окружения мадам Дури, он стал… слишком большой частью ее жизни… и слишком многое узнал. К сожалению, мы не можем наверняка подтвердить или опровергнуть эту догадку.
Новостной выпуск закончился, а я так и сидела, пораженная.
— Ого, — нарушил тишину Генри. — Я догадывался, что чем-то подобным закончится, но не думал, что позор будет таким публичным.
— Не могу поверить. И мемуары так и не выйдут. Наверное, Бальтазар написал заказную дребедень. Если бы в тексте была сенсация, издатели непременно выпустили бы книгу на волне скандала, так ведь? Публичное разбирательство пошло бы им на пользу. И вообще… Это же поножовщина!
— Мы все хотели пырнуть Бальтазара, но никто так и не решился… — откликнулся Генри.
— Мы с тобой еще легко отделались, — заметила я.
— Заплыв был цветочками по сравнению с покушением на жизнь, — ухмыльнулся он.
— Что это для нас значит? — спросила я.
— Ничего особенного, — сказал он. — Пока будем молчать. Если нас будут допрашивать полицейские, это даст нам законное основание нарушить соглашение и рассказать, что делала с нами Карла. Поверь, мы не совершили ничего плохого, кроме того, что подписали соглашение о неразглашении.
— Запостим что-нибудь про ее арест? — спросила я. — Заявление в блоге «Париж, съешь меня»?
— Думаю, чем меньше мы будем говорить, тем лучше.
— Ты прав, — подтвердила я.
Еще несколько минут мы сидели молча, обдумывая новости. Да и что мы могли сказать?
— Может, пообедаем? — вдруг спокойно предложил Генри. — Я бы съел чего-нибудь вкусненького.
— Почему бы и нет? — на удивление спокойно ответила я; и все же у меня было чувство, что нам есть что отпраздновать. — Позвоню Белль. Может, она поделится с нами подробностями.
— Она отлично смотрится по телевизору, — заметил Генри.
— Очень естественно, — согласилась я.
Генри приобнял меня за плечо и прижал к себе прежде, чем пойти в душ.
Вскоре позвонил Дрю.
— Рассказывай все, что было, Хлои, — приказал он, стоило мне поздороваться.
— Я подписала соглашение о неразглашении. И мечтала все тебе выложить, — призналась я.
— Ты в своем уме?
— Нас всех заставили подписать, — заверила его я.
— Хлои! Пойдем выпьем кофе, немедленно! Ты должна мне многое объяснить, — распорядился он.
— Ладно, успокойся. Мы с Генри скоро придем, — пообещала я.
* * *
В тот день, в промежутке между ланчем, кофе и бутылкой шампанского, я следила за заголовками.
«Публичный позор знаменитого шеф-повара».
«Ночь длинных ножей накануне релиза мемуаров Карлы Дури».
«Французская легенда кулинарии отрезала больше, чем смогла прожевать».
«Дочь легенды французской кулинарии не справилась с отцовским рестораном».
Я поежилась. Карла была бы в ярости от последнего заголовка. Она положила жизнь, пытаясь выйти из отцовской тени, а СМИ поставили ее именно туда. Внезапно лицо Карлы стало мелькать повсюду. В новостях, в газетах, во всех соцсетях. Это была та самая слава, которой она так жаждала, правда, в несколько ином формате. Карла споткнулась, и наконец ее истинная жуткая природа показала себя во всей красе.
Удивительно, но в следующие несколько недель после ее ареста я ничего не чувствовала. Ни облегчения, ни отмщения, а жизнь моя шла своим чередом. Мы с Генри ходили по ресторанам, пили, писали статьи. Полиция с нами так и не связалась, наверное, потому, что Макс уничтожил все доказательства того безумного уик-энда. Может, оно и к лучшему.
Я должна была ненавидеть Карлу Дури, но какая-то часть меня будет ей всегда благодарна. Да, она совсем свихнулась, но ведь именно она подтолкнула меня переехать в Париж, писать о еде, и благодаря ей я влюбилась в Генри. Оно того стоило? Даже не сомневаюсь.
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Примечания

1 Добрый день (фр.) — Здесь и далее примечания переводчика.

2 Боже мой (фр.).

3 Спасибо (фр.).

4 Красивая жизнь (фр.).

5 Изысканный тонкий французский пирог.

6 Великолепно! (фр.)

7 Итак (фр.).

8 Приятного аппетита (фр.).

9 Совершенно точно (фр.).

10 Что, правда? (фр.)

11 Да? (фр.)

12 Подождите (фр.).

13 Это хорошо (фр.).

14 И до скорого (фр.).

15 Кассуле — соте из фасоли с мясом.

16 Монстр (фр.).

17 Le Monde — французская ежедневная вечерняя газета.

18 Нехорошо получилось (фр.).

19 Несносное дитя (фр.).

20 Один из лучших и самых знаковых ресторанов Парижа. Расположен на вокзале Gare de Lyon. Отличается не только кухней, но и помпезными интерьерами с лепниной, позолотой, хрустальными люстрами и роскошным расписным потолком.

21 Добрый вечер (фр.).

22 Как типично (фр.).

23 Такова жизнь (фр.).

24 О, любовь, любовь (фр.).

25 Жизнь прекрасна (фр.).

26 Доброй ночи (фр.).

27 Вот дерьмо (фр.).

28 Крокембуш — французский десерт, представляющий собой высокий конус из профитролей с начинкой, скрепленных карамелью или специальным сладким соусом.

29 Гастрокорнер на крытом рынке в Париже, где при посетителях готовят свежие морепродукты и подают отменное вино.

30 Популярный крытый рынок в Париже с широким выбором качественных морепродуктов, фермерских товаров и фруктов.

31 Президент (фр.).

32 Небольшая помощь (фр.).

33 Петнаты — легкие игристые вина натурального брожения из кислого винограда без добавления сусла и серы.

34 Красавица моя (фр.).

35 О, боже мой! (фр.)

36 Увы, нет! (фр.)

37 Отлично (фр.).

38 Теперь вы (фр.).

39 Да, конечно (фр.).

40 Творцы (фр.).

41 Мауриц Корнелис Эшер — голландский художник-график, представитель имп-арта, мастерски исследующий в своих картинах аспекты бесконечности и психологического восприятия сложных трехмерных объектов.

42 Голую, обнаженную (фр.).

43 Итак, моя прекрасная Белль (фр.).

44 До свидания (фр.).

45 Вкусно (фр.).

46 Не так ли? (фр.)

47 Без (фр.).

48 Восклицание «Ух!» (фр.).

49 Иеровоам — двойной магнум, бутылка объемом 4 литра.

50 До скорого (фр.).

51 И что? (фр.)
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